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भूमिका 


विदित हो कि नीति एक ऐसा शास्र है कि जिसको मनुष्यमात्र 
व्यवहार में लाता है, क्योंकि बिना इसके संसार में सुखपूर्वक निर्वाह 
नहीं हो सकता, और यदि नीति का अबलम्बन न किया जाय तो 
मनुष्य को सांसारिक अनेक घटनाओं के अनुकूल कृतकार्य होने में 
बड़ी कठिनता पड़े, और जो लोग नीति के जानने बाले हैं वे 
बड़े बड़े दुस्तर और कठिन कार्यों को सहज में शीघ्र कर लेते हैं; 
परन्तु नीतिहीन मनुष्य छोटे छोटे-से कार्यों में भी मुग्ध हो कर हानि 
उठाते हैं | नीति दो प्रकारकी है- एक धर्म, दूसरी राजनीति; और 
इन दोनों नीतियों के लिये भारतवर्ष प्राचीन समय से सुप्रसिद्ध है | 
सर्वसाधारण को राजनीति से प्रतिदिन काम पड़ता है । अत एव 
विदेशी विद्वानों ने भारत में आ कर नीतिविद्या सीख ली और अपने 
देशों में जा कर उसका अनुकरण किया और अपनी अपनी मातृ- 
भाषा में उसका अनुवाद कर के देश को लाम पहुंचाया ॥ 

यद्यपि राजनीति के एक से एक अपूर्व ग्रंथ संस्कृत भाषा में पाये 
जाते हैं तथापि पण्डित विष्णुशमारचित पश्चतञ्ज परम प्रसिद्ध है, 
क्योंकि उस ग्रंथ में नीतिकथा इस उत्तम प्रणाली से लिखी गई है 
कि जिसके पढ़ने में रुचि और समझने में सुगमता होती है और 
अन्य देशियों ने भी इसका बड़ा ही समादर किया कि अरबी, फारसी 
इत्यादि भाषाओं में इसका अनुवाद पाया जाता है । पण्डित नारा- 
यणजी ने उक्त पश्चतन्त्र तथा अन्य अन्य नीति के ग्रन्थों से हितोपदेश 
नामक एक नवीन ग्रन्थ संगृहीत करके प्रकाशित किया, कि जो 
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२ भूमिका 


'पश्चतच्र की अपेक्षा अत्यन्त सरल और सुगम है और विद्वानोने हितो- 
पदेश को “यथा नाम तथा गुणाः” समझ कर अल्यन्त आदर दिया, 
यहां तक कि बर्तमान काल में भारतवर्षीय शिक्षा विभाग में इसका 
अधिक प्रचार हो रहा है. हितोपदेश के गुणवर्णन करने की कोई 
आवश्यकता नहीं है कारण उसका गौरव सब पर विदित ही है 
और उक्त ग्रन्थ पर कई टीकाएँ प्रकाशित होने पर भी निर्णयसागर 
यंत्रालय के मालिक श्रीयुत तुकाराम जावजी महाशय ने मुझ से 
'यह अनुरोध किया कि, हितोपदेश की भाषाटीका इस रीति पर की 
जाय कि जिससे पाठकों की समझ में विभत्तयर्थ के साथ आशय 
भली भांति भा जाय, अत एवं मैं अपनी अल्प बुद्धि के अनुसार 
उसी रीति प्र टीका करके पाठकगण को समर्पण करता हं और 
विद्वानों से प्रार्थना करता हूं कि जहां कहाँ भ्रम से कुछ रह गया हो 
उसे सुधार लेनेकी कृपाऊरें. 


मामे. झु. ३ रगौ { रामेश्वर भड, 
संवत्‌ १९५१. | प्रथम संस्कृताध्यापक. सु. आ. स्कू. आगरा. 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


कहानियोंकी अनुक्रमणिका 


—s SS 
पृष्ठ, 
प्रथम भाग-मित्रलाभ वृषभ, पिंगल नामक सिंह, 
प्रस्ताविका ... ... १ | दमनक और करटक नामक 
काक, कछुआ, मृग और चूहेका | २ गीदड़ोंका उपाख्यान ... 


पछ, 


ट्छ 


उपाख्यान  ... «.. १२ | अनधिकृत चेष्टा करनेवाले बंदरकी 


बूढ़े वाघ और सुसाफिरकी कहानी १४ | रुत्युकी कहानी ... ... ९३ 
मृग, काक और गीदड़की | कपूरपट नाम धोबी, उसकी 
कहानी ... ... ... ३० | जवान स्री, गधा और 
अंधा गिद्ध, बिलाव और चिड़ि- | कुत्तेकी कहानी 2000 
योंकी कहानी ... ... ३१ | दुदान्त नाम सिंह, एक चूहा 
चूड़ाकर्ण संन्यासी और एक और दधिकणे नामक बिला- 
धनिक्र हिरण्यक नाम चूहेकी वकी कहानी ... -.. १११ 
कहानी ... ... -.. ४८ | बंदर, घंटा, और कराला नाम 
चेद्नदास बूढ़ा बनिया और कुटनीकी कहानी... ... ११५ 
उसकी जवान स्री लीलावतीकी | कंदर्पकेतु नामक संन्यासी, एक 
कहानी ..,. --- «« ४९ | बनिया, ग्वाला और उसकी 
भैरवनामक शिकारी, मग, शूकर, व्यभिचारिणी स्री और दूती 
सांप और गीदड़की कहानी ६३ | नायनकी कहानी... ... १२२ 
तुंगबल नामक राजकुमार और एक ग्वाला, उसकी ब्यभि- 
जवान बनियेकी स्री लावण्यवती चारिणी स्री, कोतवाल और 
और उसके पति चारुदत्तकी उसके नेटेकी कहानी ... 
कहानी ... ... ... ७३ | कोएका जोडा और काले 
धूते गीदड़ और हाथिकी कहानी ७५ | साँपकी कहानी -:- -.. १३१ 
दूसरा भाग-सुहङ्भद दुर्दान्त नामक सिंह और एक 
वर्धमान नामक वेश्य, संजीवक नाम बूढ़े गीदड़की कहानी ... १३२ 
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एषठ. 


'टिटहरीके जोडे और समुद्रकी 

कहानी 

तीसरा भाग-विग्रह 

हिरण्यगर्भ नामक राजहंस, चित्र- 

वर्ण नामक मोर और उनके 

मंत्री आदिका उपाख्यान १५५ 
यक्षी और बन्द्रोंकी कहानी १५७ 
बाघंबर ओढा हुआ धोबीका 

गधा और खेतवालेकी कहानी १५९ 
हाथियोंका झुंड और बूढ़े 

शशककी कहानी ... ० Gt 
हंस, कोआ और एक सुसाफिर- 

की कहानी 
काक, मुसाफिर और एक ग्वालेकी 

कहानी ... -.. 
एक बढई, उसकी व्यभिचारिणी 


०० ००० ००° १४१ 


स्री और यारकी कहानी १६९ ' 


नीलमें रेगे हुए एक गीदड़की 


मृत्युकी कहानी ... ~ 1८० 
राजकुमार और उसके पुत्रके 
बलिदानकी कहानी -.. १९२ 


एक क्षत्रिय, नाई और 


भिखारांकी कहानी ... १९८ 


चोथा भाग-संघि 
इंस और मोरके मेलके लिए 


कहानी ० 9 रि 


दो हंस, और उनका ज़ेही 
कछुएकी कहानी ... -.. 
दूरदर्शी दो मच्छ और यद्ध- 
विष्य मच्छकी कहानी ... 


..- १६७ | 


. १६८, 


एक बनिया उसकी ठयभिर 
चारिणी स्री और यारकी 
कड़ानी ... 
बगुळे, सांप, और, नेवलेकी 
कहानी ... 
महातप नामक संन्यासी और 
एक चूहेकी कहानी 
| बूढ़े बगुळे, कॅकडे और मछलि- 
योंकी कहानी 
देवशर्मा नामक ब्राह्मम और 
कुम्हारकी कहानी ... 
सुन्द उपसुन्द नामक दो 
। देत्योंकी कहानी ... 
एक ब्राह्मण, बकरा और तीन 
। धूर्तोकी कहानी ... 
' मदोत्कट नामक सिंह और 
सेवकों कहानी ... ... 
भूखा सोप और मेंइकोंकी 
कहानी 
माधव ब्राह्मण, उसका बालक, 
नेवला और साँपकी कहानी 


००० See 


| 


००० 9००० ७ 


पछ. 


२१५ 


२१६ 


२१७ 


२१९ 


° २२२ 


२२४ 


२२६ 


७००० २२८ 


5 ३२१७ 


२३८ 
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हितोपदेशः 
भाषानुवादसमलंकृतः 


24 
प्रस्ताविका 
सिद्धिः साध्ये सतामस्तु प्रसादात्तस्य धूर्जटेः । 
जाह्वीफेनलेखेव यन्सूधि शशिनः कला ॥ १॥ 
जिन्होंके ललाटपर चन्द्रमाकी कला गंगाजीके फेनकी रेखाके समान शोभाय- 
मान है उन चन्द्रशेखर महादेवजीकी कृपासे साधुजनोंक्रा मनोरथ सिद्ध होय ॥ १॥ 
श्रुतो हितोपदेशोऽयं पाटवं संस्कृतोक्तिषु । 
वाचां सत्र वेचिऽयं नीतिविद्यां ददाति च ॥ २॥ 
यह हितोपदेश नामक ग्रंथ सुना हुआ ( सुननेसे ) संस्कृतके बोलने-चालनेमें 
चतुरताको, सब विषयोंमें वाक्योंकी विचित्रताको और नीतिविद्याको देता 
हे॥२॥ 
अजरामरवत्‌ प्राज्ञो विद्यामथ च चिन्तयेत्‌। 
गृहीत इव केशेषु मृत्युना धर्मेमाचरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य अपनेको कमी बूढा न होऊँगा और कभी न मङँगा ऐसा 
जानकर विद्या और धनसंचय का विचार करे, मृत्युने चोरीको आ पकडा है 
ऐसा सोच कर धर्म करे ॥ ३ ॥ 
सवैद्रव्येषु विद्यैव द्रव्यमाहुरनुत्तमम्‌ । 
अहायत्वादनधंत्वादक्षयत्वात्य सचेदा ॥ ४ ॥ | 
पण्डित लोग सब कालमें ( कभी ) चौरादिकोंसे नहीं चुराये जानेसे, अनमोल 
होनेसे और कभी क्षय न होनेसे, सब पदार्थामेसे उत्तम पदार्थ विद्याकोही 


कहते हैं ॥ ४ ॥ 
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२ हितोपदेशः [ प्रस्ताविका ५- 


संयोजयति विद्येव नीचगापि नरं सरित्‌ । 
समुद्रमिध दुधष न्रपं भाग्यमतः परम्‌ ॥ ५॥ 
जैसे नीच अर्थात्‌ तुच्छ तृंणादिसे मिलनेवाली नदी उस तृणादिकको अथाह 
समुद्रसे जा मिळाती है, उसी प्रकार विद्यामी नीच पुरुषको प्राप्त ( वश ) होकर 
राजासे जा मिलाती है, फिर सौभाग्य का उदय कराती है ॥ ५ ॥ 


विद्या ददाति विनयं विनयाद्याति पात्रताम्‌ । 
पात्रत्वाद्धनमाप्रोति घनाद्धम ततः सुखम्‌ ॥ ६॥ 
विद्या मनुष्यको नम्रता देती है और नम्रतासे योग्यता, योग्यतासे धन, 
'घनसे धर्म, फिर धर्मसे सुख पाता है ॥ ६ ॥ 
विद्या शस्रस्य शास्त्रस्य दे. विद्ये प्रतिपत्तये । 
आद्या हास्याय वृद्धत्वे द्वितीयाद्रियते सदा ॥ ७॥ 
श्रविद्या और झाच्नविद्या ये दोनों आदर करानेवाली हैं परंतु पहली अर्थात्‌ 
शस्रविद्या बुढ़ापेमें “पुरुषार्थ न होनेसे” हँसी कराती है और दूसरी अर्थात्‌ 
शा्रविद्या सदैव आद्र कराती है ॥ ७॥ 
यन्नवे भाजने लग्न; संस्कारो नान्यथा भवेत्‌। 
कथाच्छलेन बालानां नीतिस्तदिह कथ्यते ॥ ८॥ 
जैसे मृत्तिकाके कोरे बरतैनमें जिस वस्तुका संस््रार पहले होजाता है और 
पीछे वह उसमेंसे नहीं जाता है; उसी प्रकार में इस हितोपदेश प्रन्थमें कथाके 
बहानेसे बालकों के लिये नीति कहता हूँ ॥ ८ ॥ 
मित्रलाभः सुहृद्भेदो विग्रहः संधिरेव च। 
पञ्चतन्ात्तथाऽन्यस्माद्गन्थादाङृष्य लिख्यते ॥ ९ ॥ 
पंचतन्त्र तथा अन्य अन्य नीतिशाख्नके ्रन्थोसे आशय लेकर, १ मित्रलाभ, 
२ सुहृद्वेद, ३ विग्रह और ४ सन्धि, ये चार भाग बनाये जाते हैं ॥ ९ ॥ 


अस्ति भागीरथीतीरे पाटलिपुत्रनामधेयं नगरम्‌। तत्र सर्व- 


१ यहां मनुष्य और तृणकी, विद्या ओर नदीकी, समुद्र और राजाकी समानता 
हे. २ बाळकोंका बचपन कोरे बर्तनके समान है. यदि इसमें कहानियोंके बहानेसे 


विद्याक्रा संस्कार हो जाय तो वे जम्मपर्यत शाख्नसे वि मुख न्‌, गे । 
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-१३ ] अनधीत पुत्रोंके लिये राजाकी चिता ३ 


खासि गुणोपेतः सुदर्शनो नाम नरपतिरासीत्‌ । स भूपतिरेकदा 
केनापि पठ्यमानं स्छोकडयं शुश्राच= 
गंगाजीके किनारेपर पटना नामका एक नगर है, वहाँ राजाके संपूर्ण गुणोंसे 
शोभायमान, सुदशन नामका एक राजा रहता था. एक समय उस राजाने 
किसीको पढ़ते हुए, ये दो टोक सुने 
“अनेकसंशयोच्छेदि परोक्षार्थस्य दशेकम्‌। 
सचेस्य लोचनं शास्त्र यस्य नास्त्यन्ध एव खः ॥ १०॥ 
“अनेक सन्देहोंको दूर करनेवाला और छिपे हुए अर्थको दिखाने वाला शास्र, 
सबका नेत्र है, ज्ञानरूपी जिसके पास वह शास्र नेत्र नहीं है वह अन्धा है ॥१०॥ 
यौवन धनसंपत्तिः प्रभुत्वम विवेकिता । 
एकेकमप्यनथाय, किसु यत्र चतुष्टयम्‌!” ॥ ११॥ 
यौवन, धन, प्रभुता और अविचारता, इनमेंसे एक एक भी हो तो अन- 
थके करने वाली है और जिसमें ये चारों होय वहांका क्या ठीक है १” ॥११॥ 
इत्याकण्यात्मनः पुत्राणामनधिगतशास्त्राणां नित्यसुन्मामे- 
गासिनां शास्त्राननुष्ठानेनोद्विझमनाः स राजा चिन्तयामास 
इन दोनो शछोकोंको सुनकर, वह राजा, शास्नको न पढ्नेवाळे, तथा प्रतिदिन 
कुमारगमें चलने वाले, अपने लड़कोंके, शास्र न पढनेसे मन व्याकुल होकर 
सोचने लगा-- 
“कोऽर्थः पुत्रेण जातेन यो न विद्वान्न घार्मिकः । 
काणेन चक्नुषा किं वा, चक्षुःपीडेव केवलम्‌ ॥ १२॥ 
जो न पण्डित हे और न धर्मशील है, ऐसा पुत्र उत्पन्न हुआ किस कामका £ 
जैसे काणी आंखसे क्या सरता है? केवल आँखकोही पीड़ा है ॥ १२ ॥ 
अजात-मृत-मूखाणां वरमाद्यो न चान्तिमः । 
सकृडुःखकरावाद्यावन्तिमस्तु पदे पदे ॥ १३॥ 
उत्पन्न नहिं हुआ, तथा होकर मर गया और मूखे, इन तीनोंमेंसे पहके दो 
अच्छे हें और अन्तिम(मूख) अच्छा नहीं, क्योंकि पहले दोनों एकद 


१ सुरता, वीरता, दया और शील आदि. २ उत्पन्न नहीं हुआ और होकर 


मर गया. 
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वार दुःखके करने वाळे हैं. अंतिम क्षण-क्षणमें (हमेशा) दुःख देता है॥ १३ ॥ 
किंच,-- 
बरं गर्भस्रावो वरमपि च नेवाभिगमनं 
वरं जातः प्रेतो वरमपि च कन्येव जनिता । 
वरं वंध्या भार्या वरमपि च गर्भेषु वखति- 
ने चाऽविद्वान्‌ रूपद्रविणशुणयुक्तोऽणि तनय; ॥ १४॥ 
और गर्भका गिर पड़ना, ज्रीका संसग न करना, उत्पन्न होकर मर जाना, 
कन्याका होना, ख्रीका बाँझ रहना, अथवा उसके गर्भमेंही रहना अच्छा है, परन्तु 
सुन्दरता तथा सुवणेके आभूषणोंसे युक्त भी मूख पुत्र होना अच्छा नहीं ॥ १४ ॥ 
किंच, 
स जातो येन जातेन याति वंशः समुन्नतिम्‌। 
परिवर्तिनि संसारे स्तः को वा न जायते? ॥ १५॥ 
और जिस पुत्रके उत्पन्न दोनेसे वंशक्री बढ़ाई हो, वह जानों उत्पन्न हुआ, 
नहीं तो इस असार संसारमै मरकर कौन मनुष्य उत्पन्न नहीं होता है? अर्थात्‌ 
बहुत-से होते हैं और बहुत-से मरते हैं ॥ १५ ॥ 
शुणिगणगणनारम्से न पतति कठिनी सुसं भ्रमाद्यस्य । 
तेनाम्बा यदि सुतिनी वद वन्ध्या कीडशी नाम ॥ १६॥ 
गुणियोंकी गिनतीके आरंभमें जिसका नाम गौरवपूर्वेक खडियासे नहीं लिखा 
जाय, ऐके पुत्रसे जो माता पुत्रवती कहदलावे तो कहो बॉझ कैसी होती है! 
अर्थात्‌ जिसका पुत्र निगुणी है वही सचमुच बॉझ है ॥ १६ ॥ 
अपि च, 
दाने तपसि शोयें च यस्य न प्रथितं मनः। 
विद्यायामर्थलाभे च मातुरुश्चार एवं सः ॥ १७॥ 
. और भी कदा है कि--दानमें, तपमें, झूरतामें, विद्याके पढ़नेमें और धनके 
लाभमें जिसका मन नहीं लगा वह पुत्र अपनी माताके मलमूत्रके समान 
बृथा है ॥ १७॥ 
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-२३] शुणवान्‌ और सूखे पुत्रकी समीक्षा ५ 


अपरं च, 
वरमेको शुणी पुत्रो न च सूखेशतान्यपि । 
एकश्वन्द्रस्तमो हन्ति न च तारागणा अपि ॥ १८॥ 
और दूसरे-गुणी एकही पुत्र अच्छा परंतु मूख सौ अच्छे नहीं, क्योकि 
अकेला चन्द्रमा अंधेरेको दूर कर देता है किंतु अनेक तारोंके समूह भी नहीं 
कर सकते हैं ॥ १८ ॥ 
पुण्यतीर्थे कृतं येन तपः क्काप्यति दुष्करम्‌ । 
तस्य पुत्रो भवेद्श्यः समृद्धो धामिकः सुधीः ॥ १९ ॥ 
जिस मनुष्यने किसी पुण्य तीर्थमें अतिक्रठिन तप किया है, उसीका पुत्र 
आज्ञाकारी, धनवान्‌ , धर्मशील और पंडित होता है ॥ १९ ॥ 
अर्थागमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भायां प्रियवादिनी च । 
वश्यश्च पुत्रोऽर्थकरी च विद्या 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌ !॥ २०॥ 
हे राजा | नित्य धनका लाभ, आरोग्य, प्रियतमा और मधुरभाषिणी खी, 
आज्ञाकारी पुत्र और धनका लाभ कराने वाली विद्या, ये संसारमै छः सुख हैं ॥ 
को धन्यो वहुभिः पुत्रः कुशूलापूरणाढकेः ?। 
वरमेकः कुलालम्बी यत्र विश्रूयते पिता ॥ २१ ॥ 
कुशूल नाम पात्रोसे भरेजाने वाळे, अनाज रखनेके आढक नाम पात्रोके समान 
अर्थात्‌ बहुत भोजन करने वाले पुत्रोंसे कौन बड़ाई पाता है? परंतु जिसके 
उत्पन्न होनेसे पिता संसारमें विख्यात हो ऐसा कुलदीपक एकही पुत्र 
अच्छा है ॥ २१ ॥ 
ऋणकताो पिता शात्रुमोता च व्यभिचारिणी । 
भार्या रूपवती शत्रु: पुत्रः शत्रुरपण्डितः ॥ २२॥ . 
ऋणकती पिता, व्यभिचारी याने बदचलन माता, अत्यंत सुन्दर त्री और 
मूख पुत्र ये चारों शन्रुके समान हैं ॥ २२ ॥ 
अनभ्यासे विषं विद्या अजीणे भोजनं विषम्‌। 
विषं सभा दरिद्रस्य बद्धस्य तरुणी. विषम्‌ ॥ २३॥ 
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द हितोपदेश; [ प्रस्ताविका २४- 


अभ्यास न करनेसे विद्या, अजीर्ण होने पर भोजन, देरिद्रीको सभा और 
बूढेको तरुण स्री, विषके समान है ॥ २३ ॥ 
यस्य कस्य प्रसूतोऽपि णुणवान्‌ पूज्यते नरः । 
घचनु्वशविशुद्धोऽधि निुणः किं करिष्यति ? ॥ २४॥ 
किसीसेभी उत्पन्न हुआ हो, किन्तु गुणवान्‌ होनेसे प्रतिष्ठा पाता है; जैसे 
अच्छे बांसका बना हुआमी धनुष्य गुण अर्थात्‌ डोरीके विना क्या कर सकता 
है? ॥ २४॥ 
तत्कथमिदानीमेते मम पुत्रा गुणवन्तः क्रियन्ताम्‌ । 
आहार-निद्वा-भय-मेथुनं च 
सामान्यमेतत्पशुभिनेराणाम्‌। 
चमों हि तेषामधिको विशेषो 
धमेण हीनाः पशुमिः समानाः ॥ २५ ॥ 
इसलिये अब किसी प्रकारसे, इन मेरे पुत्रोंको गुणवान्‌ कीजिये. आहार, 
निद्रा, भय और मैथुन, ये पशुओं और मनुष्योंमें समान हैं, केवळ मनुष्योंमे 
भर्मेही अधिक है और धर्महीन मनुष्य पशुके समान है ॥ २५ ॥ 
यतः, 
घमोर्थकाममोक्षाणां यस्यैकोऽपि न विद्यते । 
अजागलस्तनस्येव तस्य जन्म निरर्थकम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्योंकि-जिस्त मनुष्यमें धैमे, अर्थ, काम, मोक्ष इनमेंसे एक भी न हो, 
उसका जन्म बकरीके गलेके थनके समान वृथा ( निकम्मा ) है ॥ २६ ॥ 
यच्चोच्यते, 
आयुः कर्म च वित्तं च विद्या निधनमेव च । 
पञ्चैतान्यपि खुज्यन्ते गभेस्थस्यैब देहिनः ॥ २७ ॥ 
जैसा कहा जाता है कि-आयु, कमै, धन, विद्या और मत्यु, ये पांच बातें 
मनुष्यकी गर्भेहीमें लागू होती हैं ॥ २७॥ 


१ ज्ान-दरिद्र ( मूर्ख ) या अनजानको, २ धर्मादि चार पुरुषार्थके उपाय 
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३२] देव ओर प्रयल्लकी समीक्षा ७ 
किंच 
अवइ्यंभाविनो भावा भवन्ति महतामपि । 
नय्चत्वं नीलकण्ठस्य महाहिशयनं हरेः ॥ २८॥ 
और, अवश्य होनहार विषय बड़े ( देवों )कोभी होते हैं जेसे महादेवजीको 
नता और विष्णुका शेषनागपर लोटना ॥ २८ ॥ 
अघि च,— 
यद्भावि न तद्भावि, भावि चेन्न तदन्यथा । 
इति चिन्ताविषघ्नोऽयमगद्‌ः किं न पीयते ? ॥ २९ ॥ 
और, जो होनहार नहीं है सो कमी न होगा और जो होनहार है उससे 
बिपरीत न होगा, अर्थात्‌ अवश्य द्वोगा--इस चिन्तारूपी विषको नाश करने 
चाले औषधको क्यों नहीं पीते ९॥ २९ ॥ 
घतत्कार्याक्षमाणां केषांचिदाळस्यवचनम्‌ । 
न दैवमपि संचिन्त्य ्यजेदुद्योगमात्मनः। 
अनुद्योगेन कस्तैलं तिलेभ्यः प्रापमहेति ? ॥ ३० ॥ 
यह तो कितमेदी, कार्य करनेमें असमर्थोका आलस्ययुक्त वचन है । भाग्यको 
विचार कर ( केवळ दैवके उपरही भरोसा रख कर) ही मनुष्यको अपना 
उद्योग नहीं छोडना चाहिये, क्योंकि विना उद्योगके तिलोंमेंसे तेल कौन निकाल 
सकता है? ॥ ३० ॥ 
अन्यश्च, 
उद्योगिरं पुरुषासिहमुपेति लक्ष्मी- 
“देवेन देय'सिति कापुरुषा वदन्ति । 
दैव निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या, 
यले कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः? ॥ ३१ ॥ 
और भी, उद्योगी-जो पुरुषोंमें सिंहके समान पराक्रमी है ऐसे श्रेष्ठ मनुष्यको 
लक्ष्मी मिलती है और “भाग्यमें होगा सो मिलेगा” इस प्रकार पुरुषार्थहीन 
मनुष्य कहते हैं; इसलिये भाग्यको छोड, यथाशक्ति यत्न करना चाहिये और 
अल्ल करनेपर भी जो कार्य सिद्ध न हो तो उसंमें क्या दोष है? ॥ २१ ॥ 
यथा ह्येकेन चक्रेण न रथस्य गतिभबेत्‌। 
एवं पुरुषकारेण विना दैवं न सिध्यति ॥ ३२॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 


व हितोपदेशः [ प्रस्ताविका ३३- 


और जैसे एक पहियेसे रथ नहीं चलता है वैसेही उद्योगे विना प्रारड्ध 
नहीं खुलती है ॥ ३२ ॥ 
तथा च, 
पूवेजन्मकत कर्म तद्दैवमिति कथ्यते । 
तस्मात्पुरुषकारेण यल कुर्याद्तन्द्रितः ॥ ३३ ॥ 
और पूर्व जन्ममें कियेहुए कामहीको प्रारब्ध कहते हैं, इसलिये मनुष्यको 
आलस्य छोड़कर पुरुषार्थ करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
यथा सृत्पिण्डतः कता कुरुते यद्यदिच्छति । 
एवमात्मकृतं कर्म मानवः प्रतिपद्यते ॥ ३४ ॥ 
जसे कुम्हार मट्टीके लोंदेसे जो चाहता है सो बनाता है, उसी तरह 
मनुष्य भी अपना किया हुआ कमे पाता है ॥ ३४ ॥ 


काकतालीयवत्‌ प्राप्त दृष्टापि निधिमग्रतः 
न खयं देवमादत्त पुरुषार्थमपेक्षते ॥ ३७ ॥ 
काकताळीय न्यायके समान अर्थात्‌ अनायास इकठ्ठे धनको सामने देखकर 
भी खयं भाग्य ग्रहण नहीं करता है, किंतु कुछ पुरुषार्थकी अपेक्षा होती है ॥३५॥ 
उद्यमेन हि सिध्यन्ति कार्याणि न मनोरथैः । 
न हि सुप्तस्य सिंहस्य प्रविशन्ति मुखे खगाः ॥ ३६॥ 
उयोगसे कार्य सिद्ध होते हैं, मनोरथोसे नहीं, जैसे सोते हुए सिंहके मुखमे 
मग अपने आप नहीं घुसते हैं ॥ ३६ ॥ 


माठ्पितृकृताभ्यासो शुणितामेति बाळकः 
न गभच्युतिमात्रेण पुत्रो भवति पण्डितः ॥ ३७॥ 
माता-पितासे अभ्यास कराया गया बालक गुणवान्‌ होता है, गर्भसे 
निक्रलतेही पुत्र पण्डित नहीं होता ॥ ३७ ॥ 
माता शत्रु; पिता वेरी येन बालो न पाठितः । 
न शोभते सभामध्ये हंसमध्ये बको यथा ॥ ३८॥ 
जिन माता-पिताने अपने बालकको नहीं पढ़ाया है, वे उसके वैरी हें और 


वह बाळक सभामें, हंसोंमें बगुलेकी तरह शोभा नहीं देता है ॥ ३८ ॥ 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


७ © 
-४२] खुदशनराजाको विष्णुदार्माक्रा आश्वासन ९ 


रूपयौवनसंपन्ना विशालकुलसंभवाः । 
विद्याहीना न शोभन्ते निर्गन्धा इव किंशुकाः ॥ ३९॥ 
सौन्दर्य तथा यौत्रनसे युक्त और बड़े कलमें उत्पन्न हुए मनुष्य विद्याहीन 
होनेसे सुगन्धरहित टेसूके पुष्पके समान शोभा नहीं पाते हैं ॥ ३९ ॥ 
मूर्खोऽपि शोभते तावत्‌ सभायां चस्त्रवेष्टितः । 
तावञ्च शोभते मूर्खा यावाट्किचिन्न भाषते? ॥ ४० ॥ 
सुन्दर कपड़े पहिना हुआ मूर्खे भी सभामें तमीतक अच्छा लगता है कि 
जबतक वह कुछ न बोले” ॥ ४० ॥ 
एतच्चिन्तयित्वा ख राजा पण्डितसभां कारितवान्‌ । राजो- 
वाच--भो भोः पण्डिताः | श्रूयताम्‌। अस्ति कञ्चि देवं भूतो विद्वान्‌ 
यो मम पुत्राणां नित्यसुन्मार्गगासिनामनधिगतशाखाणामिदानीं 
नीतिशास्म्रोपदेशेन पुनजन्म कारयितुं समर्थः ? 
यह सोच विचार कर उस राजाने पण्डितोंकी सभा कराई; ( और ) राजा 
बोला-हि पण्डितमहाशयो ! सुनिये. (इस सभामें ) कोई ऐसाभी पण्डित है 
जो मेरे निय कुमार्गी तथा शास्रको नहीं पढ़े हुए बेटोंका अब नीतिझात्नके. 
उपदेशासे नया जन्म करानेको समर्थ हो १ 
यतः, 
काचः काञ्चनसंसर्गोद्धत्ते मारकतीं द्युतिम्‌ । 
तथा सत्संनिधानेन सूखा याति प्रवीणताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
क्योंकि--सुवणेके संग होनेसे जैसे कांचकी मरकतमणिकी-सी शोभा हो 
जाती हे, वैसेही अच्छे संगसे मूखेभी चतुर हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
उक्त च, 
हीयते हि मतिस्तात ! हीनेः सह समागमात्‌ । 
समैश्च समतामेति विशिष्टेश्च विशिष्टताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
और कहा है कि-नीचोंके साथ रहनेसे बुद्धि घट जाती है, समान पुरुषोंके साथ 
रहनेसे समान रहती है और अधिक बुद्धिमानोंके साथ रहनेसे बढ़ जाती है? ४२ 
अत्रान्तरे विष्णुशर्सनामा मद्दापण्डितः सकलनीतिशास्र- 
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१० हितोपदेशः [ प्रस्ताविका ४३- 


तत्त्वज्ञो बृहस्पतिरिवात्रवीतू-द्व ! महाकुलसंभूता णते 
राजपुत्राः । तन्मया नीति ग्राहयितुं शक्यन्ते । 
उस समय सम्पूर्ण नीतिशा्रके सारको जाननेवाले, ब्ृहस्पतिजीके समान एक 
बड़े धुरंधर पण्डित विष्णुशर्माजी बोले-'महाराज ! ये बड़े सत्कुलमें उत्पन्न हुए 
राजपुत्र हैं. इसलिये में इनको नीति सिखा सकता हूं. क्योंकि, 
यतः— 
नाद्रव्ये निहिता काचित्क्रिया फलवती भवेत्‌ । 
न व्यापारशतेनापि शुकवत्‌ पाठ्यते चकः ॥ ४३ ॥ 
क्योंकि, अयोग्य वस्तुमें किया हुआ परिश्रम सफल नहीं होता है, जैसे अनेक 
उपाय करने परभी तोतेके समान बगुला नहीं पढ़ाया जा सकता है ॥ ४३ ॥ 
अन्यच्च, 
अस्पिस्तु निर्गुणं गोत्रे नापत्यमुपजायते । 
आकरे पद्मरागाणां जन्म काचमणेः कुतः? ॥ ४७ ॥ 
“और दूसरे-इस राजकुलमें गुणहीन सन्तान उत्पन्न नहीं होसकती है, जैसे 
'पद्मरागमणियोंकी खानमें काचमणिका जन्म कैसा होसकता है? ॥ ४४ ॥ 
अतोऽहं षण्मासाभ्यन्तरे तव पुत्रान्नीतिशास्त्राभिज्ञान्करिष्यामि’। 
राजा सविनयं पुनरुवाच-- 
इसलिये में छः महीनोंके भीतर आपके पुत्रोंको नीतिशाखमें निपुण कर 
दूंगा?. राजा फिर विनयसे बोला, 
'कीटोऽपि सुमनःसङ्गादारोहति सतां शिरः । 
अइमापि याति देवत्वं महद्भिः सुप्रतिष्ठितः ॥ ४५ ॥ 
'कीड़ाभी पुष्पोंके संगसे सजनके शिरपर पहुंच जाता है और बड़े मनुष्योंसे 
स्थापन किया हुआ पाषाणभी देवता मान कर पूजा जाता है ॥ ४५ ॥ 
अन्यश्च, 
यथोद्यणिरेट्रेव्यं संनिकर्षण दीप्यते । 
तथा सत्संनिधानेन हीनवणाऽपि दीप्यते ॥ ४६॥ 
और दूसरे-जैसे उद्याचलकी वस्तु सूर्यकी किरणोंके गिरनेसे चमकती है 
उसी तरह सजनोंके पास रहनेसे मूखं भी शोभायमान लगता: है ॥ ४६ ॥ 
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४७] राजपुत्रोंको सोंप देना ११ 


गुणा गुणक्षेषु गुणा भवन्ति 
ते निर्शुणं प्राप्य भवन्ति दोषाः । 
आस्वाद्यतोयाः प्रभवन्ति नद्यः 
समुद्रमासाद्य भवन्त्यपेयाः ॥ ४७॥ 
गुण, बुद्धिमानोंमें मिल जानेसे गुण हो जाते हँ और मूखोमें भिल जानेसे वेही 
गुण दोष बन जाते हैं. जैसे मीठे जलवाली नदियां समुद्र्से मिलकर खारी 
बन जाती हैं ॥ ४७॥ 
तदेतेषामस्मतपुत्राणां नीतिशासत्रोपदेशाय अवन्तः प्रमाणम्‌ ।' 
इत्युक्त्वा तस्य विष्णुशर्सणो वहुमानपुरःसरं पुचान्ससर्पितवान्‌॥ 
इसलिये इन मेरे पुत्रोंको नीतिशाञ्जके उपदेश करनेके लिये आप सब प्रका- 
रसे समर्थ हॅ?--यह कहकर बडे आदरसत्कारसे विष्णुशर्माजीको पुत्र सोप दिये, 


इति प्रस्ताविका । 


न 
> 
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हितोपदेश: 


सित्रलाभः 
अथ प्रासादपृष्ठे खुखोपविष्टानां राजपुत्राणां पुरस्तात्मस्ताव- 
क्रमेण स पण्डितो ऽब्रवीत्‌ 
फिर राजभवनके ऊपर आनन्दसे वेठे हुए, राजकुमारोंके सामने प्रसंगकी 
रीतिसे पंडितजी यों बोले 
“काव्यशास्त्रविनोदेन कालो गच्छति धीमताम्‌ । 
व्यसनेन च मूर्खाणां निद्रया कलहेन वा! ॥ १॥ 
“काव्यशात्रके विनोदसे बुद्धिमानोंका और द्यूत आदि दुर्व्यसन, नींद अथवा 
कलहसे मूखोका समय करता हे ॥ १ ॥ 
'तद्भवतां विनोदाय काकक्ूमादीनां विचित्रां कथां कथयामि ? 
राजपुत्रेरक्तम्‌-- आये ! कथ्यताम्‌ ।' विष्णशमाँचाच--श्रणुत; 
संप्रति मित्रलाभः प्रस्तूयते | यस्यायमाद्यः श्लोकः 
इसलिये आपकी प्रसन्नताके लिये काग, कछुआ आदिकी विचित्र कथा 
कहताहूं? । राजपुत्र बोले--हे गुरुजी | कहिये' । विष्णुशर्मा बोले--'सुनिये भै 
अब मित्रलाभ कहता हूं कि जिसका प्रथम वाक्य यह हे 
असाधना वित्तहीना बुद्धिमन्तः सुहृत्तमाः । 
साधयन्त्याशु कार्याणि काक कूसेसगाखुवत्‌? ॥ २॥ 
अञ्न शत्र आदि उपायरहित, तथा धनहीन किन्तु बुद्धिमान्‌ और आपसमें 
बड़े परम मित्र ( साथी,) काक, कूर्म, सग और चूहेके समान शीघ्र कार्योको 
सिद्ध कर लेते हैं! ॥ २ ॥ 
राजपुत्रा ऊचुःकथमेतत्‌ ?? । विष्णुशमी कथयति, 
राजपुत्र बोले-'यह कहानी कैसी हे १ । विष्णुशर्मा कहने लगे 
कथा १ 
[ काग, कछुआ, मूग ओर चूहेकी कहानी १ ] 
“अस्ति गोदावरीतीरे विशालः शाल्मलीतरुः । तत्र नानादिग्दे- 
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[ मित्रलाभः १-५ ] व्याधका जाल फेलाकर चुप बैठना १३ 


शादागत्य रात्रो पक्षिणो निवसन्ति। अथ कदाचिदवसन्नायां 
रात्रावस्ताचलचूडावलस्विनि भगवति कुमुदिनीनायके चन्द्रमसि 
लघुपतनकनामा वायसः प्रबुद्धः कृतान्तमिव द्वितीयमायान्तं 
व्याधमपझ्यत्‌। तमवलोक्याचिन्तयत्‌- अद्य प्रातरेवा निष्टदशेनं 
जातम्‌, न जाने किमनभिमतं दर्शयिष्यति ।' इत्युकत्वा तदनु- 
सरणक्रसेण व्याकुलश्चलितः । 

“गोदावरीके तीरपर एक बडा सैमरका पेड है । वहां अनेक दिशाओंके 
देशोंसे आकर रातमें पक्षी बसेरा करते हैं । एक दिन जब थोड़ी रात रह गई 
और भगवान्‌ कुमुदिनीके नायक चन्द्रमाने अस्ताचलकी चोटीकी शरण ली तब 
लघुपतनक नामक कांग जगा ओर सामनेसे दूसरे यमराजके समान एक 
बहेलिएको आते हुए देखा; उसको देखकर सोचने लगा-कि आज प्रातःकालही 
चुरेका सुख देखा है । में नहीं जानता हूं कि क्या बुराई दिखावेगा ॥ यह 
कहकर उसके पीछे पीछे घबराकर चल पड़ा । 
यतः,— 

शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च । 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ ३॥ 
क्योकि--सहखों शोककी और सैंकड़ों भयकी बातें मूख पुरुषको दिन पर 
दिन दुःख देती हैं और पण्डितको नहीँ ॥ ३ ॥ 
अन्यच्च, विषयिणामिदमवश्यं कतेव्यम्‌ , 

और दूसरे-संसारके धंधोंमें लगे हुए मनुष्योंको यह अवश्य करना 

चाहिये कि 
उत्थायोत्थाय बोद्धव्यं मह द्भयसुपस्थितम्‌। 
मरणव्याधिशोकानां किमद्य निपतिष्यति ॥ ४ ॥ 

नित्य उठतेही बडा भय आया ( आनेका संभव है ) ऐसा समझ छेना 
चाहिये, क्योंकि मरण आपत्ति और शोक, इनमेंसे न जाने कौनसा भी आ 
पड़े ॥ ४ ॥ 

अथ तेन व्याधेन तण्डुळकणान्विकीये जाळं विस्तीणेम्‌ । ख 
च प्रच्छन्नो भूत्वा स्थितः । तस्मिन्नेव काले चित्रश्नीवनामा कपो- 


तराजः सपरिवारो वियति विसपेस्तांस्तण्डुङकणानवलोकया- 
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१४ हितोपदेशः [ मित्रलाभः ६- 


माख। ततः कपोतराजस्तण्डुळकणलुव्धान्‌ कपोतान्प्रत्याह-- 
कुतोऽत्र निजने वने तण्डुळकणानां संभवः? तन्निरूप्यतां 
तावत्‌। भद्रमिद्‌ं न पश्यामि । प्रायेणानेन तण्डुळकणलो सेना- 
स्माभिरपि तथा भवितव्यम्‌ ,-- 
फिर इस व्याधने चावलोंकी कनकीको बखेर कर जाल फेलाया और आप 
वहां छुप कर बैठ गया । उसी कालमें परिवारसहित आकाशमै उडते हुए चित्रग्रीव 
नामक कवूतरोंके राजाने चावलोंकी कनकीको देखा. फिर कपोतराज चावलके 
लोभी कबूतरोंसे बोला--'इस निर्जन वनमें चावलकी कनकी कहांसे आई ? पहले 
इसका निश्चय करो, मै इसको कल्याणकारी नहीं देखता हूं, अवश्य इन 
चावलोंकी कनकीके लोंभसे हमारीमी वैसी ही गति हो सकती जैसी कि-- 
कङ्कणस्य तु लोसेन मझः पङ्के सु दुस्त रे । 
घुद्धव्याप्रेण संप्राप्तः पथिकः स सतो यथा? ॥ ५॥ 
कंगनके लोभसे गाढ़ी गाढ़ी कीचडमें फँसे हुए एक वटोहीको, बूढे बाघने 
पकड कर मार डाला ॥ ५ ॥ 
कपोता ऊचुःकथमेतत्‌ ?? । सोऽब्रवीत्‌ 
कबूतर बोले--यह कथा केसे है ?'--वह कहने लगा, 


कथा २ 


[ सुवर्णकंकणधारी बूढ़ा बाघ ओर झुसाफिरकी कहानी २] 

"अहमेकदा दक्षिणारण्ये चरन्नपइ्यम्‌ । एको चुद्धव्याप्रः खात; 
कुशहस्तः सरस्तीरे ब्रूते -*भो भोः पान्थाः ! इदं सुवर्णकङ्कणं गृह्य- 
ताम्‌।' ततो लोभाकृष्टेन केनचित्पान्थेनालोचितम्‌-भाग्येनेतः 
त्संभवति। किंस्वस्मिन्नात्मसंदेहे प्रवृत्तिने विधेया । 

“एक समय मैंने दक्षिणके वनमें चलते हुए देखा कि एक बूढा बाघ नहा 
धोकर कुशा हाथमें लिये सरोवरके किनारे पर ( बैठा हुआ) बोला--'ओ 
बटोहियो ! यह खुवणका कंगन लो”, तब लोभके मारे किसी बटोहीने जीमें 
विचारा कि---यह बात भाग्यसे होती है, परंतु इस आत्माके संदेहमें ( अर्थात 


कहीं मर तो न जाऊं? इस सोचमें ) प्रत्रत्ति नहीं करनी चाहिये। 
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-७] बूढा वाघ ओर मुसाफिरकी कहानी २ १५ 


यत;-- 
अनिष्टादिष्टलासेऽपि न गतिजायते शुभा। 
यत्रास्ते विषसंखगोंऽ सुतं तदपि झत्यवे ॥ ६॥ 
क्योंकि-दुर्जनसे मनोरथ पूरा भी हो जाय परन्तु परिणाम अच्छा नहीं 
होता है; जैसे अमृतमैं विषके मिलनेसे वह अमृत भी मार डालता है ॥ ६ ॥ 
किंतु सर्वेत्नाथाजने प्रवृत्ति: संदेह एव । 
परन्तु सर्वदा धनके उत्पन्न करनेमें तो संदेह होताही है । 


तथा चोक्तस्‌-- 
न संशयमनारुह्य नरो भद्राणि पच्यति। 
संशयं पुनरारुह्य यदि जीवति प्यति ॥ ७॥ 
जैसा कहा है--मनुष्य सन्देहोंमें पडे विना कल्याण नहीं देखता है; परन्तु 
सन्देहोंमें पडकर जो जीता रहता है वही देखता है ॥ ७ ॥ 
तन्निरूपयासि तावत्‌ ।' प्रकाशां बूते--'कुच तव कङ्कणम्‌? 
व्याघ्रो हस्त प्रसारय दशयति । पान्थोऽवदत्‌ कर्थं मारात्मके 
त्वयि विश्वासः ?! | व्याघ्र उवाच--'णु रे पान्थ ! प्रागेच योवन- 
द्शायामतिदुषुत्त आसम्‌ । अनेकगोमाबुषाणां वघान्मे पुत्रा 
सता दाराश्च। वंशाहीनश्चाहम्‌। ततः केनचिद्धार्मिकेणाहमा दिष्टः 
“दानधर्मादिकं चरतु भवान्‌।” तदुपदेशादिदानीमहं स्रानशीलो 
दाता बृद्धो गलितनखदन्तो कथं न विश्वाखभूमिः ? 
इसलिये प्रथम इस बातका निश्चय करू. प्रकट बोला-'अरे ! तेरा कंगन 
कहां है?” बाघने हाथ पसार कर दिखा दिया. बटोहीने कहा-मिं तुझ हिंसकमें 
केसे विश्वास करूं?” बाघ बोला-सुनरे बरोही ! पहले में युवावध्थामें बड़ा डुरा- 
चारी था, अनेक गोओं और मनुष्योंके मारनेसे मेरे ख्री-पुत्र मर गये. और में 
वंशहीन होगया. तब किसी धर्मात्माने मुझे उपदेश किया कि- आप दान, घर्म 
आदि करिये”. उंसके उपदेशसे अब में खान करता हूं, दानी तथा वृद्ध हूं 


नख और दांत भी मेरे गल गये हैं, में बिश्वासके योग्य क्यों नहीं हुँ १ 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१९ हितोपदेश; [ मित्रलाभः ८- 


इज्याऽध्ययनदानानि तपः सत्यं धतिः क्षमा । 
अलोभ इति मागोंऽयं धर्सेस्याष्टविध; स्मतः ॥ ८॥ 
क्योंकि-यज्ञ करना, वेद पढ़ना, दान देना, तप करना, सत्य बोलना, धीरज 
धरना, क्षमाशील होना और लोभ न करना, ये आठ धर्मके मार्ग हैं ॥ ८ ॥ 
तत्र पू्चेश्चतुवैगों दम्भार्थमपि सेव्यते । 
उत्तरस्तु चठुचैगाँ महात्मन्येव तिष्ठति ॥ ९॥ 
इनमेंसे पहले चार तो पाखंड रचनेके ( बाहरी दिखावेक्े ) लिये भी होते हैं 
परन्तु पिछले चार केवल महात्मामेंही होते हैं ॥ ९ ॥ 
मम चैतावांह्लोभविरहो येन खहस्तस्थमपि सुवर्णकङ्गणे यस्मै 
NO ७ 
कस्मेचिद्दातुमिच्छामि । तथापि “व्याघ्रो मानुषं खादति’ इति 
लोकप्रवादो दुनिवारः। 
मुझे यद्दांतक लोभ नहीं है कि अपने हाथक्रा कंगनभी किसीको देना 
चाहता हूं, परन्तु “बाघ मनुष्यको खा जाता है? यह लोकनिन्दा नहीं मिट सकती है। 
यतः, 
गतानुगतिको लोकः कुट्टनीमुपदे शिनीम्‌ । 
प्रमाणयति नो धर्मे यथा गोघ्नमपि द्विजम्‌ ॥ १० ॥ 
क्योंकि--अपनी पुरानी लीखपर चलने वाला संसार धर्भके विषयमै कुट्टनीके 
उपदेशका ऐसा प्रमाण नहीं करता है कि जैसा गो-हिंसक ब्राह्मणका धर्ममें 
प्रमाण ( विश्वास ) करता है ॥ १० ॥ 
मया च धर्मशास्राण्यघीतानि । शुणु,-- 
और मैंने धमैशास्न भी पढे हैं, सुन ऐसा कहा है कि-- 
मरुस्थल्यां यथा वृष्टिः क्वुघाते भोजन तथा । 
दरिद्रे दीयते दानं सफलं पाण्डुनन्दन | ॥ ११ ॥ 
हे युधिष्टिर ! जैसे मारवाइदेशमें वृष्टिका होना और भूखेको भोजन देना 
लाभदायक है, उसी प्रकार दरिद्रको दान देना लाभदायक होता हे ॥ ११ ॥ 
प्राणा यथात्मनोऽभीष्टा भूतानामपि ते तथा। 
आत्मोपम्येन भूतेषु दयां कुवन्ति साधवः ॥ १२॥ 


जिस प्रकार अपने प्राण प्यारे हैँ, वैसेही अन्य प्राणियोंकोभी अपने अपने 
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-१६] मुसाफिरके समक्ष बाघकी निजी क्रिया १७ 


प्राण प्यारे हैं, इसलिये साधुजन अपने प्राणोंके समान दूसरोंपर भी दया 
करते हैं ॥ १२ ॥ 
अपर च,-- 
प्रत्याख्याने च दाने च सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
आत्मोपम्येन पुरुषः प्रमाणमधिगच्छति ॥ १३॥ 
और दूसरी यह बात है-प्रार्थनाका खीकार, दान, सुख तथा दुःख, 
शुभ और अझुभमें, पुरष अपनी आत्माके समान प्रमाण करता है ॥ १३ ॥ 
अन्यच्च, 
माठ्वत्परदारेषु परद्रव्येषु लोष्टवत्‌ । 
आत्मवत्खर्चेभूतेषु यः पश्यति स पण्डितः ॥ १३॥ 
और दूसरे--जो पराई ख्रीको माताके समान, पराये धनको कंकड़के समान, 
और स्र प्राणियोंको अपनी आत्माके समान समझता है, वही सच्चा पण्डित है॥ 
त्वे चातीव दुर्गतस्तेन तत्तुभ्यं दाती. सयलो5हम्‌ । तथा 
चोक्तम्‌ 
तू असंत निर्धन है इसलिये मै तुझे देने यन्नशील हूँ; जैसा कहा है-- 
द्रिद्रान्भर कौन्तेय ! मा प्रयच्छेश्वरे धनम्‌ । 
व्याधितस्यौषधं पथ्यं, नीरुजस्य किमोषधै; ? ॥ १ ॥ 
हे युधिष्टिर | दरिद्रियोंका पालन और पोषण कर तथा धनवानको धन मत 
दे, क्यों कि, रोगीको औषध गुणदायक होती है और नीरोगको औषधियाँ 
बृथा हूँ ॥ १५॥ 
अन्यश्च, 
दातव्यमिति यद्दानं दीयतेऽनुपक्रारिणे। 
देशे काले च पात्रे च तद्दानं सात्त्विक बिदुः ॥ १६ ॥ 
और-'यह देना है” इस निःस्पृह बुद्धिसे जो दान अनुपक्रारीको देश काल 
और सुपात्र विचार कर दिया जाता है वह दान सात्विक कहलाता है ॥ १६ ॥ 


१ जिसके साथ अत्युपकार या कोई अन्य तरह स्वार्थका संबंध न दो ऐसे पुरुषको. 
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१८ हितोपदेशः [ मित्रलाभः १७- 


तदत्र सरसि क्षात्वा सुवर्णकंङ्कण गृहाण ।' ततो यावदसौ तद्वचः- 
प्रतीतो लोभात्सरः स्नातुं प्रविराति तावन्महापङ्के निमञ्चः पला- 
यितुमक्षमः । पङ्के पतितं दृष्ट्रा व्याघ्रोऽवदत्‌ -*अहह, महापङ्के 
पतितोऽसि । अतस्त्वामहमुत्थापयासि } इत्युकत्वा शनेः शने- 
रुपगम्य तेन व्याघेण धतः; स पान्थोऽचिन्तयत्‌ 
इसलिये इस सरोवरमें नहाकर सोनेक्रा कंगन ले। तब वह उसकी मीठी २ 
बातें सुन लोभवश होकर जैसेही सरोवरमें लान करनेके लिये उतरा वैसेही घनी 
कीचड़में फंस गया और भाग न सका । उसको कीचड़में फँसा देखकर व्याघ्रने 
कहा-'ओहो ! तू बडी भारी कीचडमें फैंस गया है, इसलिये में तुझे बाहर 
निकालता हूं. यह कह कर और धीरे धीरे पास जाकर उस वाघने उसे पकड़ 
लिया, तब वह बटोही सोचने छगा-- 
“न घर्सशास्त्रं पठतीति कारणं 
न चापि वेद्राध्ययनं दुरात्मनः । 
स्वभाव एवात्र तथातिरिच्यते 
यथा प्रकृत्या मधुर गचां पयः ॥ १७॥ 
जो दुष्ट है उसे धर्मशात्र और वेद पढ़नेसे क्या होता है १ क्योंकि, खभाव ही 
सबसे प्रबळ होता हे, जैसे गौका दूध स्वभात्रसेही मीठा होता हे! ॥ १७॥ 
किंच, 
वशेन्द्रियचित्तानां हस्तिस्मानसिव क्रिया । 
दुभगाभरणप्रायो ज्ञाने भारः क्रियां विना ॥ १८॥ 
और जिनकी इन्द्रियां और चित्त बशमें नहीं है उनका व्यापार हाथीके 
ज्ञानके समान निष्फल है, और इसी प्रकार क्रियाके विना ज्ञान वध्या स्रियांके 
पालन-पोषणके समान भार अर्थात्‌ निष्फळ हे ॥ १८ ॥ 


१ वस्तुतः 'गजवत्‌ खानमाचरेत्‌” यद्द उक्ति केवल खानक्री रीत बता देती हे, 
क्योकि, हाथी नहानेके बाद तुरंतही शंड्से अपने शरीरके ऊपर धूळ फेकता है, जिस 
वजहसे उसका खान निष्फलद्दी हे. २ विधवा स्रियोकि गहने पहरनेके समान निष्फल 
है एसा अर्थ भी हो सकता है, अर्थात नसा कि संतति उत्परिकी आशा न होनेसे 
वंध्याका पालन-पोषण भार है वेसेही विना पतिके विषवाको अलंकार भार हे 
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नयी) लोभी सुसाफिरकी मृत्यु १९ 


तन्मया अद्रे न कृत यद्त मारात्मके विश्वासः कृतः । तथा 
ह्यक्तम्‌ 
इसलिये मैंने अच्छा नहीं किया जो इस हिँसकमें विश्वास क्रिया, जैसा 
कहा है-- 
नदीनां शस्त्रपाणीनां नखिनां छुङ्किणां तथा । 
विश्वासो नेव कर्तव्यः रन्रीषु राजकुलेषु च ॥ १९॥ 
नदियोंका, हाथमें शत्रधारण करने वालोंका, नख और सींग वाले प्राणि- 
योंक्रा, स्रियोका तथा राजाके कुलका विश्वास कभी न करना चाहिए ॥ १९ ॥ 
अपरं च, 
सर्चेस्य हि परीक्ष्यन्ते खभावा नेतरे झुणाः । 
अतीत्य हि शुणान्सर्वान्खभावो मूरश्चि वतेते ॥ २०॥ 
और दूसरे-मनुष्यक्रो सबके खभावकी परीक्षा करनी चाहिए न कि अन्य 
गुणोंकी; क्योंकि सब शुणोंको छोड़कर स्वभावही सबसे श्रेष्ठ है ॥ २० ॥ 
अन्यच्च, 
स हि गगनविहारी कल्मषध्वंसकारी 
द्शशतकरधारी ज्योतिषां मध्यचारी । 
विघुरपि बरिधियोगाङ्कस्यते राहुणासों 
लिखितमपि ललारे प्रोज्झितुं कः समर्थः? ॥ २१॥ 
और चन्द्रमा जो आक्राशमें विचरता है, अंधकारको दूर करता है, सहस 
किरणोंको धारण करता है, और नक्षत्रोंसें बीचमै चलता हे उस चन्द्रमाको भी 
भाग्यसे राहु ग्रस लेता है, इसलिये जो कुछ भाग्य ( ललाट ) में बिधात।ने 
लिख दिया है उसे कौन सिटा सकता है?” ॥ २१ ॥ 
इति चिन्तयन्नेवासौ व्याघ्रेण व्यापादित्तः खादितश्च । अतोऽहं 
न्रवीसि~"'कङ्कणस्य तु लोभेन? इत्यादि । अतः-खरवेथाऽविचा- 
रितं कमे न कतेव्यम्‌। 
यह बात वह सोचही रहा था जव उसको वाघने मार डाला और खा यया । 
इसीसे में कहता हूं कि, “कंगनके लोभसे” इत्यादि. इसलिये विना विचारे काम 
कभी नहीं करना चाहिये 
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२० हितोपदेशः [ मित्रलाभः २२- 


“खुजीणेमन्न सुविचक्षणः सुतः 
सुशासिता स्त्री त्पतिः सुसेवितः । 
सुचिन्त्य चोक्तं खुबिचार्य यत्कृतं 
सुदीघेकालेऽपि न याति विक्रियाम्‌? ॥ २२॥ 
क्योंकि-'अच्छी रीतिसे पका हुआ भोजन, विद्यावान्‌ पुत्र, सुशिक्षित अर्थात्‌ 
आज्ञाकारिणी स्री, अच्छे प्रकारसे सेवा किया हुआ राजा, सोच कर कहा हुआवचन, 
और विचार कर किया हुआ काम ये बहुत काळ तकभी नहीं बिघडते हँ" ॥२२॥ 
एतद्वचनं श्रुत्वा कश्चित्कपोतः सदर्पमाह--'आ;:', किमेवमुच्यते ? 
यह सुनकर एक कबूतर घमंडसे बोला, "अजी ! तुम क्या कहते हो: 
बद्धानां वचन ग्राह्ममापत्काले ह्युपस्थिते । 
सर्वत्रैवं विचारे तु भोजनेऽप्यप्रवतेनम्‌ ॥ २३ ॥ 
जब आपत्काल आवे तब बृद्धोंकी बात माननी चाहिये; परन्तु उस तरह सब 
जगह माननेसे तो भोजन सी न मिले ॥ २३ ॥ 
यतः, 
शङ्काभिः खवेमाक्रान्तमन्न पानं च भूतले । 
पत्तिः कुत्र कतेव्या जीवितव्यं कथं नु चा? ॥ २४॥ 
क्योकि-इस पथ्वीतल पर अन्न और पान (इत्यादि सब ) सम्देहोंसे भरा है, 
किस वस्तुमें खाने-पीनेकी इच्छा करे अथवा कैसे जिए ? ॥ २४ ॥ 
शेष्यी घृणी त्वसंतुष्टः कधनो नित्यशङ्कितः । 
परभाग्योपजीवी च षडेते दुःखभागिनः? ॥ २५॥ 
ईर्षा करने वाला, घृणा करने वाला, असंतोषी, कोधी, सदा संदेह करने वाला 
और पराये आसरे जीने वाला ये छः प्रकारके मनुष्य हमेशा दुःखी होते हैं? ॥ 
एतच्छुत्वा सर्वे कपोतास्तत्रोपविष्टाः । 
यह सुन कर-सब कबूतर ( बहेठियेने चावलके कण जहां छीटे थे) वहां 
बैठ गये । 
यतः,— 
सुमहान्त्यपि शास्त्राणि धारयन्तो बहुश्रुताः । 
डेत्तारः संशयानां च क्किशयन्ते लोभमोहिता; ॥ २६ ॥ 
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क्योंकि-अच्छे बड़े बडे शात्रोंकी पढ्ने तथा सुनने वाळे और संदेहो दूर 
करने वाले ( पंडित) भी लोभके वश हो कर दुःख भोगते हैं ॥ २६ ॥ 
अन्यच्च, 
लोभात्कोधः प्रभवति लोभात्कामः प्रजायते । 
लोभान्मोहश्च नाशश्च लोभः पापस्य कारणम्‌ ॥ २७ ॥ 
और दूसरे-लोभसे क्रोध उत्पन्न होता है, लोभसे विषयभोगकी इच्छा होती है 
और लोभसे मोह और नाश होता है, इसलिये लोभही पापकी जड है ॥ २७॥ 
अन्यच्च, 
असंभव हेमसूगस्य जन्म 
तथापि रामो लुलुभे सूगाय। 
प्रायः समापन्नविपत्तिकाले 
धियोऽपि पुंसां मलिना भवन्ति ॥ २८॥ 
और देखो, सोनेके मगका होना असंभव है, तो भी रामचन्द्रजी सोनेके 
मृगके पीछे छभा गये, इसलिये विपत्तिकाल आने पर महापुरुषोंकी बुद्धियाँ भी 
बहुधा मलिन हो जाती हैं | ॥ २८ ॥ 
अनन्तरं सर्वे जालेन बद्धा बभूबुः । ततो यस्य वचचात्तत्रावल- 
स्बितास्तं सवे तिरस्कुचैन्ति । 
इसके पीछे सबकेसब जालमें बँध गये । फिर जिसके वचनसे वहां उतरे थे 
उसका सब तिरस्कार करने लगे; 


न गणस्याग्रतो गच्छेत्सिद्धे काये समं फलम्‌ । 
यदि कार्यविपत्तिः स्यान्मुखरस्तत्र हन्यते? ॥ २९. ॥ 
जैसे कि कहा है-समूहके आगे मुखिया होकर न जाना चाहिये, क्योंकि काम 
सिद्ध होनेसे फल सबको बराबर (प्राप्त) होता है, और जो काम बिगड़ जाय तो 
सुखियाही मारा जाता है? ॥ २९ ॥ 


तस्य तिरस्कारं श्रुत्वा चित्रग्रीव उवाच-- नायमस्य दोषः । 


उसकी निन्दा सुन कर चित्रग्रीव बोला-इसका कुछ दोष नहीं है; 
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यता)” 
' आपदामापतन्तीनां हितोऽप्यायाति हेतुताम्‌ । 
मातृजघा हि चत्सस्य स्तस्भीभवति बन्धने ॥ ३० ॥ 

क्योंकि-हितकारक पदार्थ भी आने वाळी आपत्तियोंका कारण हो जाता है, जैसे 
गोदोहनके समय माताकी जांघ बछडेके बांधनेका खूँटा हो जाती है ॥ ३० ॥ 
अन्यञ्च,-- 

स बन्धुया विपन्नानामाप दुद्ध रणक्षमः । 
न लु भीतपरित्राणवस्तूपालस्भपण्डितः ॥ ३१ ॥ 

और दूसरे-बन्धु वह है जो आपत्तिमें पड़े हुये मनुष्योंको निक्रालनेमें समर्थ 
हो, और जो डुःखितोंकी रक्षा करनेके उपायके बदले उलहना देनेमें चतुराई 
बतावे वह बन्धु नहीं है ॥ ३१ ॥ 
विपत्काले विस्मय एव कापुरुषळक्षणस्‌ । तदत्र सेयमवरम्ब्य 
प्रती कारश्चिन्त्यताम्‌। 

आपत्तिकालमें घबरा जाना तो कायर पुरुषका चिन्ह है, इसलिये, इस काममें 
धीरज धर कर उपाय सोचना चाहिये; क 
यतः, 

विपदि घेयेमथाभ्युदये क्षमा 
सदसि वाकपडुता युधि विक्रम; । 
यशसि चाभिरुचिव्येसनं श्रुतो 
प्रक्रतिसिद्धसिद हि महात्मनाम्‌ ॥ ३२॥ 

क्योंकि-आपदामें धीरज, बढ़तीमें क्षमा, सभामें वाणीकी चतुरता, युद्धमें 
पराक्रम, यशमें रुचि, और शास्रमें अनुराग ये बातें महात्माओंमें स्वभावसेही 
होती हैं ॥ ३२ ॥ 

संपदि यस्य न हषों विपदि विषादो रणे च धीरत्वम्‌ । 
तं भुवनत्रयतिलकं जनयति जननी सुत विरलम्‌ ॥ ३३॥ 

जिसे सम्पत्तिमे हषे, और आपत्तिमें खेद न हो, और संग्राममें धीरता हो, 
ऐसा तीनों लोकके तिलक का जन्म विरला होता है और उसको विरली माता 
ही जनती है ॥ ३३॥ 


१ अर्थात्‌ तुमने इस उपायसे इस आपत्तिको क्यों नहीं दूर कर दिया १. 
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अन्यश्च, 
षड्‌ दोघाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तन्द्रा भय क्रोध आलस्यं दी्घेसूत्रता ॥ ३३ ॥ 
और इस संसारमै अपना कल्याण चाहने वाळे पुरुषको निद्रा, तन्द्रा, भय, 
क्रोध, आलस्य और दीघेसूचता ये छः अवगुण छोड देने चाहिये ॥ ३४ ॥ 
इदानीमप्येचं क्रियताम्‌ । सर्वेरेकचित्तीभूय जालमादायोड्रीय- 
ताम्‌ । 
अव भी ऐसा करो, सब एक मत होकर जालको लेकर उड़ो; 
यतः, 
अल्पानामपि वस्तूनां संहातेः कार्यखाधिका । 
लुणगुणत्वमापज्नेवेध्यन्ते मत्तदन्तिनः ॥ ३५॥ 
क्योंकि-छोटी छोटी वस्तुओके समूहसे भी कार्ये सिद्ध हो जाता है, जैसे 
घासकी बढी हुई रस्सियोंसे मत वाळे हाथी बाँधे जाते हैं ॥ ३५ ॥ 
संहतिः श्रेयसी पुंसां खकुकैरदपकेरपि । 
तुषेणापि परित्यक्ता न प्ररोहन्ति तण्डुलाः ॥ ३६ ॥ 
अपने कुलके थोड़े मनुष्योंका समूह भी कल्याणका करने वाला होता है, क्योंकि 
तुस ( छिलके ) से अलग हुए चावल फिर नहीं उगते हैं ॥ ३६ ॥ 
इति विचिन्त्य पक्षिणः सर्वे जाळमादायोत्पतिताः। अनन्तरं स 
व्याधः सुदूराज्ञाळापहारकांस्तानबलोक्य पश्चाद्धावन्नचिन्तय तू- 
यह विचार कर सब कबूतर जालको लेकर उड़े । फिर वह बहेलिया, जालको 
छेकर उड़ने वाळे कबूतरोंको दूरसे देख कर पीछे दोडता हुआ सोचने लगा. 
“संहतास्तु हरन्त्येते मम जाले विहंगमाः। 
यदा तु निपतिष्यन्ति वशमेष्यन्ति मे तदा' ॥ ३७ ॥ 
थे पक्षी मिल कर मेरे जालको लेकर उड़े जाते हैं, परन्तु जब ये गिरेंगे 
तब मेरे वशमें हो जायेंगे! ॥ ३७ ॥ 
ततस्तेषु चश्चुविधयातिकान्तेघु पक्षिषु स व्याधो निवृत्तः । 
फिर जब वे पक्षी आंखसे नहीं दीखने लगे तब व्याध लौट गया. 
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अथ लुब्धकं निवृत्तं दृष्टा कपोता ऊचुः--किमिदानी कऽ- 
सुचितम्‌ ?? । चित्रग्रीव उवाच-- च 

पीछे उस लोभीको लौटता देख कर कबूतर बोले कि-'अब क्या करना 
चाहिये ?”, चित्रग्रीव बोला-- 


माता मित्रं पिता चेति खभावाब्रितयं हितम्‌। 
कायकारणतश्चान्ये भवन्ति हितबुद्धयः ॥ ३८॥ 

“माता, पिता और मित्र ये तीनों खभावसे हितकारी होते हैं, और दूसरे 
( छोग ) कार्य और किसी कारणसे हितकी इच्छा करने वारे होते हैं ॥ ३ ॥ 
तदस्माक मित्रं हिरण्यको नाम मूषकराजो गण्डकीतीरे चित्रवने 
निवसति, सोऽस्माकं पाशांइछेत्स्यति |! इत्यालोच्य सवै हिरण्यक- 
विवरसमीपं गताः। हिरण्यकश्च सरवैदाऽपायशङ्कया शतद्वारं 
विवरं कृत्वा निवसति । ततो हिरण्यकः कपोतावपातभयाञच्चकित- 
स्तूष्णीं स्थितः। चित्रग्रीव उवाच--'सखे हिरण्यक ! किमस्मान्न 
संभाषसे “2 ततो हिरण्यकस्तद्वचन प्रत्यभिज्ञाय ससंश्रम बहि- 
न'स्त्यात्रवीतू--आः, पुण्यव प्र न्मे चित्रत्रीवः 
wb त्‌- » पुण्यवानस्मि । प्रियसुहन्मे चित्रत्रीव: 

इसलिये मेरा मित्र हिरण्यक नाम चूहोंका राजा गंडकी नदीके तीर पर चित्र- 
वनमें रहता है, वह हमारे फंदोंको काटेगा । यह विचार कर सव हिरण्यकके 
बिजके पास गये । हिरण्यक सदा आपत्ति आनेकी आशंकासे अपना बिल सो द्वारका 
बना कर रहता था। फिर हिरण्यक्र कबूतरोंके उतरनेकी आहरसे डर कर चुपकेसे 
बेठ गया । चित्रग्रीव बोला-'हे मित्र हिरण्यक ! हमसे क्यों नहीं बोलते हो १? 
फिर हिरण्यक उसका बोल पहिचान कर शीघ्रतासे बाहर निकल कर बोला-'अ 2 ! 
में बड़ा पुण्यवान्‌ हूं कि मेरा प्यारा मित्र चित्रग्रीव आया । र 

यस्य मित्रेण संभाषो यस्य मित्रेण संस्थितिः । 
यस्य मित्रेण संलापस्ततो नास्तीह पुण्यवान्‌? ॥ ३९ ॥ 

जिसकी मित्रके साथ बोल-चाळ है, जिसका मित्रके साथ रहना-सहना हो 
और जिसकी मित्रके साथ गुप्त बात-चीत हो, उसके समान कोई इस सं ठ 
पुण्यवान्‌ नहीं है! ॥ ३९ ॥ भ्र 
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पाशबद्धांश्वेतान्दष्ठा सविस्मयः क्षणं स्थित्वोवाच-सखे ! किमे- 
तत्‌” । चित्रग्रीवोऽवदत्‌-'सख्े! अस्माकं प्राक्तनजन्म- 
कर्मणः फलमेतत्‌। 
इन्हें जालमें फॅसा देख कर आश्चयसे क्षणभर ठहर कर बोला-'मित्र | यह 
क्या है ?. चित्रग्रीव बोला-“मित्र ! यह हमारे पूर्वजन्मके कमाका फल है. 
यस्माञ्च येन च यथा च यदा च यञ्च 
यावच्च यत्र च शुभाशुभमात्मकर्स । 
तस्माञ्च तेन च तथा च तदा च तञ्च 
तावच्च तत्र च विधात्वशादुपेति ॥ ३०॥ 
जिस कारणसे, जिसके करनेसे, जिस प्रकारसे, जिस समयमें, जिस काल तक 
और जिस स्थानमै जो कुछ भला और बुरा अपना कर्म है उसी कारणसे, 
उसीके द्वारा, उसी प्रकारसे, उसी समयमें, वही कर्म, उसी काळ तक, उसी 
स्थानमें, प्रारव्धके वशसे पाता है ॥ ४० ॥ 
रोगशोकपरीतापवन्धनव्यसनानि च। 
आत्मापराघब्क्षाणां फलान्येतानि देहिनाम्‌? ॥ ४१ ॥ 
रोग, शोक, पछतावा, बन्धन और आपत्ति, ये देहधारि(प्राणि)योंके लिये 
अपने अपराघरूपी ब्रक्षके फल हैं? ॥ ४१ ॥ 
एतच्छुत्वा हिरण्यकश्चित्रत्रीवस्य बन्धनं छेत्तुं सत्वरमुपसर्पति। 
चित्रग्रीव उवाच--'सित्र ! मा मेवम्‌। अस्मदाश्चितानासेषां ताच- 
त्पाशांडिछिन्धि, तदा मम पाशं पश्चाच्छेत्सयसि ।' हिरण्यको ऽ- 
प्याह-"अहमल्पशक्तिः, दन्ताश्च मे कोमलाः । तदेतेषां पाशां- 
इछेत्तुं कथं समर्थः? तद्यावन्मे दन्ता न ब्रुख्यन्ति तावत्तव पाशं 
छिनझि । तदनन्तरमेषामपि वन्धन यावच्छक्यं छेत्स्यसि’ । 
चित्रग्रीव उवाच--'अस्त्वेवस्‌ । तथापि यथाराक्त्येतेषां वन्धनं 
खण्डय’ । हिरण्यकेनोक्तम्‌-'आत्मपरित्यारेन यदाश्रितानां परि- 
रक्षणं तन्न नीतिविदां संमतम्‌ । 
यह सुनकर हिरण्यक चित्रग्रीवके बंधन काटनेके लिये शीघ्र पास आया. 
चित्रग्रीव बोला-सित्र | ऐसा मत करो, पहले मेरे इन आश्रितोके बन्धन काटो, 
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२६ हितोपदेशः [ मित्रलाभः ४२= 


भेरा बन्धन पीछे काटना? । हिरण्यक्ने भी कहा-'सित्र ! में निर्बल हु, और 
मेरे दांतभी कोमल हैं, इसलिये इन सबका बंधन काटनेके लिये केसे समर्थ हूं ९ 
इसलिये जब तक मेरे दांत नहीं टूटेंगे तब तक तुमारा फंदा काउता हूं । पीछे 
इनकेभी बंधन जहां तक कट सकेंगे तब तक काटूंगा? । चित्रग्रीव बोला-'यह 
ठीक है, तो भी यथाशक्ति पहले इनके काटो” । हिरण्यकने कहा-'अपनेको छोड़ कर 
अपने आश्रितोंकी रक्षा करना यह नीति जानने बालों(पंडितों)को संमत नहीं है; 


आपदर्थे धनं रक्षेहारान्र्षेद्धनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्ारेरपि धनैरपि ॥ ४२ ॥ 
क्योंकि--मनुष्यको आपत्तिके लिये घनकी, धन देकर त्रीकी, और धन तथा 
न्नी देकर अपनी रक्षा सवेदा करनी चाहिये ॥ ४२ ॥ 
अन्यश्च, 
ध्मॉर्थकाममोक्षाणां प्राणाः संस्थितिहेतवः । 
तान्निघ्रता कि न हतं, रक्षता किं न रक्षितम्‌ ?? ॥ ४३ ॥ 
और दूसरे-धर्म, अर्थ, काम, और मोक्ष इन चारोंकी रक्षाके लिये प्राण 
कारण हैं, इसलिये जिसने इन प्राणोंका घात किया उसने क्या घात नहीं 
किया १ अर्थात्‌ सब कुछ घात किया, और जिसने प्राणोंका रक्षण किया उसने 
क्या रक्षण न किया? अर्थात्‌ सबका रक्षण किया ॥ ४३ ॥ 
चित्रत्रीव उवाच- सखे ! नीतिस्तावदीरश्येव । कि त्वहमस्मदा- 
श्रितानां दुःख सोहुं सर्वेथा5समर्थः । तेनेदं त्रबीमि । 
चित्रश्नीव वोला-'मित्र ! नीति तो ऐसीही है परन्तु मे अपने आश्रितोंका 
दुःख सहनेको सब प्रकारसे असमर्थ हूं इस कारण यह कहता रू 
यतः, 
धनानि जीवितं चैव परां प्राज्ञ उत्स्जेत्‌ । 
सन्निमित्ते बरं त्यागो बिनाश नियते सति ॥ ४७॥ 
क्योंकि पण्डितको पराये उपकारके लिये अपना धन और प्राणोंकोभी छोड़ 
देना चाहिये, क्योंकि विनाश तो अवश्य होगा, इसलिये अच्छे पुरुषोंके लिये 


प्राण खागना अच्छा है ॥ ४४॥ 
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-४५९ ] साथियोंके लिये चित्रग्रीबकी उदारता २७ 


अयमपरख्वासाधारणो हेतुः-- 
जातिद्रव्यणुणानां च साम्यमेषां मया सह । 
मत्पभुत्वफर्ल बृहि कदा कि तद्धविष्यति ॥ ४५॥ 
और दूसरा यहभी एक विशेष कारण है-इन कबूतरोंका और मेरा जाति, 
द्रव्य और बल समान है, तो मेरी प्रभुताका फल कहो, जो अब न होगा तो किस 
कालमें और क्या होगा? ॥ ४७ ॥ 
अन्यघ्य,— 
विना वर्तनमेवैते न त्यजन्ति ममान्तिकम्‌। 
तन्मे प्राणव्ययेनापि जीवयेतान्ममाश्चितान्‌ ॥ ४६॥ 
और दूसरे-आजीविकाके विना भी ये मेरा साथ नहीं छोड़ते हैं, इसलिये 
घ्राणोंके बद्छेमी इन मेरे आश्रितोंको जीवदान दो ॥ ४६ ॥ 
किंच, 
मांसमूत्रपुरीषास्थिनिसिते 5स्मिन्कलेवरे । 
विनश्वरे विहायास्थां यश; पालय मित्र ! से ॥ ४७॥ 
और-हे मित्र ! मांस, मल, मूत्र, तथा हड़डीसे बने हुए इस विनाशी शरीरमें 
आस्थाको छोड़ कर मेरे यशको बढ़ाओ ॥ ४७ ॥ 
अपरं च पहु्य,-- 
यदि नित्यमनित्येन निर्मल मलवाहिना । 
यशाः कायेन रभ्येत तन्न लब्धं भवेच्च किम्‌? ॥ ३८॥ 
और भी देखो-जो, अनित्य और मलममूत्रसे भरे हुए शरीरसे निर्मल और 
नित्य यश मिले तो क्या नहीं मिला ? अर्थात्‌ सब कुछ मिला ॥ ४८ ॥ 
यतः, 
शारीरस्य शुणानां च दूरमत्यन्तमन्तरम्‌। 
शरीरं क्षणविध्वंसि कद्पान्तस्थायिनो गुणा: ॥ ४९ ॥ 
क्योंकि-झरीर तथा दयादि गुणोंमें बड़ा अन्तर है. शरीर तो क्षणभंगुर है, 
और गुण कल्पके अन्त तक रहने वाले हैं? ॥ ४९ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


२८ हितोपदेशः [ मित्रलाभः ५०- 


इत्याकण्य हिरण्यकः प्रहृष्टमनाः पुलकितः सन्नत्रबीतू--सखाथ्ु 
मित्र | साघु । अनेनाश्चितवात्सस्येन चेलोक्यस्यापि प्रभुत्व त्वयि 
युज्यते? । एवसुक्त्वा तेन सवेषां बन्धनानि छिन्नानि । ततो हिर- 
ण्यकः सर्वोन्सादरं संपूज्याह--'सखे चित्रग्रीव ! सर्वथात्र जाळ- 
चन्धनविधो दोषमाशङ्झात्मन्यवज्ञा न कर्तव्या । 

यह सुनकर हिरण्यक प्रसन्नचित्त तथा पुलकायमान होकर बोला---“धन्य हे, 
मित्र | धन्य है । इन आश्रितों पर दया विचारनेसे तो तुम तीनों लोककीही | 
प्रभुताके योग्य हो? । ऐसा कह कर उसने सबका बंधन काट डाला। पीछे हिरण्यक 
सबका आदर-सत्कार कर बोळा-'मित्र चि प्रीव ! इस जालवंधनके विषयसें 
दोष की शंका कर अपनी अवज्ञा नहीं ऋ चाहिये । 


यो5धिकाद्योजनशतात्पद्यतीहामिष खग: । 
स एव प्रातकाळस्तु पाशवन्ध न पइ्यति ॥ ५० ॥ 
क्योंकि--जो पक्षी सेंकढ़ों योजनसे भी अधिक दूरसे (छोटेसे) अन्नके दानेको 
या मांसको देखता है वही बुरा समय आनेपर जालकी (बडी ) गांठको नहीं 
देखता है ॥ ५० ॥ 
अपर च,-- 
शशिदिवाकर्योग्नेहपीडन 
गजञ्चुजंगमयोरपि बन्धनम्‌ । 
मतिमतां च विलोक्य दरिद्रतां 
विधिरहो बलवानिति मे मतिः ॥ ५१ ॥ 
और दूसरे-चंद्रमा तथा सूर्यको ग्रहणकी पीड़ा, हाथी और सर्पका बंधन, 
और पण्डितोंकी दरिद्रता, देख कर मेरी तो समझमें यह आता हे कि. 
प्रारञ्ध ही बलवान्‌ है ॥ ५१ ॥ 


१ योजनः=वार कोश याने ८ मील. 
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-५३] सुह्ृङ्कक्ति देख कर कोणकी प्रीति २९ 


अन्यश्च, 
व्योमैकान्तविहारिणोऽपि विहगाः संप्रामुवन्त्यापदं 
बध्यन्ते निपुणेरगाधसलिलान्मत्स्याः समुद्रादपि । 
डुनीतं किमि हास्ति, किं सुचरितं, कः स्थानलाभे गुणः ? 
कालो हि व्यसनप्रखारितकरो गह्णाति दूरादपि? ॥ ५२॥ 
और आकाइाके एकान्त स्थानमें बिहार करने वाले पक्षीमी विपत्तिमें पड़ जाते हैं 
और चतुर धीवर मछलियोंक्रो अथाह समुद्रसेभी पकड़ लेते हैं । इस संसारमै 
दुर्नीति क्या है, ओर सुनीति-क्या है, और विपत्तिरहित स्थानके लाभमें क्या 
गुण है ? अर्थात्‌ कुछ नहीं है । क्योंकि, काळ आपत्तिरूप अपने हाथ फैला 
कर वैठा है, और समय आने पर दूरहीसे ग्रहण कर ( झपट ) लेता है ॥ ५२॥ 
इति प्रवोध्यातिथ्यं कृत्वालिङ्गय च चित्रग्रीवस्तेन संप्रेषितो यथेष्ट- 
देशान्सपरिवारो ययौ । हिरण्यकोऽपि स्वविवरं प्रविष्टः । 
यों समझा कर और अतिथि सत्कार कर तथा मिल भेटकर उसने चित्रम्रीबको 
निदा किया और वह अपने परिवारसमेत अपने देशको गया । हिरण्यकभी 
अपने विलमें घुस गया । 
यानि कानि च मित्राणि कतेव्यानि शतानि च। 
प्य सूषकसित्रेण कपोता सुक्तवन्धनाः ॥ ५३॥ 
कोई हो, मनुष्यको सेंकड़ों सित्र बनाने चाहिये । देखो, मूषक भित्रने कबू- 
तरोंका बंधन काट डाला ॥ ५३ ॥ 
अथ रघुपतनकनामा काकः सवेवृत्तान्तदर्शा साश्चयंमिद- 
माह-- अहो हिरण्यक ! र्छाष्योऽसि । अतोऽहमपि त्वया सह 
मेत्रीसिच्छामि, अतो मां मेत्येणानुग्रहीतुमहेसि' । एतच्छ्रुत्वा 
हिरण्यकोऽपि विवराभ्यन्तरादाह- कस्त्वम्‌ ?' । स ब्रूते--लिघु- 
पतनकनामा वायखोऽहम्‌? । हिरण्यको विहस्याह-'का त्वया 
सह मंत्री ? 
इसके बाद लघुपतनक नाम कोवा ( चित्रग्नीवके बंधन आदि ) सब वृत्तान्तको 
जानने वाला आश्चर्यसे यह बोला- हे हिरण्यक ! तुम प्रशंसाके योग्य हो, इस- 
लिये में भी तुम्हारे साथ मित्रता करना चाहता हूं। इसलिये कृपा करके मुझसे भी 


मित्रता करलो' । यह सुन कर हिरण्यकभी विलके भीतरसे बोला-त्‌ कोन हे १ 
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३० हितोपदेशः [ मित्रलाभः ५४-- 


ज्ञ 


चह बोला-'में लघुपतनक नाम कोवा हूं! । हिरण्यक हँस कर कहने लगा-'तेरे 
संग कसी मित्रता १ 


यद्येन युज्यते लोके वुधस्तत्तेन योजयेत्‌ । 
अहमन्न भवान्‌ भोक्ता कथं प्रीतिभविष्यति?॥ ५७॥ 
क्योंकि-पण्डितको चाहिये कि जो वस्तु संसारमै जिस वस्तुके योग्य हो 
उसका उससे मेल आपसमें कर दे. मै तो अज्ञ हूं और तुम खाने वाले हो, इस 
लिये अपनी ( भक्ष्य और भक्षककी ) प्रीति केसी होगी ? ॥ ५४ ॥ 
अपरं च,-- 
भक्ष्य-भक्षकयोः प्रीतिविपत्तेरेव कारणम्‌ । 
श॒गाळात्पाशवद्धोऽसौ सुगः काकेन रक्षितः? ॥ ५५॥ 
और दूसरे-भक्ष्य और भक्षककी प्रीति आपत्तिकी जइ है । गीदइसे जालमें 
बंधाया गया सुग की एसे रक्षा किया गया था ॥ ५५ ॥ 
वायसोऽव्रवीत्‌-'कथसेतत्‌ ? । हिरण्यकः कथयति 
कौवा बोला --यह कथा केसे है ?. हिरण्यक कहने लगा-- 
कथा २ 
[ सृण, काग ओर धूर्त गीदडकी कहानी २] 

“अस्ति मगधदेरो चम्पकवती नामारण्यानी । तस्यां चिरान्म- 
हता खेहेन खूगकाको निवसतः। स च सूगः खेच्छया आस्यन्ह ए- 
पुष्टाङ्गः केनचिच्छूगालेनावलोकितः । तं दृष्टा शूगालो ५चिन्त- 
यत्‌-- आए, कथमेतन्मांसं सुळलितं भक्षयामि ? भवतु, विश्वासं 
तावदुत्पादयासि ।' इल्यालोच्योपसल्याव्रवीत्‌-- मित्र ! कुशलं 
ते !। खुगेणोक्तस्‌--कस्त्वम्‌ !। स बूते क्षुद्रवुद्धिना मा जस्बुको- 
ऽहम्‌। अत्रारण्ये बन्धुहीनो सतवन्निवसासि । इदानीं त्वां सित्र- 
मासाद्य पुनः सबन्धुर्जीवलोक प्रबिष्टोऽस्मि। अधुना तवाउुचरेण 
मया सवेथा भवितव्यम्‌? । सुगेणोक्तम-- एवमस्तु’ । ततः पश्चा- 
दस्तंगते सवितरि भगवति मरीचिमालिनि तो सुगस्य वासभूमि 
गतो । तत्र चम्पकवृक्षशाखायां सुवुद्धिनामा काको सूगस्य चिर- 


सित्रं निचसति | तों दृष्टा काको ऽवदत्‌- सखे चित्राङ्ग ! कोऽयं 
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-५६] अंधा गिद्ध और बिलाव आदि की कहानी ३१ 


ह्वितीयः ?? । ख्रूगो ब्रते जम्बूको ऽयम्‌ । अस्मत्सख्यमिच्छन्ना- 
गतः?। काको बूते मित्र ! अकस्मादागन्लुना सह मैत्री न युक्ता । 

मगधदेशमें चम्पकवती नामका एक महान्‌ अरण्य था. उसमें बहुत दिनोंसे मृग 
और कोवा बड़े लेहसे रहते थे । किसी गीदड़ने उस मगक्रो हट्टाकट्टा और 
अपनी इच्छासे इधर उधर घूमता हुवा देखा. इसको देख कर गीदइ सोचने 
लगा-अरे, केसे इस सुन्दर (मीठा) मांसक्रो खाऊं? जो हो, पहले इसे विश्वास 
उत्पन्न कराऊं । यह विचार कर उसके पास जाकर बोला-हे मित्र | तुम 
कुशळ हो?” सृगने कहा- तू कौन हे ?. वह बोला-भें क्षु्रबुद्धि नामक्र गीदड़ 
टं. इस बनमें बन्धुहीन मरेके समान रहता ट; और अब तुमसे सित्रको पाकर 
फिर इस संसारमें बन्धुसहित जी उठा हूं और सब प्रकारसे तुमारा सेवक बन 
कर रहूंगा! । मृराने कहा-'एसाही हो, अथात्‌ रद्दा कर । इसके अनन्तर 
क्िरणोंकी मालासे शोभित भगवान्‌ सूर्यके अस्त हो जानेपर वे दोनों मगके 
घरको गये और वहां चंपाके त्रक्षकी डाळ पर सृगका परम मित्र सुबुद्धि नाम कौवा 
रहता था । कौएने इन दोनोंको देखकर कहा--'सित्र ! यह चितकवरा दूसरा 
कौन हे ९ मुगने कहा--'यह गीदड़ हे । हमारे साथ मित्रता करनेकी इच्छासे 
आया है? । कोवा बोला--'मित्र | अनायास आए हुएके साथ मित्रता नहीं 
करनी चाहिये; 
तथा चोक्तम ,-- 

अज्ञातकुलशीलस्य वासो देयो न कस्यचित्‌ । 
माजोरस्य हि दोषेण हतो गृध्रो जरह॒वः ॥ ५६ ॥ 

कहाभी है कि--जिसका कुल और खभाव नहीं जाना हे उसको घरमे कसी 
न ठहराना चाहिये । क्योंकि बिलावके अपराधसे एक बूढा गिद्ध मारा गया ॥०६ 
तावाहतुः कथमेतत्‌? । काकः कथयति 

यह सुन वे दोनों बोले--'यह कथा केसे है १? कीवा कहने लगा, 

कथा २ 
[ अंधा गिद्ध, बिलाव ओर चिडियोंकी कहानी ३ | 

अस्ति भागीरथीतीरे गूश्रकूटनास्नि पर्वते महान्पक्रटीवृश्षः 
तस्य कोटरे देवदुविपाकाहलितनखनयनो जरद्ववनामा गयृश्रः 
प्रतिवसति । अथ कृपया तञ्जीबनाय तङ्टक्षवासिनः पक्षिणः 
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खाहारात्किचित्किचिदुद्धत्मय ददति । तेनासो जीवति । अथ 
कदाचिद्दीधकणेनामा मार्जारः पक्षिशाचकान्भक्षिलुं तत्रागतः । 
ततस्तमायान्तं दृष्टा पक्षिशावकेभेयारतेः कोलाहलः कृतः । 
तच्छुत्वा जरद्गवेनो क्तम्‌ -'को ऽयमायाति ?? । दीधेकर्णा शृप्रमच- 
लोक्य सभयमाह--'हा, हतो ऽस्मि? । 

गंगाजीके किनारे शृभ्रकूट नाम पर्वत पर एक बड़ा पाकडका पेड़ था । उसके 
खोखलेमें दुर्भाग्यसे एक अंधा तथा नकहीन जरद्गव नामक गिद्ध रहता था, और 
उस वृक्षके वासी कृपा करके उसके पालनके लिये अपने आहारमेंसे थोड़ा थोड़ा 
निकाल कर देते थे; उससे वह जीता था । फिर एक दिन दीर्धकर्ण नाम बिलाव 
पक्षियोंके बच्च खानेके लिये वहां आया। पीछे उसे आया हुआ देख कर डरसे घबरा 
कर पक्षियोंके बचे चिंहचिंहाने लगे. यह सुन जरद्रवने कहा--“यह कौन 
आ रहा है £. दीेकणे गिद्धको देख डर कर बोला--'हाय, में मारा गया.” 
यतः,— 

तावद्भयस्य भेतव्यं यावद्भयमनागतम्‌ । 
आगते तु भये वीक्ष्य नरः कुयाद्यथोचितम्‌ ॥ ५७ ॥ 

क्योंकि भयसे तभी तक डरना चाहिये जब तक वह पास न आवे, परन्तु 
भयको पास आया देख कर मनुष्यको जो उचित हो सो करना चाहिये ॥ ५७॥ 
अधुनास्य संनिधाने पलायितुमक्षमः । तयथा भवितव्यं तद्धवतु। 
ताबद्विश्वासमुत्पायास्य समीपं गच्छामि ।? इत्यालोच्योपस- 
त्यात्रबीतू-- आये | त्वामभिवन्दे | ग्रथो5वदत्‌--'कस्त्वम ?? । 
सोऽवदत्‌-'मार्जारोऽहम्‌? । ग्रघो बूते--'दूरम पसर। नो चेद्ध- 
न्तव्योऽसि भया’ । माजोरोऽवदत्‌--'श्रूयतां तावद्स्सद्वचनम्‌ । 
ततो यद्यहं वध्यस्तदा हन्तव्यः । 

अब इसके पाससे भाग नहीं सकता हूं, इसलिये जो होनहार है सो हो। 
पहले विश्वास पैदा कर इसके पास जाऊं । यह विचार उसके पास जाकर 
बोला-'हे महाराज ! में आपको प्रणाम करता हूँ”. गिद्ध बोला-“तू कोन है १”. 
वह बोला-भें बिलाव हूं”. गिद्ध बोला-'दूर हट जा; नहीं तो में तुझे मार 
डालूंगा', बिलाव बोला-'पहले मेरी बात तो सुन, लो पीछे जो में मारनेके 
योग्या दोर छू इए न 
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यत;,-- 
जातिमात्रेण किं कश्चिद्धन्यते पूज्यते कचित्‌? । 
व्यवहारं परिक्षाय वध्यः पूज्योऽथवा भवेत्‌ ॥ ५८ ॥ 

कयोंकि-केवळ जातिसे क्या कभी कोई मारने अथवा सत्कार करने लायक 
होता है ? परंतु व्यवहारको जान कर मारने अथवा पूजनेके योग्य दोता है॥ ५८॥ 

गूध्रो घूते-- बूहि, किमर्थमागतोऽसि ?? । खो ऽवदत्‌ अहमत्र 
गङ्गातीरे नित्यस्नायी निरामिषाशी ब्रह्मचारी चान्द्रायणब्रतमा- 
चरंस्तिष्ठामि । “यूयं घर्मशानरता विश्वासभूमयः? इति पक्षिणः 
सर्वे सर्वैदा ममाग्रे स्तुवन्ति । अतो भवड्ध्यो विद्यावयो वृद्धेभ्यो 
धर्म श्रोतुमिहागतः । भवन्तश्चैतादशा धर्सक्ञा यन्मामतिर्थि 
हन्तुसुद्यताः । 

गिद्ध बोला- कह, किसलिये आया है? वह बोला-भिैँ यहां पर गंगाजीके 
किनारे नित्य खान करता हूं । मांसका भक्षण न करने वाला ब्रह्मचारी हूं और 
चन्द्रायण ब्रत करता हूं । तुम्हारी धर्म तथा ज्ञानमें प्रीति है और 
विश्वासपात्र हो', इस प्रकार सब पक्षी सदा मेरे सामने तुम्हारी प्रशंसा किया 
करते हैं । तुम विद्या और अवस्थामें बड़े हो, इसलिये आपसे धर्म छुननेके लिये 
यहां आया इं और आप ऐसे धमां हैं कि मुझ अतिथिको मारनेके लिये 
तैयार हैँ । 
गृहस्थ धर्सश्चैषः — 

अरावप्युचितं कार्यमातिथ्यं गृहमागते । 
छेत्तुः पाश्वेगतां छायां नोपसंद्वरते द्रुमः ॥ ५९ ॥ 

परन्तु गृहस्थधर्म तो यह है कि-अपने घर पर वैरीमी आवे तो उसका 
यथोचित आद्र करना चाहिये, जैसे रक्ष अपने ( पास आये हुए ) काटने वाढेके 
पास गई अपनी छायाको समेट नहीं लेता है ॥ ५९ ॥ 


यदि वा घनं नास्ति तदा प्रीतिवचसाप्यतिथिः पूज्य एव । 
जो धन न हो तो मीठे २ वचनोंसेही अतिथिका सत्कार करना चाहिये । 


`) त्रिकाल-खान कर साबधान और जितेन्द्री होकर कृष्णपक्षमे एक २ आस कम 
करे और झुङपक्षमें एक २ आस बढावे इसीको मनुने “चान्द्रायण-बत? कहा है. 
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तृणानि भूमिरुदकं वाकू चतुर्थी च सूचता । 
पतान्यपि सतां गेहे नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ६०॥ 
क्यों कि-कुशाका आसन, बैठनेकी भूमि, जळ, और चौथी सत्य और मीठी 
वाणी इनका सजनोंके घरमें कभी टोटा नहीं होता है ॥ ६० ॥ 
अपरं च, 
निर्गुणेष्वपि सत्त्वेषु दयां कुचैन्ति साधवः । 
न हि संहरते ज्योत्स्नां चन्द्रश्चाण्डालवेइमनः ॥ ६१ ॥ 
और दूसरे-सजन लोग, गुणहीन प्राणियों परभी दया करते हैं । जैसे चन्द्रमा 
चाण्डालके घर पर पड़ी चांदनीको नहीं समेट लेता है ॥ ६१ ॥ 
अन्यश्च, 
अतिथियेस्य भग्नाशो ग्रहात्प्रतिनिवतेते । 
स तस्मे दुष्कृतं द्ख्वा पुण्यमादाय गच्छति ॥ ६२॥ 
और जिसके घरसे अतिथि विमुख लौट जाता है, वह अतिथि अपने पापको 
देकर और उस गृहस्थका पुण्य लेकर चला जाता है ॥ ६२ ॥ 
अन्यञ्च,- 
उत्तमस्यापि वणेस्य नीचोऽपि गृहमागतः । 
पूजनीयो यथायोग्य सवेदेवमयोऽतिथिः? ॥ ६३॥ 
और उत्तम वेके घर नीच वर्णकामी अतिथि आवे तो उसका यथोचित 
सत्कार करना चाहिये, क्योंकि अतिथि सर्वदेवमय है ॥ ६३ ॥ 
गृध्रोऽवदत्‌ -'माजीरो हि मांसरुचिः | पक्षिशावकाश्चात्ञ निव- 
सन्ति। तेनादमेवे ब्रवीमि ।' तच्छुत्वा मार्जारो भूमि स्पृष्टा कणा 
स्पृशति । ब्रूते च--मया घर्म शास्त्र श्रुत्वा बीतरागेणेद्‌ं दुष्करं व्रत 
चान्द्रायणमध्यवसितम्‌ । परस्परं विवद्मानानामपि घर्मेशास्त्रा- 
णाम्‌ अहिँसा परमो घर्मः? इत्यत्रैकमत्यम्‌ । 
गिद्ध बोला-'विलावकी मांसमें जरूर रुचि होती है, और यहां पक्षियोंके 
छोटे २ बच्चे रहते हँ. इसलिये भें ऐसे कहता हूं? । यह सुन कर बिलावने भूमिको 


१ कष दै कि, भो फल सब देवताओंकी सेवासे मिलता है वही फळ अतिथिकी 
सेवासे मिलता है । 
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छूकर कानोंको छुआ, और बोला-'ैंने धर्मशात्र सुन कर और विषयवासनाको 
छोड़ यह कठिन चान्द्रायण ब्रत किया है । आपसमें धर्मशाल्नोंका विरोध होने 
परभी “हिंसा न करना यही परम धर्म है” इस मंतव्यमें सब एकमत हैँ, 
यतः, 
सर्वे हिंसानिवृत्ता ये नराः सर्वेसहाश्व ये । 
सवेस्याश्रयभूताञ्च ते नराः स्वर्गगामिनः ॥ ६४ ॥ 
क्योंकि-जो मनुष्य सब प्रकारकी हिंसासे रहित हैं, सव( असह्य )को सहते 
हैं और सबको सहारा देते हैं वे खर्गको जाते हैं ॥ ६४ ॥ 
एक एव सुहृद्धमों निधनेऽप्यनुयाति यः । 
शरीरेण समं नाश सवैमन्यच्चु गच्छति ॥ ६५ ॥ 
एक धर्मही मित्र है जो मरने परभी ( आत्माके ) साथ जाता हे, अन्य सब 
वस्तु शरीरके साथ ( यहाँ ) ही नाश हो जाती हैं ॥ ६५ ॥ 
योऽत्ति यस्य यदा मांसमुभयोः पश्यतान्तरम्‌ । 
एकस्य क्षणिका प्रीतिरन्यः प्राणेबिसुच्यते ॥ ६६॥ 
जो प्राणी जिस समय, जिस प्राणिका मांस खाता है उन डोनोंमें अन्तर 
देखो-एकको तो केवल क्षणभरका संतोष होता है और दूसरा प्राणोंसे जाता 
है॥ ६६ ॥ 
मर्तव्यमिति यडुःखं पुरुषस्योपजायते । 
शाक्यते नानुमानेन परेण परिवणितुम्‌ ॥ ६७॥ 
“मुझे अवश्य मरना होगा” ऐसी चिन्तासे मनुष्यको जो ( प्रत्यक्ष) दुःख 
डा हे वह दुःख ( केवल ) अनुमानसे दूसरा मनुष्य वर्णन नहीं कर सकता 
॥ ६७ ॥ 


श्टणु पुनः 
खच्छन्दवनजातेन शाकेनापि प्रपूयते । 


अस्य द्ग्धोद्रस्यार्थ कः कुयात्पातक महत्‌? ॥ ६८ ॥ 
फिर सुनो-जो पेट अपने आप उगी हुई साग-भाजीसे भी भरा जा सकता 
है, उस जले पेटके लिये ऐसा बड़ा ( भयकर ) पाप कोन करे? ॥ ६८ ॥ 
एवं विश्वास्य स माजोरस्तरुकोटरे स्थितः 
इस प्रकार विश्वास पैदा कर वह बिलाव दृक्षके खोडरमें रहने लगा । 
ततो दिनेषु गच्छत्खु पक्षिशावकानाक्रम्य कोटरमानीय प्रला 
(दृति | येषामपत्यानि खादितानि तेः शोकारतर्विळपङ्भिरितर्दतो 
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३६ हितोपदेशः [ भित्रलाभः ६९-- 


जिज्ञासा समारब्धा । तत्परिश्ञाय मार्जारः कोटरान्निःसत्य चहिः 
पलायितः। पश्चात्पक्षिसिरितस्ततो निरूपयद्भिस्तत्र तरुकोटरे शा- 
चकास्थीनि प्राप्तानि। अनन्तरं त ऊच्चु:--अने नैव जरद्ववेनास्माकं 
शावकाः खादिताः” इति सर्वेः पक्षिभिनिश्चित्य गृध्रो व्यापा- 
दितः। अतोऽहं त्रवीसि-“अज्ञातकुलशीलस्य-” इत्यादि? ॥ इत्या- 
करण्यं स जम्बुकः सको पमाह--'खूगस्य प्रथमद्शेनदिने भघान- 
प्यज्ञातकुलशील एव, तत्कथं भवता सहेतस्य स्नेहालुत्रत्तिरुतत्त- 
रोत्तरं वधते? 
और थोड़े दिन बीत जाने पर वह पक्षियोंके बच्चोंकी पकड़ खोडरमें लाकर 
निंत्य खाने लगा । जिन पक्षियाँके बच्चे खाये गये थे वे शोकसे व्याकुल विलाप 
करते हुए इधर उधर हूंढने लगे । बिलाव यह जान कर खोडरसे निकल कर 
बाहर भाग गया। उसके पीछे इधर उधर हूंढ़ते हुए पक्षियोंने उस पेड़की खोह- 
इसे बच्चोंकी हृड्डियां पाई । फिर उन्होने कहा कि- इस जरद्रवने हमारे वचे खाये 
हॅ” । यह बात सब पक्षियोंने निश्चय करके उस बूढे गिद्धको मार डाला । 
इसीछिये में कहता हूं कि--“जिसका कुल और खभाव” इत्यादि”, यह सुन 
बह सियार झुंझळ कर बोला-मृगसे पहलेही मिलनेके दिन तुम्हाराभी तो कुल 
और खभाव नहीं जाना गया था, फिर किस प्रकार तुम्हारे साथ इसकी गाढ़ी 
मित्रता क्रम क्रमसे बढ़ती जाती है? 
यत्र विद्वज्जनो नास्ति छाध्यस्तत्ञाल्पधीरपि । 
निरस्तपादपे देशे एरण्डोऽपि द्रुमायते ॥ ६९ ॥ 
जहां पंडित नहीं होता है वदां थोडे पढेकीमी बड़ाई होती है । जैसे कि जिस 
देशमें पेड नहीं होता है वहां अरण्डाका इक्षही पेइ गिना जाता हे ॥ ६९ ॥ 
अन्यश्च, 
अयं निजः परो वेति गणना लघुचेतसाम्‌ 
उदारचरितानां तु वसुधेव कुटुम्बकम्‌ ॥ ७० ॥ 
और दूसरे यह अपना है या पराया है, यह अल्पबुद्धियोंकी गिनती 
(समझ ) है । उदारचरित बालोंको तो सब पृथ्वीही कुटुंब है ॥ ७० ॥ 
यथायं स्टुगो मम बन्धुस्तथा भवानपि”। सूगोऽब्रवीत्‌--“किम नेनो- 


वेरेक ~ 
सरेण? सवरेकत्र विश्रम्भालापेः सुखिभिः स्थीयताम्‌ । 
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-७१ ] सियारकी चालसे हरिणका वंघन ३७ 


जैसा यह मग मेरा बन्धु ( दोस्त ) है वेसेही ठुमभी हो” । सग बोला-ईस 
उत्तर-प्रत्युत्तरसे क्या है ? सब एक स्थानमें विश्वासकी बातचीत कर सुखसे रहो । 
यतः, 

न कञ्चचित्कस्यचिन्मित्र न कश्चित्कस्चिद्वि पुः । 
व्यवहारेण मित्राणि जायन्ते रिपचस्तथा' ॥ ७१ ॥ 

क्योंक्रि-न तो कोई क्रिसीका मित्र है, और न कोई किसीका रात्र है । 
व्यवहारसे मित्र तथा शत्रु बन जाते हैं? ॥ ७१ ॥ 
काकेनोक्तम्‌--एवमस्तु | अथ प्रातः सर्वे यथाभिमतदेशं गताः ' 

कौवेने कहा-'ठीक है? । फिर प्रातःकाल सब अपने २ मनमाने देशको गये ॥ 

एकदा निभृतं शृगालो बूते--'सखे ! अस्मिन्वनेकदेरो सस्यपूर्ण- 
क्षेत्रमस्ति । तदहं त्वां नीत्वा द्शयामि ।' तथा कृते सति मगः 
प्रत्यहं तत्र गत्वा सस्यं खादति । अथ क्षेत्रपतिना तदृष्टा पाशो 
योजितः | अनन्तरं पुनरागतो सुगः पाशैवंद्धोऽचिन्तयत्‌-'को 
मासितः काळपाशादिव व्याधपाशाब्रातुं मित्रादन्यः समर्थः ?? 
अत्रान्तरे जम्बुकस्तत्रागत्योपस्थितो ऽचिन्तयत्‌-फलिता तावद्‌ 
स्माकं कपटप्रबन्धेन मनोरथसिद्धिः। एतस्योत्कस्यसानस्य मांसा- 
सग्लिप्तान्यस्थीनि मयावइ्यं प्राप्तव्यानि। तानि बाहुल्येन भोजनानि 
भविष्यन्ति! झृगस्तं दष्ट्रोह्लासितो बूते सखे ! छिन्धि तावन्मम 
बन्धनम्‌, सत्वरं जायख माम्‌ । 

एक दिन एकांतमें सियारने कहा- मित्र सुग ! इस वनमें एक दूसरे स्थानमें 
अनाजमे भरा हुआ खेत है, सो चळ तुझे दिखाऊं' । वेसा करने पर झग वहां 
जा कर नित्य अनाज खाता रहा । एक दिन उसे खेत वालेने देख कर 
फंदा लगाया । इसके अनन्तर जब वहां गग फिर चरनेको आया सोही जालमें 
फैंस गया और सोचने लगा-'मुज्े इस कालकी फांसीके समान व्याधके फंदेसे 
मित्रको छोड़ कौन बचा सकता हे ?. इस बीचमें श॒गाळ वहां आकर उपस्थित 
हुआ, और सोचने लगा-भेरे छलकी चाळ (सफाई) मेरा मनोरथ सिद्ध 
हुआ और इस उघडे हुएकी मांस और लोहू लगी हुई हड़ियां सुझे अवश्य 
मिलेंगी और वे मनमानी खानेके लिये होंगी.” मृग उसे देख प्रसन्न होकर 
बोला-- हे मित्र ! पेरा बन्धन काटो और मुझे शीघ्र बचाओ । 
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३८ हितोपदेशः [ मित्रलाभः ७२- 


यतः,— 
आपत्सु मित्रं जानीयाद्युद्धे शूरम्चणे शुचिम्‌ । 
भार्या क्षीणेषु वित्तेषु व्यसनेषु च वान्धवान्‌ ॥ ७२॥ 
आपत्तिमें मित्र, युद्धमें शूर, उधार(ऋण)में सच्चा व्यवहार, निर्धनतामें स्री 
और दुःखमें भाई (या कुटुंबी ) परखे जाते हैं ॥ ७२ ॥ 
अपरं च, 
उत्सबे व्यसने चेच दुर्भिक्ष राष्ट्रविछ्ठवे । 
राजद्वारे इमशाने च यस्तिष्ठति स वान्धवः ॥ ७३ ॥ 
और दूसरे-विवाहादि उत्सवमें, आपत्तिमें, अकालमें, राज्यके पळटनेमें, राज- 
दवारमें तथा इमशानभें, जो साथ रहता है वह बान्धव है? ॥ ७३॥ 
जम्बुको मुहमुंहुः पारं विलोक्याचिन्तयत्‌-'इढस्तावद्यं 
बन्धः |! ब्रते च--सखे | स्राय्रुनिर्मिता एते पाशाः । तदद्य 
भट्टारकचारे कथमेतान्दन्तेः स्पृशामि? मित्र! यदि चित्त 
नान्यथा मन्यसे तदा प्रभाते यत्त्वया वक्तव्यं तत्कर्तव्यम्‌ ।' इत्यु- 
कत्वा तत्समीप आत्मानमाच्छाद्य स्थितः सः | अनन्तरं स काकः 
प्रदोषकाले मुगसनागतमवलोक्येतस्ततो न्विष्य तथाविधं 
डष्रीचाच--सखे ! किमेतत्‌ ?? । सगेणोक्तम-"अवधीरितसुदहृ- 
द्वाक्यस्य फलमेतत्‌ । 
सियार जालको वार वार देख सोचने लगा-'यहृ बड़ा कड़ा बंधा है? और 
बोला- मित्र ! ये फंदे तांतके बने हुए हैं, इसलिये आज रविवारके दिन इन्हें 
दांतोंसे केसे छुऊं १ मित्र ! जो बुरा न मानो तो प्रातःकाल जो कहोगे सो करूँगा? । 
ऐसा कह कर उसके पासही वह अपनेको छिपा कर बैठ गया । पीछे वह कोवा 
सांझ होने पर गको नहीं आया देख कर इधर उधर हूंढते हूंढते उस प्रकार 
उसे ( वंधनमें ) देख कर बोला-'मित्र! यह क्या है?”, मृगने कहा-सित्रका 
वचन नहीं माननेका फल है; 
तथा चोक्तम्‌,-- 
खुद्ददां हितकामानां य; श्रणोति न भाषितम्‌ । 
८०» बिपूटसुति हित तस्य स. नर छा वन) ,00७७/॥५ 


-७७ ] सियारको कोवेका हार्दिक धिक्कार ३९ 


जैसा कहा है कि-जो मनुष्य अपने हितकारी मित्रोंका वचन नहीं सुनता है 
उसके पासही विपत्ति है, और वह अपने शत्रुओंको प्रसन्न करने वाला है? ॥७४॥ 
काको ब्ूते--स वञ्चकः कछास्ते ? । सगेणोक्तमू--मन्मांसा्थी 
तिष्ठत्यत्रैव' । काको बूते उक्तमेव मया पूर्वम्‌ ,- 
कवा बोळा-'वह ठग कहां है ?. मृगने कहा-मिरे मांसका लोभी यहांही 
कहाँ बैठा होगा १”. कोवा बोला-'मेंने पहळेही कहा था, 
अपराधो न मेऽस्तीति नेतद्विश्वासकारणम्‌। 
बिद्यते हि बृशंसेभ्यो भयं शुणवतामपि॥ ७५ ॥ 
क्षेरा कुछ अपराध नहीं है? अर्थात्‌ मैंने इसका कुछ नहीं बिगाडा है, अत एव 
यहृभी मेरे संग विश्वासघात न करेगा यह बात कुछ विश्वासक्रा कारण नहीं 
हे । क्योंकि गुण और दोषको विना सोचे शत्रुता करने वाळे नीचोंसे 
सजतोंको अवश्य भय होता ही है ॥ ७५ ॥ 
दीपनिवाणगन्धं च सुहृद्वाकयमरून्धतीम्‌। 
न जिघ्रन्ति न £टण्वत्ति न पइ्यन्ति गतायुषः ॥ ७६ ॥ 
और जिनकी मृत्यु पास आ लगी है, ऐसे मनुष्य न तो बुझे हुए दियेकी 
चिरांद संघ सकते हैं, न मित्रका वचन सुनते हैं और न अरन्धतीके तारेको 
देख सकते हैं ॥ ७६ ॥ 
परोक्षे कार्यहन्तारं प्रत्यक्षे प्रियवादिनम्‌। 
वर्जयेत्तादर्श मित्र विषकुम्भं पयोसुखम्‌' ॥ ७७॥ 
पीट पीछे काम बिगाइने वाले और मुख पर मीठी २ बातें करने वाले मित्रको, 
सुखपर दूध वाले विषके घड़ेके समान छोड़ देना चाहिये ॥ ७७ ॥ 
ततः काको दीर्ध निःश्वस्य अरे वञ्चक ! कि त्वया पापकर्सेणा 
कतम्‌? 
कोवेने लंबी सांस भर कर कहा कि-'अरे ठग! तुझ पापीने यह क्या किया? 
यतः,— 
संलापितानां मधुरैवैचोभिः 
मिथ्योपचारैश्च वशीङतानाम्‌ । 


१ आकाशने सप्त ऋषिओंके तारोंके पास एक बहुत छोरासा तारा है । 
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४० हितोपदेशः [ मित्रलाभः ७८. 


आशावतां श्रहधतां च लोके 
किमर्थिनां वञ्चयितव्यमस्ति ? ॥ ७८॥ 
क्यों कि-अच्छे प्रकारसे बोलने वालोंको, मीठे २ वचनों तथा मिथ्या कपटसे 
वशमें किये हुओंको, आशा रखने वालोंको, भरोसा रखने वालोंको, और धनके 
याचकोंको, ठगना क्या बड़ी बात है ? ॥ ७८ ॥ 
डपकारिणि विश्रब्धे शुद्धमतो यः समाचरति पापम्‌ । 
तं जनमसत्यसंधं भगवति वसुधे ! कर्थं वहसि ? ॥ ७९ ॥ 
और-हे पृथ्वी | जो मनुष्य उपकारी, विश्वासी तथा भोळे भाले मनुष्यके 
साथ छल ( ठगाई ) करता है उस ठग पुरुषको हे भगवति पृथ्वी ! तू केसे 
घारण करती है ? ॥ ७९ ॥ 
डुजनेन समं सख्यं प्रीतिं चापि न कारयेत्‌ । 
उष्णो दहति चाङ्गारः शीतः कृष्णायते करम्‌ ॥ ८० ॥ 
दुष्टके साथ मित्रता और प्रीति नहीँ करनी चाहिये । क्योंकि गरम अंगारा 
दाथको जलाता है और ठंडा हाथको काला कर देता है ॥ ८० ॥ 
अथवा स्थितिरियं दुजेनानाम्‌ ,-- 
अथवा दुजनोंका यही आवरण है,-- 
प्राक्‌ पादयोः पतति खादति पृष्ठमांसं 
कर्णे कलं किमपि रौति शनैविचित्रम्‌ । 
छिदं निरूप्य सहसा प्रविशात्यराङ्कः 
सव खळस्य चरितं मशकः करोति ॥ ८१॥ 
मच्छर, दुष्टके समान सब चरित्र करता है, अर्थात्‌ जैसे दुष्ट पहले पेरों पर 
गिरता है वैसेही यहभी गिरता है । जसे दुष्ट पीठ पीछे बुराई करता है बैसेही 
यह भी पीठमें काटता है । जैसे दुष्ट कानके पास मीठी २ बात करता है वेसेही 
यह भी कानके पास मधुर विचित्र शब्द करता है । और जैसे दुष्ट आपत्तिको 
देख कर निडर हो बुराई करता है वैसेही मच्छर भी छिद्र अर्थात रोमके छेदमें 
प्रवेश कर काटता है ॥ ८१ ॥ 
दुर्जनः प्रियवादी च नेतद्विश्वासकारणम्‌ । 


मू तिष्ठति जिहाग्रे हृदि द्वालादळं विषम्‌’ ॥ ८२.॥ 
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और दुष्ट मनुष्यका प्रियवादी होना यह विश्वासका कारण नहीं है । उसकी 
जीभके आगे मिठास और हृदयमें हालाहरु विष भरा है? ॥ ८२ ॥ 


अथ प्रभाते क्षेत्रपतिलेगुडहस्तस्त॑ प्रदेशमागच्छन्‌ काकेनाव- 
लोकितः । तमालोक्य काकेनोक्तम्‌-'सस्े सग ! त्वमात्मानं 
सूतवत्संद इये वातेनोदरं पूरयित्वा पादान्स्तव्धी कृत्य तिष्ठ। यदाहं 
शब्द्‌ करोसि तदा त्वसुत्थाय सत्वरं पलायिष्यसि ।' मृगस्तथेव 
काकवचनेन स्थितः । ततः क्षेत्रपतिना हषोत्फुललोचनेन तथा- 
विधो सग आलोकितः | आए, स्वयं खतोऽसि’ इत्युकत्वा मर्ग 
बन्धनान्मोचयित्वा पाशान्ग्रहीलुं सयल्लो बभूव । ततः काकशब्दं 
श्रुत्वा खगः सत्वरमुत्थाय पलायितः । तमुद्दिश्य तेन क्षेत्रपतिना 
क्षि्ेन लशुडेन झुगालो हतः। 

पीछे प्रातःवाळ कोवेने उस खेत वालेक्रो लकडी हाथमें लिये उस स्थान पर 
आता हुआ देखा. उसे देख कर कौवेने खृगसे कहा--भित्र हरिण ! तू अपने 
शरीरको मरेके समान दिखा कर पेटको हवासे फुला कर और पेरोंको ठिठिया कर 
बैठ जा । जब से शब्द करूँ तब तू झट उठ कर जल्दी भाग जाना. मृग उसी प्रकार 
कौवेके वचनसे पड गया ! फिर खेत वालेने प्रसन्नतासे आंख खोल कर उस 
मृगको इस प्रकार देखा.'आहा ! यह तो आपही मर गया? ऐसा कह कर मृगकी 
फांसीको खोल कर जालको समेटनेका यत्न करने लगा. पीछे कौवेका शब्द सुन 
कर मग तुरंत उठ कर भाग गया. इसको देख उस खेत वालेने एसी फेंक कर 
लकड़ी मारी कि उससे सियार मारा गया; 


तथा चोक्तम्‌ ,-- 
त्रिभिर्वषेस्त्रिमिर्मासेस्त्रिमिः पक्षेस्त्रिमिदिनेः । 
अत्युत्कटैः पापपुण्यैरिहैव फलमश्चुते॥ ८३ ॥ 


जैसा कहा है-प्राणी तीन वर्षे, तीन मास, तीन पक्ष, और तीन दिनमें, 
अधिक ( बेहद ) पाप और पुण्यक्रा फल यहां ही भोगता है ॥ ८३॥ 


अतोऽहं ब्रवीमि“ भक्ष्यभक्षकयोः प्रीतिः” इत्यादि" ॥ 
इसी लिये में कहता हूँ-“भोजन और भोजन करने वाळेकी प्रीति” इत्यादि? । 
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काकः पुनराह-- 
भक्षितेनापि भवता नाहारो मम पुष्कलः । 
त्वयि जीवति जीवामि चित्रग्रीव इवानघ ! ॥ ८४॥ 
फिर कोवा बोला-“तुझे खा ढेनेसे भी तो मेरा बहुत आहार नहीं होगा. में 
निष्कपट चित्रमीवके समान तेरे जीनेसे जीता रहूंगा ॥ ८४॥ 
अन्यच्च, 
तिरश्चामपि विश्वासो इष्टः पुण्ये ककर्सणाम्‌ । 
खतां हि साघुशीलत्वात्खभावो न निवतते ॥ ८५ ॥ 
और ( पुण्यात्मामें ) मृग-पक्षियोंकाभी विश्वास देखा जाता है; क्योंकि, 
पुण्यही करने वाले सजनोंका खभाव सजनताके कारण कभी नहीं पलटता 
है ॥ ८५॥ 
किंच, 
साधोः प्रको पितस्यापि मनो नायाति विक्रियाम्‌ । 
न हि तापयिलु शक्यं सागराम्भस्तृणोल्कयाः ॥ ८६ ॥ 
और चाहे जैसे कोधमें क्यों न हो सजनका खभाव कभी डामाडोल न 
होगा, जैसे ( जळते हुए ) तनकोंकी आंचसे समुद्रका जल कौन गरम कर सकता 
है ??॥ ८६॥ 
हिरण्यको बूते-चपलस्त्वम्‌ । चपलेन सह रोेहः सर्वथा न 
कतेव्यः। 
हिरण्यकने कहा-'तू चंचळ है. ऐसे चंचलके साथ लेह कमी नहीं करना 
चाहिये. 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 
माजोरो महिषो मेषः काकः कापुरुषस्तथा । 
_ विश्वासात््रभवन्त्येते विश्वासस्तत्र नोचितः ॥ ८७ ॥ 
जैसा कहा है कि-निली, भेंसा, भेड़, काक और ओठा ( नीच) आदमी 
विश्वास करनेसे ये अपनी प्रभुता दिखाते हैं, इसलिये इनमें विश्वास करना उचित 
नहीं है ॥ ८७॥ 
किं चान्यत्‌, शत्ुपक्षो भवानस्साकम्‌ । 


और दूसरा जम मेरे बैरियोंके पक्षके हो; , ५०० by S3 Foundation USA 
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उक्त चेतत्‌ ,-- 
झाज्रुणा न हि संदध्यात्‌ खुरिछिट्टेनापि संधिना । 
सुतप्तमपि पानीयं रामयस्येव पावकम्‌ ॥ ८८ ॥ 
और यह कहा है कि वैरी चाहे जितना मीठा बन कर मेळ करे परन्तु उसके 
साथ मेल न करना चाहिये, क्योंकि पानी चाहे जितनाभी गरम हो आगक्रो 
बुझाही देता है ॥ ८८ ॥ 
दुर्जनः परिहतेव्यो विद्ययाळंकृतोऽपि सन्‌। 
मणिना भूषितः सपः किमसौ न भयकरः ? ॥ ८९ ॥ 
दुजन विद्यावान्‌मी हो परन्तु उसे छोड़ देना चाहिये, क्योंकि रल्लसे 
शोभायमान सर्प कया भयंकर नहीं होता है ९॥ «९ ॥ 
यदशक्यं न तच्छक्यं यच्छक्यं शक्यमेव तत्‌ । 
नोदके शकटं याति न च नागच्छति स्थले ॥ ९० ॥ 
जो वात नहीं हो सकती है वह कदापि नहीं हो सकती है, और जो हो 
सकती है वह हो ही सकती है; जसे पानी पर गाडी नहीं चलती और जमीन 
पर नाव नहीं चल सकती हे ॥ ५० ॥ 
अपरं च,— 
महताप्यर्थखारेण यो विश्वसिति शत्रुषु। 
भायासु च विरक्तारु तदन्तं तस्य जीवनम्‌'॥ ९१ ॥ 
और दूसरे-जो मनुष्य अधिक प्रयोजनसे शत्रुओं और व्यभिचारिणी लियो 
पर विश्वास करता है उसके जीनेका अंत आपहुँचा है (मत्यु संनिध है)” ॥९१॥ 
लघुपतनको नूते--'श्रुतं मया सर्चम्‌ । तथापि मम चेतावान्संकः 
बपः-"त्वया सह सोह द्यमवऱ्ये करणीयम्‌? इति ! नो चेदनाहा- 
रेणात्मानं व्यापाद यिष्यासि । 
लघुपतनक कौवा बोळा-मेंने सब सुन लिया, तोभी मेरा इतना संकल्प 
है कि तेरे संग मित्रता अवश्य करनी चाहिये. नहीं तो भूखा मर अपघात 
करूया, १ 
तथा हि,-- 
सद्धटवत्‌ सुखभेद्यो दुःसंधानश्च दुजेनो भवति । 


सुसनस्त कनकघदवइभयश्राद संघेय: ॥ २२ ॥., 


४४ हितोपदेशः [ मित्रलाभः ९३- 


और देख-दुर्जन मनुष्य मद्टीके घडेके समान सहज टूटा जा सकता है 
और फिर उसका जुड़ना कठिन है. और सजन सोनेके घड़ेके समान हे कि कभी 
टूट नहीं सकता और जो टूटे भी तो शीघ्र जुड सकता है ॥ ९२ ॥ 
किंच,-- 
द्ववत्वात्सवेलोहानां निमित्तान्सगपक्षिणाम्‌ । 
भयाल्लोमाच्च मूखोणां संगतं दशनात्सताम्‌ ॥ ९३॥ 
और सोना, चांदी आदि धातुओंका गलानेसे, पशुपक्षियोंका पूर्वेजन्मके 
संस्कारसे, मूखांका भय और लोभसे, और सज्नोंका केवल दरडीनसेही 
मेल होता है ॥ ९३ ॥ 
किंच, 
नारिकेलसमाकारा दृश्यन्ते हि सुहृज्जनाः । 
अन्ये बदरिकाकारा वहिरेच मनोहराः ॥ ९४ ॥ 
और सजन पुरुष नारियळके समान बाहरसे दीखते हैं अर्थात ऊपरसे सख्त 
और भीतरसे मीठे, और दुजन बेरफलके आकारके समान बाहरहीसे मनोहर 
होते हैं ॥ ९४ ॥ 
स्रेइच्छेदेऽपि साधूनां गुणा नायान्ति विक्रियाम्‌ । 
भङ्गेऽपि हि स्रृणाळानामनुवघ्चन्ति तन्तवः ॥ ९५ ॥ 
सेद ट्ट जाय तो भी सजनोंके गुण नहीं पलटते हैं, जैसे कमलकी डंडीके 
हूटने परभी उसके तंतु जुड़ेही रहते हैं ॥ ९५ ॥ 
अन्यञ्च,- 
शुचित्वं त्यागिता शोय सामान्यं खुखदुःखयोः । 
दाक्षिण्यं चाडुरक्तिश्च सत्यता च सुहृहुणाः ॥ ९६ ॥ 
और दूसरे-पवित्रता अर्थात्‌ निष्कपटता, दानशीलता, झूरता, सुख-दुःखमें 
समानता, अनुकूलता, प्रीति और सता ये मित्रोंके गुण हैं ॥ ९६ ॥ 
एतेगुणेरुपेतो भवदन्यो मया कः सुहत्प्राप्तव्यः ?? इत्यादि तद्वचन- 
माकर्ण्य हिरण्यको बहिनिंःखत्याह--'आप्यायितो5हं भवतामनेन 
वचनामृतेन | 
इन गुणोंसे युक्त तुम्हें छोड और किसको मित्र पाऊंगा” उसकी ऐसी ( मीठी) 
बातें सुन कर हिरण्यक बाहर निकल कर बोला-तुम्हारे वचनरूपी अमृतसे मे 


प्र हुआ; 
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-१०१ ] मैत्रीपथमें कोवेकी सफलता ४५ 
तथा चोक्तम्‌ 
३१.०९ > . 
घर्मार्तं न तथा सुशीतलजलेः खानं न मुक्तावली 
न श्रीखण्डविलेपनं सुखयति प्रत्यङ्गमप्यर्षितम्‌। 
प्रीत्या सज्ञनभाषितं प्रभवति प्रायो यथा चेतसः 
सद्युक्त्या च पुरस्कृतं खुक्ति नामाङष्टिमन्त्रोपमम्‌ ॥ ९७ ॥ 
जैसा कहा है कि-सुन्दर २ युक्तियोंसे शोभायमान, पुण्यात्माओंके आकर्षण 
मंत्रके समान प्रीतिसे कहा हुआ सजनोंका वचन जसा चित्तको भवन्त सुख- 
कारी होता है वेसा शीतल जलसे खान, मोतियोंकी माळा और अंगअंगमें लगा 
हुआ लेपन किया हुआ चंदन भी धूपके सताये हुएको सुख नहीं देता है ॥ ५७॥ 


अन्यच्च, 
रहस्यसेदो याच्ञा च नेछुर्य चलचित्तता । 
कोधो निःसत्यता द्यूतमेतन्मित्रस्य दूषणम्‌ ॥ ९८॥ 
और दूसरे-गुप्त बातकों प्रकट करना, धन आदिकी याचना, कठोरता, 
चित्तकी चंचलता, क्रोध, झैँठ और जुआ, ये मित्रके दूषण हैं ॥ ९८॥ 
अनेन वचनक्रमेण तदेकमपि दूषणं त्वयि न लक्ष्यते । 
सो तुम्हारी बातोंके ढंगसे उनमेंसे एकभी दोष तुसमें नहीं दीखता है. 
यतः, 
पडुत्बं सत्यवादित्वं कथायोगेन बुध्यते ` 
अस्तब्चत्वमचापल्यं प्रत्यक्षेणावगस्यते ॥ ९९ ॥ 
क्योकि-चातुर्ग और सत्य यह बातचीतसे जान लिये जाते हैँ, और नम्रता 
और शांतता ये प्रत्यक्ष जानी जाती हैं ॥ ९९ ॥ 
अपरं च, 
अन्यथेव हि सोहादं भवेत्स्वच्छान्तरात्मनः। 
प्रवर्ततेऽन्यथा वाणी शाठ्योपहतचेतसः ॥ १०० ॥ 
और दूसरे--निष्कपट चित्त वालेकी मित्रता अन्यही तरहकी होती है और 
जिसका हृदय शठतासे बिगड़ रहा है उसकी वाणी औरही प्रकारकी होती है॥ 


मनस्यन्यद्वचस्यन्यप्‌ कार्यमन्यडुरात्मनाम्‌ |) 
3३ ० 3) > ° 
मनस्येक वचस्येक कर्मण्येकं महात्मनाम्‌ ॥ १०१ ॥ 
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दुअनोंके मनमें कुछ, वचनमें और काममें कुछ; और सजनोके जीमें, वच- 
नमें और काममें एक बात होती है ॥ १०१ ॥ 
तद्भवतु भवतोऽभिमतमेव ।› इत्युक्त्वा हिरण्यको मेऽ्यं विधाय 
भोजनविशेषेवायसं संतो ष्य विवरं प्रविष्टः । वायसोऽपि स्वस्थानं 
गतः। ततः प्रश्नति तयोरन्योन्याहारप्रदानेन कुशळप्रश्चेर्विश्रम्भा- 
खापैश्च कालोऽतिवर्तते । 

इसलिये तेरा ही मनोरथ हो ।? यह कह कर हिरण्यक मित्रता करके विविध 
प्रकारके भोजनसे कोवेको संतुष्ट करके बिलमें घुस गया । और कोवाभी अपने 
स्थानको चला गया । उस दिनसे उन दोनांका आपसमें भोजनके देने-लेनेसे, 
कुशल पूछनेसे और बिश्वासयुक्त वातचीतसे समय कटने लगा । 

एकदा लघुपतनको हिरण्यकमाह--'सख्े ! क ष्टतरळभ्याहार- 

दूं स्थाने परित्यज्य स्थानान्तरं गन्तुमिच्छामि ।” हिरण्यको 
जूते-सित्र ! क गन्तव्यम्‌ ? 

एक दिन लघुपतनकने दिरण्यक्रसे कहा-'मित्र | इस स्थानमें बड़ी मुश्किलीसे 
भोजन मिळता है, इसलिये इस स्थानको छोड़ कर दूसरे स्थानमै जाना 
चाहता ह? । हिरण्यकने कहा-'मित्र ! कहां जाओगे १ 
तथा चोक्तम्‌, 

चलत्येकेन पादेन तिष्ठत्यकेन वुद्धिमान्‌ 
नाऽसमीक्ष्य परं स्थानं पूर्वमायतनं त्यजेत्‌? ॥ १०२॥ 

ऐसा कहा है कि-बुद्विमान एक पेरसे चलता है और दूसरेसे ठहरता 
है । इसलिये दूसरा स्थान निश्चय करिये विना पहला स्थान नहीं छोड़ना 
चाहिये ॥ १०२ ॥ 
वायसो बूते- अस्ति सुनिरूपितस्थानम्‌ ।' हिरण्यको ऽवदत्‌ किं 
तत्‌?” । वायसो जूते “अस्ति दण्डकारण्ये कपूरगोराभिधानं 
सरः । तत्र चिरकालोपार्जितः प्रियसुहन्मे मन्थराभिधानः 
कच्छपो धार्मिकः प्रतिवसति । 

कोवा बोला--एक्र अच्छी भांति देखा भाला स्थान है? । हिरण्यक्र बोला-- 
कौनसा है १”. कौआ कहने लग,--'दण्डकवनमें कर्पूरगोर नाम एक सरोवर है 
उसमें मन्थरनाम एक धर्मशील कछुआ मेरा बड़ा पुराना और प्यारा मित्र रहता है. 
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यतः, 
परोपदेशे पाण्डित्यं सर्वेषां सुकरं त्रणाम्‌ । 
धमे स्वीयमनुष्ठानं कस्यचित्तु महात्मनः ॥ १०३ ॥ 
कयोंकि-दूसरोंको उपदेश करना सब मनुष्योंको सहज है, परन्तु आपका 
धर्म पर चलना किसी विरलेही महात्मासे होता है ॥ १०३ । 
सच भोजनविशेषैर्मा संव्धेयिष्यति।? हिरण्यको 5प्याह-- तत्कि- 
मत्नावस्थाय मया कतव्यम्‌ ? 
और वह विविध प्रकारके भोजनोंसे मेरा सत्कार करेगा? । हिरिण्यकभी 
बोला--'तो मैं यहां रह कर क्या करूंगा १ 
यतः 
यस्सिन्देशो न संमानो न वृत्तिने च वान्धवः । 
न च विद्यागमः कश्चित्त देश परिवजयेत्‌ ॥ १०४॥ 
क्योकि-जिस देटामें न सन्मान, न जीविकाका साधन, न भाई (या संबंधी ) 
और कुछ विद्याका भी लाभ न हो उस देशको छोड़ देना चाहिये ॥ १०४॥ 
अपरं च, 
लोकयात्राऽभयं लज्ञा दाक्षिण्यं त्यागशीलता । 
पञ्च यत्र न विद्यन्ते न कुर्यात्तत्र संस्थितिम्‌ ॥ १०५॥ 
और दूसरे-जीविका, अभय, लजा, सजनता तथा उदारता, ये पांच बातें 
जहां न हो वहां नहीं रहना चाहिये ॥ १०५ ॥ 
तत्र सित्र ! न वस्तव्यं यत्र नास्ति चतुष्टयम्‌ । 
ऋणदाता च वैद्यश्च श्रोत्रियः सजला नदी ॥ १०६॥ 
और हे मित्र | जहाँ ऋण देने वाला, वैद्य, वेदपाठी और सुन्दर जलसे भरी 
नदी, ये चार न हो वहां नहीं रहना चाहिये ॥ १०६ ॥ 
ततो मामपि तच नय ।' अथ वायच्ूस्तत्र तेन सित्रेण सह विचि- 
त्राळापेः सुखेन तस्य सरसः समीपं ययो। ततो मन्थरो दूरादव- 
लोक्य ळघुपतनकस्य यथोचितमातिथ्यं विधाय मूषकस्यातिथि 
सत्कारं चकार । 
इसलिये मुझे मी वहां छे चल ।” पीछे कोबा उस मित्रके साथ अच्छी अच्छी 
बातें करता हुआ बेखटके उस सरोवरक्रे पास पहुंचा । फिर मन्थरने उसे 
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दूरसे देखतेही लघुपतनकका यथोचित अतिथिसत्कार करके चूहेकाभी अतिथि 
सत्कार किया । 
यतः,-- 
बालो वा यदि वा बृद्धो युवा वा गुहमागतः । 
तस्य पूजा विधातव्या सवेस्याभ्यागतो गुरु: ॥ १०७ ॥ 
क्योकि-बालक, बूढ़ा तथा युवा इनमेंसे घर पर कोई आया हो उसका आदर 
सत्कार करना चाहिये. क्योंकि अभ्यागत सब (चारों वर्णो )का पूज्य है ॥१०७॥ 
युरुरश्िर्दजातीनां वर्णानां ब्राह्मणों गुरु: । 
पतिरेको गुरु) स्त्रीणां स्वैस्याभ्यागतो गुरू: ॥ १०८ ॥ 
ब्राह्मणोंको अभि, चारों वर्णोको ब्राह्मण, स्रियोंको पति और सबको अभ्यागत 
सर्वदा पूजनीय है ॥ १०८ ॥ 
वायसो5वद्त्‌ू--सखे मन्थर ! सविशेषपूजामस्म विधेहि। यतो- 
ये पुण्यकर्मणा धुरीणः कारुण्यरल्लाकरो हिरण्यकनामा सूपिक- 
राजः । एतस्य शुणस्तुति जिह्ासहस्नद्ययेनापि सर्पराजो न 
कदाचित्कथयिहुं समर्थः स्यात्‌।' इत्युक्त्वा चित्रग्रीवोपाख्यानं 
चाणतवान्‌। मन्थरः साद्रं हिरण्यकं संपूज्याह-- भद्र ! आत्मनो 
निजनवनागमनकारणमा ख्यालुमह सि ।? हिरण्यकोऽवदत्‌ "कथः 
यामि | श्रयताम्‌, 
कोआ बोला-'मित्र मन्थर | इसका अधिक स्कार कर. क्योंकि यह पुण्याः 
त्माओंका मुखिया और करुणाकरा समुद्र हिरण्यक नाम चूहोंका राजा है । इसके 
गुणोंकी बड़ाई दो सहसत जीभोंसे शेष नागभी कभी नहीँ कर सकता है? । यह 
कह कर चिन्रग्रीवका वृत्तान्त कह सुनाया । मन्थर बड़ आदरसे हिरण्या 
सत्कार करके पूछने लगा-'हे मित्र । इस निर्जन बनमें अपने आनेक भेद तो 
कहो? । हिरण्यक बोला--'में कहता हूँ, सुनो--- 
कथा ४ 


[ संन्यासी ओर धनिक चूहेकी कहानी ४ ] 
अस्ति चम्पकाभिधानायां नगयो परिवाजकावसथः । तत्र 
सूडाकर्णा नाम परित्राटू प्रतिवसति। स च भोजनावश्चिष्टभिक्षा- 
्रसहितं भिक्षापात्रं नागदन्तकेऽवस्थाप्य खपिति। अहं च तद- 


न्नमुत्छु्य प्रत्यहं भक्षयामि। अनन्तरं तस्य प्रियसुहृद्वीणाकर्णो नाम- 
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परिवाजकः समायातः | तेन सह कथाप्रसज्ञावस्थितो मम चासार्थ 
जजरवंशखण्डेन चूडाकर्णा भूमिमताडयत्‌ | वीणाकणे उवाच-- 
“सखे | किमिति मम कथाविरक्तो5न्यासक्तो भवान्‌ ? चूडाकणे- 
नोक्तम--मिन्र ! नाहं विरक्तः | किंतु पश्यायं मूषिको ममापकारी 
खदा पात्रस्थं भिक्षान्नमुत्छुत्य भक्षयति ।' वीणाकर्णा नागदन्तकं 
विलोक्याह-“कर्थ सूषिकः खल्पबलो 5प्येतावद्दरमुत्पतति ? तद्त्र 
केनापि कारणेन भवितव्यम्‌ । 

चम्पका नाम नगरीमें संन्यासियोंकी एक वस्ती है । वहां चूडाकरण नाम 
संन्यासी रहता था । और वह भोजनसे वचेखुचे भिक्षाके अन्नसहित भिक्षा- 
पात्रको खूंटीपर टांग कर सोजाया करता था । और में उस भोजनके पदार्थको 
उछल उछल कर नित्य खाया करता था । उसके उपरान्त उसका प्रिय 
मित्र वीणाकर्ण नाम संन्यासी आया । चूडाकर्णने उसके साथ नानाभांतिकी 
ऋथाके प्रसंगमें लग कर मुझको डरानेके लिये एक पुराने बाँसके ठुकड़ेसे पृथ्वी 
खटखटायी, वीणाकण बोळा--“मित्न ! यह क्या बात है? कि ( तुम ) मेरी 
कथामें विरक्त और दूसरीमें लगे हो? ॥ चूडाकर्णने कहा कि “मित्र ! में विरक्त 
नहीं हूं । परन्तु देखो--यह चूहा मेरा अपकारी है, पात्रमें धरे हुए भिक्षाके 
अन्नको सदा उछल उछल कर्‌ खा जाता है.” वीणाकर्णने खूंदीकी ओर देख कर 
कहा--'यह दुबला पतला-सा भी चूहा कैसे इतना ऊपर उछलता है ? इसलिये 
इसमें कुछ न कुछ कारण होना चाहिए । 

तथा चोक्तस्‌-- 

अकस्माद्युवती बुद्ध केशेष्वाक्कष्य चुस्वति । 
पति निदेयमालिङ्गय हेतुरत्र भविष्यति? ॥ १०९ ॥ 

जैसा कहा है कि--यकायक एक जवान छीने केश पकड़ कर और प्रेमसे 
आलिंगन करके अपने बूढ़े पतिका मुख चुम्बन किया (वैसाही ) इसमें कोई कारण 
होगा? ॥ १०९ ॥ 
चूडाकर्णः पृच्छति--'कथमेतत्‌?? | वीणाकणः कथयति-- 

चूड़ाकर्ण पूछने लगा--“यह कथा कैसे है £ वीणाकणे कहने लगा--- 

कथा ५ 

[ बूढा बनिया ओर उसकी व्यभिचारिणी ख्रीकी कहानी ५ ] 


अस्ति गोडीये कौशाम्बी नाम नगरी । तस्यां चन्दनदासनामा 


वणिग्महाधनो निवसति । तेन पश्चिमे वयसि वर्तमानेन काघाधि- 
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छितचेतसा धनदपौल्लीलावती नाम वणिकपुत्री परिणीता। सा च 
मकरफेतोर्विजयवेजयन्तीच योवनवती बभूव । स च वृद्धपति 
स्तस्याः संतोषाय नाभवत्‌ । 
बंगाल देशमै कौशाम्बी नाम एक नगरी है । उसमें चन्दनदास नाम एक 
बड़ा धनवान्‌ बनिया रहता था । उसने बुढ़ापेमें कामातुर दो कर धनके मदसे 
लीलावती नामं एक बनियेकी बेटीसे विवाह कर लिया । वह लीलावती काम- 
देवकी विजयपताकाके समान तारण्यतरङ्गिता हुईं. पर वह बूढ़ा पति उसके 
संतोष करनेके लिये योग्य नहीं था । 
यतः) 
शशिनीव हिमातोनां घर्मातोनां रवाविव । 
मनो न रमते स्त्रीणां जराजीणेन्द्रिये पतो ॥ ११० ॥ 
क्योंकि--जेसे पारेसे मरे हुओंका चित्त चन्द्रमामें, और धूपसे दुःखियों का 
सूरजमें नहीं लगता है वेसेही स्लियोंका मन शिथिल इन्द्रियोंवाले पतिमें नहीं 
लगता है ॥ ११० ॥ 
अन्यञ्च, 
पतितेषु हि दृष्टेषु पुंसः का नाम कासिता ? । 
भैषज्य मिव मन्यन्ते यदन्य॑मनसः स्त्रियः ॥ १११ ॥ 
और दूसरे--जब बाल श्वेत हो गये तब पुरुषको कामकी योग्यता कहाँ ¦ 
क्योंकि जिन ख्रियाँका दिल अन्य पुरुषासे लग रहा है वे ( ऐसे पतिको ) 
औषधके समान समझती हैं ॥ १११ ॥ 
स च वृद्धपतिस्तस्यामतीचानुरागवान्‌। 
और वह बूढ़ा पति उस पर अंत आसक्त था. 
यतः, 
धनाइा जीविताशा च गुवीं प्राणभ्रतां खदा । 
बद्धस्य तरुणी भार्या प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥ ११२॥ 
क्योंकि-प्राणधारियांको धन और जीवनकी बड़ी आशा होती है, लेकिन 
वूढेको तरुण ख्री प्राणोंसेमी अधिक प्यारी होती है ॥ ११२ ॥ 
नोपभोक न च त्यक्तु शाक्तोति विषयाञ्जरी । 
(अस्थि निदेशन' श्वेव जिहया लेढि केवलम्‌ ॥ ११३ ॥ 
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बूढ़ा मनुष्य न तो विषयोंको भोग सकता हे और न त्यागभी कर सकता 
है । जेसे दंतहीन कुत्ता हड़ीको चबा नहीं सकता है, (पर आसक्त होनेसे ) 
केवल जीभसे चाटता है ॥ ११३ ॥ 
अथ सा लीलावती योवनदर्पादतिकान्तकुलमर्यादा केनापि 
वणिकपुत्रेण खहानुरागवती वभूव । 
फिर उस लीलावतीने यौवनके मदसे अपनी कुलकी मर्यादाको छोड़ किसी 
बनियेके पुत्रसे प्रेमवश हुई. 
यतः,— 
स्वात्यं पितृमन्दिरे निबसतिर्यातरोत्सवे संगति- 
गोष्ठी पूरुषसं निधावनियमो वासो विदेशे तथा । 
संसगेः सह पुंश्चछीभिरसङ्कट्वत्ते्निजायाः क्षतिः 
पत्युर्वाधकमीर्षित प्रचसन नाशस्य हेतुः स्त्रियः ॥ ११४ ॥ 
क्योंकि-खतन्त्रता, पिताके घरमें ( ज्यादह काल) रहना, यात्रा आदि 
उत्सवमें किसीका संग, पुरुषके साथ गप लडाना, नियममें न रहना, परदेशमें 
रहना, व्यभिचारिणी स्त्रियोंके सहवासमें रहना, वार वार अपने सचरित्रका 
खोना, पतिका बूढ़ा होना, देर्षा करना, और खामीका परदेशमें रहना ये 
स्रियोंके नाश(बिगड़ने)के कारण हैं ॥ ११४ ॥ 
अपरं च, 
पानं दुजेनसंसगेः पश्या च विरहोऽटनम्‌। 
स्वप्नश्चान्यशृहे वासो नारीणां दूषणानि षट्‌ ॥ ११५ ॥ 
और दूसरे--मद्यपान, दुष्ट लोगोंका सहवास, पतिका विरह, इधर उधर 
घूमते रहना, दूसरेके घरमै सोना अगर रहना, ये छः ज्नियोंके दूषण हैं ॥११५॥ 
स्थानं नास्ति क्षणं नास्ति नास्ति प्रार्थयिता नरः । 
तेन नारद्‌ ! नारीणां सतीत्वसुपजायते ॥ ११६ ॥ 
हे नारद ! (व्यभिचारके लिये) एकांत स्थान, मोका और प्रार्थवा करने वाला 
मनुष्य इनके न होनेसे स्लियोंका पतिब्रतधर्म रहता है ॥ ११६ ॥ 
न ख्जीणामप्रियः कश्चित्प्रियो वापि न विद्यते । 
गावस्तणसि वारण्ये प्रार्थयन्ति नवं नवम्‌ ॥ ११७॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


५२ हितोपदेशः [ मित्रलाभः ११८ 


ख्रियोंका कोई अप्रिय अथवा प्रियभी नहीं है, जैसे वनमें गायें नये नये तृणको 
चाहती हैं वैसेही ख्रियें भी नवीन नवीन पुरुषको चाहती हैं ॥ ११७॥ 
अपरं च,— 
घृतकुस्भसमा नारी तप्ताज्लारसमः पुमान्‌ । 
तस्माद्धुते च वाहि च नैकत्र स्थापयेद्वुधः ॥ ११८॥ 
और, स्री घीके घड़ेके समान है और पुरुष जळते हुये अंगारके समान है, 
इसलिये बुद्धिमानको चाहिए कि घी और अम्िको पास पास न रखे ॥ ११८॥ 
मात्रा स्वस्था दुहित्रा चा नो विविक्ताखनो भवेत्‌ । 
बळवानिन्द्रियग्रामो विद्वांसमपि कषेति ॥ ११९ ॥ 
पुरुषको, माता, बहिन और बेटी, इनके पासभी एकांतमें नहीं बेठना चाहिये, 
क्योंकि इंद्रियां बड़ी बलवान्‌ हैं, ये जितेन्द्रियक्रोभी वशमें कर लेती हैं ॥ ११९॥ 
न रज्ञा न विनीतत्वं न दाक्षिण्ये न भीरुता । 
प्रार्थनाभाव एवैकं सतीत्वे कारणे स्त्रियाः ॥ १२० ॥ 
ख््ियांको पतित्रत रखनेमें न लज्जा, न विनय, न चतुरता और न भय 
कारण है, परन्तु केवल प्रार्थनाका न होना ( अर्थात्‌ परपुरुषसे संभोगकी प्रार्थना 
न होना ) ही एक कारण है ॥ १२० ॥. 
पिता रक्षति कोमारे भर्ता रक्षति योवने । 
पुत्रश्च स्थाविरे भावे न स्त्री खातळ्यमहति॥ १२१ ॥ 
बचपनमें पिता, जवानीमें पति, और बुढ़ापेमें पुत्र रक्षा करता है, एवं ख्नीको 
कदापि स्वतंत्रता योग्य नहीं है ॥ १२१ ॥ 
एकदा सा लीलावती रल्लावलीकिरणकबुंरे पर्यङ्क तेन वणि- 
कपुत्रेण सह विश्रम्भालापैः खुखासीना तमळक्षितोपस्थितं पतिः 
मवलोक्य सहसोत्थाय केशेप्वाकृष्य गाढमा लिङ्गा चुस्ब्रितवती | 
तेनावसरेण जारश्च पलायितः । 
एक दिन ( पतिकी अनुपस्थितीमें ) वह लीलावती रल्लोंकी बाइकी झलकते 
रंगविरंगे पलंग पर उस बनियेके पुत्रके साथ जी खोल कर बातें करती हुई 
आनन्दसे बैठी थी इतनेमें अचानक आये हुये उस अपने पतिको देख कर 
यकायक उठी और बाल पकड़ कर, अत्यन्त चिपट कर उसको चूमने लगी और 
इस अवसरमें ( मौका देख कर ) यारभी भाग गया; 
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उक्त च,— 
उशना वेद्‌ यच्छास्त्रं यञ्च वेद्‌ बृहस्पति: । 
स्वभावेनेव तच्छास्त्रं स्त्रीबुद्धौ सुप्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२२ ॥ 
और कहा भी है कि--जो शात्र शुक्राचार्य जानते हैँ और जो जान्न 
बृहस्पतिजी जानते हैं वह शास्र स्रीकी बुद्धिमें खभावहीसे होता हे ॥ १२२ ॥ 
तदालिङ्गनमवलोक्य समीपवर्तिनी कुट्टन्यचिन्तयत्‌- अकस्मा- 
दियमेनघुपशूढवती' इति ततस्तया कुटन्या तत्कारणे परिज्ञाय सा 
लीलावती गुप्तेन दण्डिता; अतोऽहं ब्बीसि--' 'अकस्माद्युवती 
बद्धम्‌” इत्यादि । मूषिकचलोपष्टस्सेन केनापि कारणेनात्र 
भवितव्यम्‌ ।? 
बूढे पतिके साथ ज्रीका आलिंगन देख कर पास बैठने वाली कुटनी चिंता 
करने लगी कि, "भला यह जवान औरत इस बूढेको क्यों लिपट गई १? फिर उस 
कुरनीने उसका कारण जान कर लीलावतीको अकेली देखकर डाटा; इसलिये में 
कहता हूं “अचानक जवान ख्रीने व्रद्धको” इत्यादि ॥ चूहेको बलका अहंकार 
यहां परभी किसी न किसी कारणसेही है ॥ 
क्षणं विचिन्त्य परिव्राजकेनोक्तम्‌-- कारण चात्र घनबाहुल्यमेव 
भविष्यति । 
थोड़ी देर विचार कर संन्यासीने कहा--ईइसमे धनकी अधिकताका कारण 
होगा, 


यत;,-- 
धनवान्‌ बलवॉलोके सैः सर्वत्र सबेदा । 
प्रभुत्व धनसूले हि राज्ञामप्युपज्ञायते'॥ १२३॥ 
क्योंकि-सवैत्र, संसारमें सब मनुष्य घनसेही सदा बलवान्‌ होते हैं. और 
राजाओंकी प्रभुताकी जड़ धनही होता है॥ १२३ ॥ 
ततः खनित्रमादाय तेन विचरं खनित्वा चिरसंचित मम धनं 
गूहीतम्‌। ततः प्रभति निजशक्तिहीनः सत्वोत्साहरहितः स्वाहार- 
मप्युत्पादयितुमक्षमः सत्रासं मन्दं मन्दसुपसर्पश्चूडाकणेनावलो- 
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फिर कुदाली लाकर उसने बिलको खोद कर मेरा बहुत दिनका इकट्ठा किया 
हुआ धन ले लिया। उसी दिनसे अपने सामर्थ्यसे हीन, बल और उत्साहसे 
रहित, अपना आहारभी हंनेके अयोग्य, डरके मारे धीरे धीरे चलते हुए 
मुझको चूडाकणैने देखा ॥ 
ततस्तेनोक्तम्‌ 
“घनेन वळवाँलोके धनाद्धवति पण्डितः । 
पझ्यैन॑ मूषिकं पापं खजातिसमतां गतम्‌ ॥ १२४ ॥ 
फिर उसने कहा कि, दुनियामें आदमी धनसे बलवान्‌ और धनसेही पण्डित 
माना जाता है ॥ इस पापी चूहेको देखो ( धनहीन होनेसे ) अपनी जातिके 
समान दो गया ॥ १२४॥ 
फै च, 
अर्थेन तु विहीनस्य पुरुषस्याल्पसेचलः । 
क्रियाः सवो विनइ्यन्ति ग्रीष्मे कुखरितो यथा ॥ १२५॥ 
और धनसे रहित बुद्धिहीन मनुष्यके तो सब काम बिगड़ जाते हैं, जैसे 
गरमीकी ऋतुमें छोटी छोटी नदियां ( सूख जा कर बिगड़ जाती हैं ) ॥ १२५ ॥ 
अपरं च, . 
यस्याथास्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य चान्धवा; । 
यस्यार्थाः स पुमाँल्लोके यस्यार्थाः स हि पण्डितः ॥ १२६॥ 
और दुनियामें जिसके पास धन है उसीके सब मित्र और उसीके बान्धव हैं; 
और जिसके पास धन है वही महान्‌ पुरुष और वही बड़ा पण्डित है ॥ १२६॥ 
अन्यश्च, 
अपुत्रस्य गुहं शून्ये सन्मित्ररद्वितस्य च । 
मूखेस्य च दिशः शून्याः सवैशान्या दरिद्रता ॥ १२७ ॥ 
और सच्चे मित्रसे हीन और पुत्रहीन (पुरुष)का घर सूना है । मूर्खकी संब 
दिशाएँ सूनी हैं, अर्थात्‌ मूर्खताके कारण कहीं आदर नहीं पा सकता है, 
और दरिद्रता तो सब सूनोंका ( केन्द्र ) स्थान है अर्थात्‌ सब सुखोंसे रहित 
हे ॥ १२७॥ 
अपि च,-- 
दारिज्यान्मरणाद्वापि दारिज्यमवरं स्मृतम्‌ । 
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और भी--दरिद्रता और मरना इन दोनांमेंसे दरिद्रता बुरी कही है, क्योंकि 
मरना तो थोड़े क्वेशसे होता है और दरिद्रता हमेशा दुःख देती है ॥ १२८ ॥ 
अपरं च, 
तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव नाम 
सा बुद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव । 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुपः स एव 
अन्यः क्षणेन भवतीति विचित्रमेतत्‌’ ॥ १२९ ॥ 
और दूसरे--वे ही विकारसे रहित इन्द्रियां हैं, वही नाम है, वही निर्मल 
बुद्धि है, वही वाणी है, परन्तु धनकी उष्णतासे रहित वो ही मनुष्य क्षणभरमें 
कुछका कुछ हो जाता है; ॥ १२९ ॥ 
एतत्सवैमाकण्य मयालो चितम्‌- ममात्रावस्थानमयुक्त सिदानीम्‌। 
यच्चान्यस्मै णतट्टत्तान्तकथनं तद्प्यनुचितम्‌ । 
यह सब सुन कर मेंने सोचा--“मेरा अब यहां रहना ठीक नहीं है । और 
जो दूसरेसे यह समाचार कहनाभी उचित नहीं है, 


अर्थनाशं मनस्तापं गृहे दुश्चरितानि च । 
वञ्चनं चापमानं च मतिमान्न प्रकाशयेत्‌ ॥ १३०॥ 
क्योंकि--बुद्धिमान्‌ पुरुषको अपने धनका नाश, मनका संताप, घरका दुराचार, 
उगा जाना, और अपमान, ये प्रकट न करने चाहिये ॥ १३० ॥ 


अपि च, 
७. ७. >) 
आयुर्वित्तं ग्रहच्छिद्रे मन्भमेथुनभेषजम्‌ । 
तपो दानापमानं च नव गोप्यानि यल्लतः॥ १३१॥ 
औरभी-आयु, धन, घरका मेद ( रहस्य ), गुप्त बात, मैथुन, औषधि , 
तप, दान और अपमान, इन नौ बातोंको यन्नसे गुप्त रखना चाहिये ॥ १३१ ॥ 
तथा चोक्तम्‌, 
अत्यन्तविमुखे देवे व्यर्थ यल्ले च पौरुषे । 
मनखिनो दरिद्रस्य वनादन्यत्कुतः सुखम्‌! ॥ १२२ ॥ 
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जैसा कहा है कि--जब पुरुषार्थही में निष्फलता होने लग जाए और 
भाग्यकी अत्यन्त प्रतिकूल दशामें धीरज वाले दरिद्री मनुष्यको बनको छोड़ 
और कहां सुख घरा है? (याने उसको खस्थान छोड कर कहांही बनमें जाना 
यही उचित है) ॥ १३२॥ 
अन्यश्च, 
मनस्वी श्रियते कामं कापेण्यं न लु गच्छति । 
अपि निर्वाणमायाति नानलो याति शीतताम्‌ ॥ १३३ ॥ 
और दूसरे-उदार पुरुष मर जाय पर कृपणता नहीँ करता है ( अपनी 
लाचारी नहीं बताता है) जैसे अग्नि भले बुझ जाय, पर ठंडी नही होती 
है ॥ १३३॥ 
कि च, 
कुसुमस्तबकस्येच दवे वृत्ती लु मनस्विननः । 
सर्वेषां सूश्षिं वा तिष्ठेद्विशीयंत वनेऽथवा ॥ १३४ ॥ 
और पुष्पके,-गुच्छेके समान उदार मनुष्यकी दो तरहकी प्रकृति होती है 
कि या तो सबके शिर पर रहे या वनमें कुम्हला जाय ॥ १३४॥ 
यद्चात्रैच याच्ञया जीवनं तदतीव गर्हितम्‌ । 
और जो यहां याचना कर जीना है वह तो बिलकुल अच्छा नहीं है, 
यतः— 
वरं विभवहीनेन प्राणैः संतपिंतो ऽनलः । 
नोपचारपरि्रष्टः कृपणः प्रार्थितो जनः ॥ १३५ ॥ 
क्योंकि--धनहीन मनुष्य प्राणोंको अभिमें झोंक दे सो अच्छा, परन्तु अपने 
मानको छोड़ कर कृपण मनुष्यसे याचना करना अच्छा नहीं है ॥ १ ३५॥ 
दारिब्याद्रियमेति हीपरिगतः सस्वात्परिश्रद्यते 
निःखर्वः परिभूयते परिभवान्निवेद्‌मापद्यते । 
निविण्णः शुचमेति शोकनिहतो बुद्धया परित्यज्यते 
निबुद्धिः क्षयमेत्यहो निधनता सवापदामास्पदम्‌ ॥ १३६॥ 
और निर्धनतासे मनुष्यको लजा होती है, लजासे पराक्रम नष्ट हो जाता है, 
पराक्रम न होनेसे अपमान होता है, अपमान होनेसे दुःख पाता है, दुःखसे शोक 
करता है, शोकसे बुद्धिहीन हो जाता है, और बुद्धि न दोनेसे नाश हो जाता 


है । अहो, निर्धनता ही सब आपत्तियोंका स्थान है ॥ १३६ ॥ 
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किं च, 
~ Ne > ७ 
बरं मौन कार्य न च वचनमुक्तं यदनुत 
वरं छुव्यं पुंसां न च परकलत्राभिगमनम्‌ । 
वरं प्राणत्यागो न च पिद्युनवाक्येष्वभिरुचि- 
वैरं भिक्षाशित्वं न च परधनास्वादनसुखम्‌ ॥ १३७ ॥ 
और चुप रहना अच्छा, पर मिथ्या ( झूठा ) वचन कहना अच्छा नहीं; 
मनुष्योंकी नपुंसकता अच्छी, पर पराई ल्लीके साथ गसन अच्छा नहीं; मर जाना 
अच्छा, किन्तु धूर्तकी बातोंमें रुचि करना अच्छा नहीं; और भीख मांगना 
अच्छा, पर पराया धनसे सुखादु भोजनका सुख अच्छा नहीं ॥ १३७ ॥ 


वरं शून्या शाला न च खलु वरो दुप््वृषभो 
वरं वेश्या पल्ली न पुनरविनीता कुलवधूः । 
वर वासोऽरण्ये न पुनरविवेकाधिपपुरे 
वरं प्राणत्यागो न पुनरथमानासुपगमः ॥ १३८ ॥ 
सूनी गौशाला अच्छी, पर मरखना बैल अच्छ! नहीं; वेश्या स्री अच्छी, परंतु 
कुलकी बहू व्यभिचारिणी अच्छी नहीं; वनमें रहना अच्छा, पर भविवेक्री 
राजाके नगरमें रहना अच्छा नहीं; और प्राणोंको छोड़ देना अच्छा, पर 
दुजनोंका संग अच्छा नहीं ॥ १३८ ॥ 
अपि च,— 
खेवेच मानमखिले ज्योत्सेव तमो जरेव लावण्यम्‌ । 
हरिहरकथेव ढरित गुणशतमप्यर्थिता हरति ॥ १३९ ॥ 
और भी--जैसे सेवा सब सानको, चांदनी अंधकारको, बुढापा खूबसूरतीको 
और विष्णु तथा महादेवकी कथा पापोंको हरती है वेसेही याचना सैकड़ों 
गुणोंको हर लेती है ॥ १३९ ॥ 
इति विम्न॒श्य तत्किमहँ परपिण्डेनात्मानं पोषयामि? कष्टं भोः, 
तदपि द्वितीयं सत्युद्धारम्‌ । 
यह बिचार कर कि में किस प्रकार पराये भोजनसे अपनेको पालं? अहो, 


बड़े कष्टकी बात है वहभी दूसरा झृत्युका द्वार है । 
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यतः,— 
पछ्वग्राहि पाण्डित्यं क्रयक्रीत॑ च मैथुनम्‌ । 
भोजनं च पराधीनं तिस्रः पुंसां विडम्बनाः ॥ १४० ॥ 
क्योंकि-थोड़ा पढ़ कर पण्डिताई, धन दे कर मैथुन, और पराये आसरेका 
भोजन, ये तीन बातें मनुष्यकी व्यर्थ हैं ॥ १४० ॥ 
अपरं च, 
रोगी चिरप्रवासी परान्नभोजी परावसथशायी । 
यज्जीवति तन्मरणे यन्मरणं सोऽस्य विश्रामः? ॥ १४१ ॥ 
और रोगी, बहुत कालतक विदेशमें रहने वाला, दूसरेके आसरे भोजन 
करने वाला तथा दूसरेके घर सोने वाळा इनका जीना मरणके, और मरण 
विश्रामके समान है ॥ १४१ ॥ 
इत्यालोच्यापि लोभात्पुनरप्यर्थ ग्रहीलुं ्रहमकरचम्‌ । 
यह सोच करमी लोभसे फिर उसका धन लेनेकी हठ की | 
यथा चोक्तम्‌, 
लोभेन बुद्धिश्चलति लोभो जनयते तृषाम्‌ । 
तषाता ठुःखमामोति परत्रेह च मानवः ॥ १४२ ॥ 
जैसा कहा है--लोभसे बुद्धि चलायमान हो जाती है, लोभही तृष्णाको 
बढ़ाता है, और तृष्णासे दुःखी हुआ मनुष्य इस लोक और परलोकमें कष्ट पाता 
ह ॥ १४२ ॥ 
ततोऽहं मन्दं मन्दमुपसपेस्तेन वीणाकर्णेन जर्जरवंशखण्डेन 
ताडितश्चाचिन्तयम्‌-- 
फिर उस वीणाकर्णने धीरे धीरे मुझ चलते हुएको एक संडे बांसका टुकड़ा 
मारा, और में चिंता करने लगा-- 
धनलुब्धो ह्यसंतुष्टोऽनियतात्माऽजितेन्त्रियः । 
सर्वा एवापदस्तस्य यस्य तुष्टं न मानसम्‌ ॥ १४३ ॥ 
जिसको संतोष नहीं है उसको सब आपत्तियां ही हैँ, क्योंकि वह धनका 
लोभी, अप्रसन्न, दुचित्ता और अजितेन्दरी हो जाता है ॥ १४३ ॥ 
तथा च, त १३ ~ 
सवाः संपत्तयस्तस्य संतुष्टं यस्य मानसम्‌ । 


> 
उपानद्वूढपादस्य नबु चर्मावृतेव भू: ॥ १४४,॥ 
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= २: 


और--जिसका मन संतुष्ट है उसको सब संपत्तियां हैं जैसे पेरमें जूता पहने 
हुयेको सब पृथ्वी चर्ममयी दीखती है ॥ १४४ ॥ 
अपरे च, 
संतोषासृततृप्तानां यत्खुखं शान्तचेतसाम्‌ । 
कुतस्तद्धनलुब्चाना मितश्चेतश्च धावताम्‌ ? ॥ १४५ ॥ 
और दूसरे--संतोषरूपी अमृतसे अघाये हुए शांतचित्त वालोंको जो सुख है, 
वह सुख इधर उधर फिरने वाले धनके लोभियोको कहां रक्खा है; ॥ १४५ ॥ 
किंच, 
तेनाधीतं श्रुतं तेन तेन सवैमञुष्टितम्‌। 
येनाशाः पृष्ठतः कृत्वा नेराइपमवलम्बितम्‌ ॥ १४६ ॥ 
और---जिसने आशाको पीछे कर निराशाका सहारा लिया है, उसीने पढ़ा, 
उसीने सुना और उसीने सब कुछ कर लिया ॥ १४६ ॥ 
अपि च, 
असेवितेश्वरद्वारमदृएविरहव्यथाम्‌। 
अनुक्तक्लीबवचनं धन्ये कस्यापि जीवनम्‌ ॥ १४७ ॥ 
औरभी--जिसने धनवानके द्वारकी सेवा नहीं की (याने श्रीमानके पास 
कभी द्रव्ययाचना नहीं की ), बिरहके दुःखको नहीं देखा, और कभी दीन वचन 
मुखसे नहीं कहे, ऐसे किसी भी मनुष्यका जीना धन्य है ॥ १४७ ॥ 
यतः,-- 
न योजनशत दूरं वाह्यमानस्य तृष्णया । 
संतुष्टस्य करप्रातेऽप्यर्थ भवति नादरः ॥ १४८॥ 
क्योंकि --जिसको तृष्णाने घुमा रक्खा है उसे सौ योजनभी क्या दूर हैँ १ 
और संतोषीके हाथमें घन आ जाने पर भी आदर नहीं होता है ॥ १४८ ॥ 
तदचावस्थोचितकार्यपरिच्छेदः श्रेयान्‌ । 
इसलिये यहां दशाके उचित कार्यका निश्चय करना कल्याणकारी है ॥ 
को धर्मो भूतदया किं सौख्यमरोगिता जगति जन्तोः । 
कः स्मेहः सद्भावः (किं पाण्डित्यं परिच्छेदः ॥ १४२. ॥ 
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संसारमें प्राणियोंका धर्म क्या है कि जीवों पर दया करना, और सुख क्या 
है कि नीरोग रहना, लेह क्या है कि सत्कारपूर्वक मिलना, और पंडिताई क्या 
है कि उच्च नीच विचार कर काम करना ॥ १४९ ॥ 
तथा च,-- 
परिच्छेदो हि पाण्डित्यं यदापन्ना विपत्तयः । 
अपरिच्छेदकतृणां विपदः स्युः पदे पदे ॥ १५० ॥ 
और विपत्तियोंके आजाने पर, निणेय करके काम करनाही चतुराई है 
क्योंकि विना विचारे काम करने बालोंको पद पद्मे विपत्तियां हैं ॥ १५० ॥ 
त्यजेदेकं कुलस्याथे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌ । 
ग्रामं जनपदस्यार्थे खात्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ १५१ ॥ 
कुलकी मर्यादाके लिये एकको, गांवभरके लिये कुलको, देशके लिये गांवक्रो 
और अपने लिये पृथ्वीको छोड़ देना चाहिये ॥ १५१ ॥ 
अपरं च, 
पानीयं वा निरायासं स्वाद्वन्नं सा भयोत्तरम्‌ । 
विचायं खळु पझ्यासि तत्खुखं यत्र निङ्गतिः” ॥ १५२ ॥ 
और दूसरे--अनायास मिला हुआ जल और भयसे मिला मीठा भोजन उन 
दोनोंमें विचार कर देखता हूं तो जिसमें चित्त बेखरके रहे उसीमें सुख है 
अर्थात्‌ पराधीन भोजनसे खाधीन जलका मिलना उत्तम है ॥ १५२ ॥ 
इत्यालोच्याहं निर्जेनवनमागतः । 
यह विचार कर में निजेन वनमे आया हुं । 
यतः,— 
वरं चने व्याघ्रगजेन्द्र सेवितं 
दुमाळये पक्कफलास्चुभोजनम्‌ । 
तृणानि शय्या परिधानवल्कलं 
न बन्धुमध्ये घनहीनजीवनम्‌ ॥ १५३॥ 
कयोंकि--सिंह और हाथियोंसे भरे हुए वनमें तरक्षके नीचे रहना, पके हुए कंद 
मूळ फळ खाकर जल पान करना तथा घासके बिछोनेपर सोना और छालके वत्र 
पहनना अच्छा है पर भाई बन्धुओंके बीचमें धनहीन जीना अच्छा नहीं 
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-१५७ ] संसारी पुरुषको उचित उपदेशा ६१ 


ततो5स्सत्पुण्योदयादनेन सित्रेणाहं खेहानुवृत्त्याजग्रहीतः। अधुना 
च पुण्यपरम्परया भवदाश्रयः खरग एव मया प्राप्तः । 

फिर मेरे पुण्यके उदयसे इस भित्रने परस ल्लेहसे मेरा आदर किया और अब 
पुण्यकी रीतिसे तुम्हारा आश्रय मुझे खगके समान मिल गया, 


संसारविषवृक्षस्य छे एच रसवत्फले । 
काव्याम्गतरसाखादः संगमः सुजनेः सह! ॥ १०४ ॥ 
क्योकि--खंसाररूपी विषबृक्षके दो ही रसीले फल हैं; अर्थात्‌ एक तो 
काव्यरूपी अमृतके रसका खाद और दूसरा सजनोंका संग” ॥ १५४ ॥ 
मन्थर उवाच-- 
“अथोः पादरजोपमा गिरिनदीवेगोपमं योवन- 
माथुष्यं जलछोलबिन्दुचपले फेनोपमं जीवितम्‌ । 
धर्म यो न करोति निन्दितमतिः स्वयौगेलोद्धाटनं 
पश्चात्तापयुतो जरापरिगतः शोकाझिना दह्यते॥ १५५ ॥ 
मंथर बोला- धन तो चरणोंकी धूलिके समान है, यौवन पहाड़की नदीके वेग के 
समान है, आयु चंचल जलकी बिन्दुके समान चपल है और जीवन फेन (झाग ) के 
समान है, इसलिये जो नि्ुद्धि खर्गकी आगळको खोलने वाले धर्मको नहीं करता 
है वह पीछे बुढ़ापेमें पछता कर शोककी अम्निसे जलाया जाता है ॥ १५५ ॥ 
युष्माभिरतिसंचयः कतः । तस्यायं दोपः; श्टणु 
तुमने बहुतसा संचय किया था उसका यह दोष है ॥ सुनो,- 
उपाजितानां वित्तानां त्याग एव हि रक्षणम्‌ । 
तडागोदरसंस्थानां परीवाह इवाम्भसाम्‌ ॥ १५६ ॥ 
गंभीर सरोवरमें भरे हुए जळके चारों ओर निऋलनेके ( वारंवार जल निकाल 
देना जैसा सरोवरकी शुद्धिका कारण है, उसीके ) समान कमाये हुए धनका 
सत्पात्रमें दान करना ही रक्षा है ॥ १५६ ॥ 
अन्यञ्च,- 
यद्घोऽधः क्षितो वित्त निचखान मितंपचः । 
तद्धोनिलयं गन्तुं चक्रे पन्थानमग्रतः ॥ १५७॥ 
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६ हितोपदेशः [ मित्रलाभः १५८- 


और दूसरे--लोभी जिस धनको धरतीमें अधिक नीचे गाड़ता है वह धन 
पातालमें जानेके लिये पहलेसेही मार्ग कर लेता है ॥ १५७॥ 
अन्यच्च, 
निजसोख्यं निरुम्धानो यो धनार्जनमिच्छति । 
परार्थभारवाहीच छुरास्येव हि भाजनम्‌ ॥ १५८॥ 
और जो मनुष्य अपने सुखको रोक कर धनसंचय करनेकी इच्छा करता है 
वह दूसरोंके लिये बोझ ढोने वाले(मझदूर)के समान क्लेशही भोगने वाला है १५८ 
अपरं च,— 
दानोपभोगहीनेन धनेन धनिनो यदि। 
भवामः किं न तेनेव धनेन धनिनो वयम्‌ ॥ १५९ ॥ 
और दूसरे--दान और उपभोगहीन धनसे जो धनी होते हैं तो क्या उसी 
धनसे हम धनी नहीं हैं ? अर्थात्‌ अवश्य हैं ॥ १५९ ॥ 
अन्टच्च,— 
न देवाय न विप्राय न वस्धुभ्यो न चात्मने । 
कृपणस्य धनं याति वह्वितस्करपार्थिवेः ॥ १६० ॥ 
और जो मनुष्य धनको देवताके, ब्राह्मणके तथा भाईबन्धुके काममें नहीं 
लाता है उस कृपणका धन तो जल जाता है या चोर चुरा छे जाते हैं 
अथवा राजा छीन लेता है ॥ १६० ॥ 
अघि च, 
दानं भोगो नाशस्तिस्रो गतयो भवन्ति वित्तस्य । 
यो न ददाति न भुङ्के तस्य तृतीया गतिर्भवति ॥ १६१ ॥ 
ओरभी-दान, भोग और नाश धनकी तीन गति होती हैं; जो न देता है 
ओर न खाता है उसकी तीसरी गति हो ती है, अर्थात्‌ नाश हो जाता है ॥१६१॥ 
असंभोगेन सामान्यं कृपणस्य धनं परेः । 
'अस्येद सिति’ संवन्धो हानो दुःखेन गम्यते ॥ १६२ ॥ 
औरभी; विनाभोगे कृपणका धन दूसरे मनुष्योंके धनके समान है, परन्तु 
हानि होने पर, धनीके दुःखी होनेसे “यह इसका धन है? ऐसा जाना जाता 


है 
है ॥ १६२ ॥ 
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-१६५ ] अतिसँचयकी निदा ६३ 


दानं प्रियवाकूसहितं ज्ञानमगर्वं क्षमान्वितं शोरयम्‌ । 
वित्तं त्यागनियुक्ते डुलभमेतचतुष्टय लोके ॥ १६३ ॥ 
प्रिय वाणीके सहित दान, अहंक्राररहित ज्ञान, क्षमायुक्त श्रता, और 
दानयुक्त धन, ये चार बातें दुनियामें दुलेभ हैं ॥ १६३ ॥ 
उक्त च,-- 
“कर्तेव्यः संचयो नित्यं कतेव्यो नातिसंचयः । 
पद्य संचयज्ीलोड्सो धनुष! जम्बुको हत” ॥ १६४ ॥ 
और संचय नित्य करना चाहिये, परे अति संचय करना योग्य नहीं है । 
देखो, अधिक संचय करने वाला गीदड़ घनुषसे मारा गया ॥ १६४ ॥ 
तावाहतुः-- कथमेतत्‌ ?? । मन्थरः कथयति-- 
चे दोनो बोले--'यह कथा केसे है ६” मन्थर कहने लगा--- 
कथा दे 


[ शिकारी, सृण, शकर और गीदडकी कहानी ६ ] 
आसीत्कल्याणकटकवास्तव्यो भैरचो नाम व्याध: । स चैकदा 
स्रुगमन्विष्यमाणो विन्ध्याटवीं गतवान । ततस्तेन व्यापादितं सगः 
मादाय गच्छता घोराकृतिः शूकरो डष्टः। तेन व्याधेन सुगं भूमी 
निधाय झूकरः शरेणाहतः । शूकरेणापि घनघोरगजञनं कृत्वा स 
व्याधो मुष्कदेशे हतः संडिछन्नद्रुम इव भूमा निपपात । 
कल्याणकटक वस्तीमें एक भैरव नाम व्याध ( शिकारी ) रहता था । वह एक 
दिन मृगको हूंढ़ता हूंढ़ता विंध्याचलकी ओर गया । फिर मारे हुए मगो 
छे कर जाते हुए उसने एक भयंकर शूकरको देखा । तब उस व्याधने मृगको भूमि 
पर रख कर शकरको बाणसे मारा । झक़रनेभी भयंकर राजना करके उस व्याधके 
मुष्कदेशामें ऐसी टक्कर मारी कि, वह कटे हुए पेड़के समान जमीन पर गिर पड़ा । 
यतः, 
जलमश्चिर्विषं शस्र क्षुद्याधिः पतनं गिरेः । 
निमित्त किचिदासाद्य देही प्राणेविंसुच्यते ॥ १६९५ ॥ 
क्योंकि-जल, अभि, विष, शस्त्र, भूख, रोग और पहाइसे गिरना इसमेंसे 
किसी न किसी बहानेको पा कर प्राणी प्राणोंसे छ्टता है ॥ १६५ ॥ 
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5 हितोपदेशाः [ मित्रलाभः १६६- 


अथ तयोः पादास्फालनेन सपोऽपि शृतः। अथानन्तरं दी घरावो 
नाम जस्डुकः परिश्रमन्नाहाराथी तान्झृतान्सृगव्याधसपेशूकरान- 
पश्यत्‌ । अचिन्तयञ्च~ अहो ! अद्य महङ्गोज्यं मे समुपस्थितम्‌ 
उन दोनोंके पेरोंकी रगड़से एक सर्पभी मर गया। इसके पीछे आहारको 
चाहने वाले दीघराव नाम गीदडने घूमते २ उन सुग, व्याध, सर्प और झक़रको 
मरे पड़े हुए देखा और बिचारा कि 'आहा ! आज तो मेरे लिये बड़ा भोजन 
तयार है ॥ 
अथवा,— 
अचिन्तितानि दुःखानि यथैवायान्ति देहिनाम्‌ । 
सुखान्यपि तथा मन्ये दैवमतरातिरिच्यते ॥ १६६ ॥ 
. अथवा-जैसे देहधारियोंको अनायास दुःख मिलते हैं वैसेही सुखभी मिलते 
हैं, परन्तु इसमें प्रारब्ध बलवान्‌ है ऐसा मानता हूं ॥ १६६ ॥ 
तङ्गवतु । एषां मांसैमौसत्रय मे सुखेन गमिष्यति । 
जो कुछ दो, इनके मांसोंसे मेरे तीन महीने तो सुखसे करेंगे । 
मासमेकं नरो याति द्वौ मासौ सृगशूकरो । 
अहिरेकं दिनं याति अद्य भक्ष्यो घनुर्गुण; ॥ १६७॥ 
एक महीनेको मनुष्य होगा, दो महिनेको हरिण और सूकर होंगे और एक 
दिनको सर्प होगा, और आज धनुषकी डोरी चाबनी चाहिये ॥ १३७॥ 
ततः प्रथमवुभुक्षायासिद्‌ं निःस्वादु कोदण्डळञ्ं खायुवन्धन 
खादामि |! इत्युक्त्वा तथा कृते सति छिन्ने ख़ायुबन्धनं उत्पतिः 
तेन धुषा इदि निर्भिन्नः स दीधरावः पञ्चत्वे गतः। अतोऽहं 
ब्रबीमि--कतेव्यः संचयो नित्यम्‌” इत्यादि । 
फिर पहिली भूखमें यह खादरहित, घनुषर्मे लगा हुआ तांतका बन्धन 
खाऊ । यह कह कर बंसा करने पर तांतके बंधनके हृटतेही उछटे हुए धनुषसे 
हृदय फट कर वह दीधराव मर गया । इसलिये में कहता हूं “संचय नित्य करना 
चाहिये” इत्यादि । हैं 
तथा च,-- 
यद्ददाति यदक्षाति तदेव धनिनो घनम्‌। 
अन्ये खतस्य क्रीडन्ति दारेरपि धनैरपि ॥ १६८ ॥ 
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वेसा कहा भी है--जो कुछ दान करता है और खाता है वही घनीका 
धन है, नहीं तो दूसरे मनुष्य मरे हुए मनुष्यके धन तथा ख्रियोंसे क्रीडा 
करते हैं ॥ १६८ ॥ 
किंच,-- 
यद्ददासि विशिष्टेभ्यो यञ्चाश्चासि दिने दिने । 
तत्ते वित्तमहं मन्ये शेषं कस्यापि रक्षसि ॥ १६० ॥ 
और जो सुपात्रोंको देते हो और नित्य खाते ( उपयोग करते ) हो में उसीको 
तुम्हारा धन मानता हूँ, और शेष तो दूसरेका है. तुम केवल रक्षा करते हो १६९ 
यातु, किमि दानीमतिकऋान्तोपवणेनेन ? 
जाने दो, जो हो गया सो हो गया, उसके वर्णनसे क्या लाभ हे ? 
यतः 
नाप्राप्यमसिवाङछन्ति नष्टं नेच्छन्ति शोचितुम्‌ । 
आपत्स्वपि न मुह्यन्ति नराः पण्डितबुद्धयः ॥ १७० ॥ 
क्योंकि--चतुर मनुष्य जो दुलभ वस्तु हे उसे चाहते नहीं हैं. जो नष्ट हो 
गई, उसका सोच नहीं करते हैं, ओर आपत्तिकालमें मोह नहीं करते हँ ॥ १७० ॥ 
तत्सखे ! सरवैदा त्वया सोत्साहेन भवितव्यम्‌। 
इसलिये मित्र | अव तुमको सदा आनन्दसे रहना चाहिये । 
यतः, र 
शास्त्राण्यधीत्यापि भवन्ति सूखा 
यस्तु क्रियावान्‌ पुरुषः स विद्वान्‌ । 
सुचिन्तितं चोषधमातुराणां 
न नाममात्रेण करोत्यरोगम्‌ ॥ १७१ ॥ 
कयोंकि--आास्र पढ़ कर भी मृख होते हैं परन्तु जो क्रियाम चतुर हे व 
सच्चा पण्डित है. जसे अच्छे प्रकारसे निर्णय की हुई ओषधिभी रोगियाँको केवल 
नासमात्रसे अच्छा नहीं कर देती है ॥ १७१ ॥ 
अन्यञ्च, 
न स्वहपमप्यध्यवसायभीरोः 
करोति विक्ञाननिधिगुण हि। 
अन्धस्य किं हस्ततळस्थितोऽपि 


प्रकारायत्यर्थसिह प्रदीपः ? ॥ १७२॥ 
[हूर ५ 
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द्द हितोपदेशः [ मित्रलाभः १७३- 


और दूसरे-शाल्की विधि, उद्योग (पराक्रम) से डरे हुए मनुष्यको कुछ गुण 
( फायदा ) नहीं करती हे, जेसे इस संसार में हाथ पर धरा हुआभी दीपक 
अन्धेको वस्तु नहीं दिखाता है ॥ १७२ ॥ 
तदत्र सखे ! दशाविरोषे शान्तिः करणीया । एतद्प्यतिकएं 
त्वया न मन्तव्यम्‌ । 

इसलिये हे मित्र ! इस शेष दशामें शान्ति करनी चाहिये। और इसेभी 
अधिक केश तुमको नहीं मानना चाहिये । 


राजा कुलवधूविप्रा मन्त्रिणश्च पयोधराः 
स्थानश्चएा न शोभन्ते दन्ताः केशा नखा नराः ॥ १७३ ॥ 
क्योकि राजा, कुलकी वधू, ब्राह्मण, मंत्री, स्तन, दंत, केश, नख और 
मनुष्य ये अपने स्थानसे अलग हुए शोभा नहीं दते हें ॥ १७३ ॥ 
डत विज्ञाय मातमान्खस्थानं न परित्यजेत्‌ । कापुरुषचचनमेतत्‌। 
जान कर वुद्धिमानक्रो अपना स्थान नहीं छोड़ना चाहिये । यह कायर 
पुरुषका वचन है । 
यतः, 
स्थानमुत्खज्य गच्छान्त [सहाः सत्पुरुपा गजा: । 
तत्रच निधन यान्ति काकाः कापुरुषा स्ूृगाः ॥ १७४ ॥ 
क्याकि-- सह, सजन पुरुष, ओर हाथी, ये स्थानझो छोड़ कर जाते हैं. आर 
काक, कायर पुरुष आर मग, य वहांही नाश होते हैं ॥ १७४ ॥ 
को वीरस्य मनखिनः स्वविषयः, को चा वदेशस्तथा 
रा श्रयत तमेच कुरुते वाहुप्रतापार्जितम्‌। 
यद्दष्रानखढाङ्गलप्रहरण; सहो चनं गाहते 
तास्मन्नव हतद्विपन्द्ररुधिरंस्तृप्णां छिनत्त्यात्मनः ॥ १७५ ॥ 
वीर और उद्योगी पुरुपोंकी दश और विदेश क्या ह! अर्थात्‌ जसा ददा 
वेसादी विदेश । वे तो जिस देशमें रहते है उसीकी अपने बाहुके प्रतापसँ 
जीत छत हूं. जन निट जिस वनम दांत, नख, पूंछस प्रहार करता हुआ 
किरता है उसी वनमें ( अपने वळसे ) मारे हुए हाथियोक रुविरस अपनी 
प्यास वुझ्ाता हू ॥ १७० ॥ 
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-१७९ ] पराक्रमकी महिमा ६७ 


अपरं च,-- 
निपानसिव मण्ड्रकाः खरः पूर्णसिवाण्डजाः । 
सोद्योगं नरमायान्ति विवशाः सर्वेसंपदः ॥ १७६ ॥ 
और जैसे मैण्डक कूपके पासके पानीके गट्रेमै और पक्षी भरे हुए सरोवरको 
आते हैं, वेसेही सब सम्पत्तियां परवश होकर ( अपने आप ) उद्योगी पुरुषके 
पास आती हैं ॥ १५६ ॥ 
अन्यच्च, 
सुखमापतितं सेव्यं दुःखमापतितं तथा । 
चक्रवत्‌ परिवतंन्ते दुःखानि च सुखानि च ॥ १७७॥ 
और, आए हुए सुख तथा दुःखको भोगना चाहिये । क्योंकि सुख और 
दुःख पहियेकी तरह घूमते हैं ( याने सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुर 
आते जाते हैं ) ॥ १७७॥ 
अन्यच्च, 
उत्साह संपन्नम दीघ सूत 
क्रियाविधिज्ञं व्यसनेष्वसक्तम्‌ । 
शूरं कृतज्ञं दढसोहद च 
लक्ष्मीः स्वयं याति निवासहेतोः ॥ १७८ ॥ 
और दूसरे-उत्साही, तथा आलस्यहीन, कार्यकी रीतिको जानने वाला, 
द्यूतक्रीडा ( जूआ ) आदि व्यसनसे रहित, शूर, उपकारको मानने बाला और पक्की 
मित्रता वाळा ऐसे पुरुषके पास रहनेके लिये लक्ष्मी आपही जाती 
है ॥ १७८ ॥ 
विरोषतश्च,— 
विनाप्यर्थवीरः स्पृशति वहुमानोन्नतिपदं 
समायुक्तो5प्यर्थः परिभवपदं याति कृपण; | 
स्वभावादुद्भूतां गुणसमुदयावाप्तिविषयां 
द्युति सेंहीं किं श्वा श्तकनकमालोऽपि लभते ? ॥ १७९ ॥ 
और विशेष बात यह है कि-वीर पुरुष विनाही धनकै सन्मानसे उच्च पदको 
पाता हे, और कृपण धनयुक्त दोनेसेभी तिरस्कार किया जाता है. जैसे कुत्ता 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


ऱ्य हितोपदेशः [ मित्रलाभः १८०- 


सोनेकी माला पहन कर भी खभावसे प्रकाशमान, संपूर्णे गुणोंको प्रकट करने 
वाली सिंहकी कांतिको केसे पा सकता है ? ॥ १७९ ॥ 
धनवानिति हि मदो से किं गतविभवो विषादस्ुपयामि ? । 
करनिहतकन्दुकसमाः पातोत्पाता मनुष्याणाम्‌ ॥ १८० ॥ 
में घनवान्‌ हूँ? इस प्रकार मुझे घमण्ड क्यों हैं? और निधन हो कर क्यों 
दुःख भोगता हूं १ निश्चयही मनुष्योंका ऊंचा नीचा होना तो हाथसे उछाली हुई 
गेंदके समान है ॥ ॥ १८० ॥ 
अपरं च, 
अभ्रच्छाया खळप्रीतिर्नवसस्यानि योषितः । 
किंचित्कालोपभोग्यानि योवनानि धनानि च ॥ १८१ ॥ 
और दूसरे--वादलीकी छाया, नीचकी प्रीति, नया अन्न, ल्लियां, यौवन 
तथा धन ये थोड़े दिनके भोगनेके लिये होते हैं ॥ १८१ ॥ 
व्यर्थ नातिचेएऐत सा हि धात्रैव निर्मिता । 
गभोदुत्पतिते जन्तो माहुः प्रस्नचतः स्तनो ॥ १८२॥ 
आ।जीविकाके लिये बहुत उद्योग नहीं करना चाहिये, वह तो विधाताने 
निश्चय कर दिया है, क्योंकि प्राणीके गर्भसे निकलतेही माताके स्तनोंसे दूध 
निकलने लगता है ॥ १८२ ॥ 
अपि च सखे !,-- 
येन शुक्लीकृता हंसाः शुकाश्च हरितीकृताः । 
मयूराश्चित्रिता येन स ते वर्ति विधास्यति ॥ १८३ ॥ 
और भी हे मित्र ! जिसने हंसोंको सफेद, तोतोंको दरा ओर मोरोंक्ो विचित्र 
बनाया है वही तेरी आजीविक्राको देगा ॥ १८३ ॥ 
अपरं च,-सतां रहस्यं श्रणु; मित्र ! 
और दूसरे-हे मित्र ! सजर्नोक्ा गुप्त मंत्र सुन; 
जनयन्त्यजने दुःखं तापयन्ति विपत्तिषु । 
मोहयन्ति च संपत्तो कथमर्थाः सुखावहाः ? ॥ १८४ ॥ 
जो कमानेमें दुःख और आपत्तियोंमें संताप करते हैं, और अधिक बढ्नेसे 


७ ७ हुँ २ = रर 
मदांध (या कृतघ्न ) कर देते हैं ऐसे धन केसे सुखदायक हो सकते हैं ९ ॥१८४॥ 
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-१८९ ] घनछाभके विचारकी निदा ६९ 


अपरे चल 
धर्मार्थ यस्य वित्तेहा वरं तस्य निरीहता । 
प्रक्षालनाद्धि पङ्कस्य दृरादस्पशेनं वरम्‌ ॥ १८५ ॥ 
और धर्मके लिये जिसको धनकी इच्छा है, उसको धनकी लालसा न होना 
अच्छा है, क्योंकि कीचड़को ( छ कर ) घोनेसेभी, उसका दूरसे स्पदी न 
करनाही अच्छा है ॥ १८५ ॥ 
यतः, ; 
यथा ह्यासिषमाकाशे पक्षिभिः श्वापदेशुवि । 
भक्ष्यते सलिले नक्रेस्तथा सवेत्र वित्तवान्‌ ॥ १८६ ॥ 
क्योंकि--जेसे आकाशमे पक्षी, पृथ्वी पर सिंह आदि, और जलमें मगर 
आदि मांसको खाते हैं, वैसेही सर्वत्र धनवान्‌ (जुवारी चोर इत्यादिका भोजन ) 
हे, अर्थात ये उसे लूटते ठगते हैँ ॥ १८६ ॥ 
राजतः सलिलादशेश्वोरतः स्वजनादपि । 
भयमर्थवतां नित्यं खुल्यो: प्राणश्रतासिव ॥ १८७ ॥ 
धनवानोंको राजा, जल, अभि, चोर, और अपने संबंधी जनोंसे, हमेशा 
ऐसा भय रहता है कि जैसा प्राणियोंको मत्युसे ॥ १८७ ॥ 
तथा हि, 
जन्मनि क्लेशवहुले कि झु दुःखमतः परसू? । 
इच्छासंपद्यतो नास्ति यच्चेच्छा न निवतेते ॥ १८८॥ 
और ( मनुष्यको ) जन्म लेनेमेंही बहुत केश हे, इससे अधिक और क्या 
दुःख होगा कि जिसमें इच्छाके अनुसार संपत्ति नहीं है और जिसमें इच्छा नहीं 
दूर होती है ॥ १८८ ॥ 
अन्यञ्च भ्रातः | शुणु,-- है 
शन तावदसुलूम लब्धं कच्छेण रक्ष्यते । 
ङब्धनाझो यथा स्रत्युस्तस्मादेतन्न चिन्तयेत्‌ ॥ १८९ ॥ 
और दूसरे-हे भाई ! सुनो-पहिले तो घनका ,मिलना कठिन ओर मिलभी 
जाय तो फिर उसकी रखवाली कश्से होती है । और मिले हुए धनका नाश 
मत्यके समान दै, इसलिये इस( घनलाभ )की चिन्ता न करनी चाहिये ॥ १८९॥ 
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७० हितोपदेशः [ मित्रलाभः १९०- 


तृष्णां चेह परित्यज्य को दरि्रः क ईश्वर; ? । 
तस्याश्चेत्प्रसरो दत्तो दास्यं च शिरसि स्थितम्‌ ॥ १९० ॥ 
और इस संसारमै तृष्णाक्रो त्याग देनेसे कोन दरिद्री और कौन धनवान हे ? 
और जिसने उसको अवकाश दिया उसके ही शिर पर दासता बेठी हे ॥ १९०॥ 
अपरं च, 
यद्यदेच हि वाञ्छेत ततो वाञ्छा प्रवतते । 
प्राप्त एवार्थतः सोऽथ यतो वाञ्छा निवतेते ॥ १९१ ॥ 
और जब्र जिस वस्तुमें इच्छा होती है तब उसके लाभकी आशा होती है 
और जब वह वस्तु किसी उपायसे मिल जाय तब इच्छा नित्रृत्त होती है ॥ १९१ 
कि बहुना पक्षपातेन? मयेव सहात्र कालो नीयताम्‌ । 
और मेरे अधिक पक्षपातसे क्या है १ मरेही साथ यहां समय बिताओ; 
यतः, 
आमरणान्ताः प्रणयाः को पास्ततक्षणभ ङ्कुराः । 
परित्यागाश्च निःसङ्गा भवन्ति हि महात्मनाम्‌ ॥ १९२॥ 
क्योंकि--महात्माओंक्रा लेह मरने तक, क्रोध केवल क्षणमात्र और परित्याग 
केवळ संगरहित होता है अर्थात्‌ वे कुछ बुराई नहीं करते हैं ॥ १९२ ॥ 
इति श्रुत्वा छघुपतनको तृते-“घन्यो5सि मन्थर ! सवेथा र्छाध्य- 
शुणोऽसि | 
यह सुन कर लघुपतनक बोला--'हे मन्थर ! तुम धन्य हो, और तुम 
प्रशॉसनीय गुणवाले हो । 
यतः, 
सन्त एव सतां नित्यमापडुद्धरणक्षमाः। 
गजानां पङ्कमञानां गजा एव धुरंधराः ॥ १९३ ॥ 
क्योंकि--सजनही सजनोंकी आपत्तिकों सवेदा दूर करमेके योग्य होते हैं । 
जसे कीचडमे फँस हुए हाथियोंके निकालनेके लिये हाथीही समर्थ होते हैं ॥१९३॥ 
यतः, 
स्छाघ्यः स एको भुवि मानवानां 
०८०. गर ऽक्षा जहान तप्ुक्नप" सरकस्य ७953 Foundation USA 


-१९४] शिकारीके भयसे स्ूगकी आश्रययाचना ७१ 


यस्यार्थिनो वा शरणागता वा 
नाशाभिभङ्गाद्विसुखाः प्रयान्ति ॥ १९३ ॥ 

पृथ्वी पर पुरुषोंमें वही एक प्रशंसा पानेके योग्य है, वही उत्तम सजन पुरुष 
है, और उसीको धन्य है कि जिसके पाससे याचक अथवा शरणागत लोक 
निराश और विमुख हो कर नहीं जाते हैं ॥ १९४ ॥ 
तदेवं ते सेच्छाहारबिहारं कुर्वाणाः संतुष्टाः सुख निवसन्ति’ । 

तब बे इस प्रकार अपनी इच्छानुसार खाते-पीते खेळते-कूदते संतोष कर 
सुखसे रहने लगे ॥ 

अथ कदाचिच्चित्राङ्गनामा सुगः केनापि त्रासितस्तत्रागत्य सि- 
हितः । ततः पश्चादायान्तं खगमवलोक्य भयं संचिन्त्य मन्थरो 
जलं प्रविष्टः, सूपिक्रश्च विवरं गतः, काकोऽप्युट्टीय बुक्षमारूढः। 
ततो लघुपतनकेन सुदूर निरूप्य भयहेतुन कोऽप्यायातीत्यालोचि- 
तम्‌ । पश्चात्तद्वचनादागत्य पुनः सवे मिलित्वा तत्रैवो प विष्टाः । 
मन्थरेणोक्तम्‌-भद्रम्‌ , सुग ! स्वागतम्‌। खेच्छयोदकाद्याहारो- 
ऽनुभूयताम्‌। अत्रावस्थानेन वनमिदं सनाथीक्रियताम्‌ ।' चित्राङ्गो 
बूते 'लुब्धकत्रासितोऽहं भवतां शरणमागतः । भवद्भिः सह 
सख्यसिच्छासि ।' हिरण्यकोऽवदत्‌ मित्रत्वं ताबदस्माभिः सह 
भवताऽयल्लेन मिलितम्‌ । 

फिर एक दिन चित्रांग नाम मग किसीके डरके मारे उनसे आ कर मिला. 
इसके पीछे मृगको आता हुआ देख भयको सोच मन्थर तो पानीमें घुस गया. 
चूहा बिलमें चला गया और काकसी उड़ कर पेड़ पर जा बैठा । फिर लघुपतनकने 
दूरसे निणेय किया कि, भयका कोईसी कारण नहीं है यह. सोचा । पीछे 
उसके वचनसे आकर सब सिल कर वहांही बैठ गये. मन्थरने कहा-'कुशल हो: 
हे मृग | तुम्हारा आना अच्छा हुआ । अपनी इच्छानुसार जल आहार आदि 
भोग करो अर्थात्‌ खाओ, पीओ और यहां रह कर इस बनको सनाथ करो? । 
चित्रांग बोला-'व्याधके डरसे में तुम्हारी शरण आया हूं और तुम्हारे साथ 
मित्रता करनी चाहता हूं? । हिरण्यक बोला-मित्रता तो हमारे साथ तुम्हारी 
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यतः, 
औरखं छृतसंवन्धं तथा वंशकमागतस्‌ । 
रक्षितं व्यसनेभ्यश्च भित्र ज्ञेयं चतुर्विधस्‌॥ १९५ ॥ 

क्योंकि-मित्र चार प्रकारके होते हैं; एक तो औरस अर्थात्‌ जन्मसेही हो 
जेसे पुत्रादि, और दूसरे विवाहादि संबन्धसे हो गये हों और तीसरे कुल-पर- 
म्परा से आए हुए हों, और चौथे वे जो आपत्तियोंसे बचावें ॥ १९५ ॥ 
तदृत्र भवता खगूहनिर्विशेष स्थीयतास्‌" । तच्छुत्वा सग: सानन्दो 
भूत्वा खेच्छाहारं कृत्वा पानीयं पीत्वा ज़लासज्नतरूच्छायाया- 
सुपविष्टः। अथ मन्थरेणोक्तम--“सखे सग! एतस्मिन्निजने वने 
केन त्रासितोऽसि ? कदाचित्किं व्याधाः संचरन्ति? । मुगेणो- 
क्तमू-- अस्ति कलिङ्गविषये रुक्माङ्गदो नाम नरपतिः। स च 
दिग्विज्ञयव्यापारकमेणागल्य चन्द्रभागानदीतीरे समाचासित- 
कटको वतेते। प्रातश्च तेनात्रागत्य कर्पूरखरःसमीपे भवितव्य 
मिति व्याधानां सुखास्किबदन्ती श्रूयते । तदत्रापि प्रातरवस्थानं 
भयहेठुकसिव्यालोच्य यथावसरकार्यमारभ्यताम्‌? । तच्छुत्वा 
कूर्मः सभयमाह-- जलादायान्तरं गच्छासि’ । काकम्चगावप्युक्त- 
वन्तो--“एवमस्तु! । ततो हिरण्यको विहस्याह-'जलाइायान्तरे 
प्रात्ते मन्थरस्य कुशलम्‌ । स्थले गच्छतः क; प्रतीकारः ? 

इसलिये यहां तुम अपने घरसेभी अधिक आनन्दसे रहो । यह सुन कर मृग 
प्रस्न हो अपनी इच्छानुसार भोजन करके तथा जळ पी कर जलके पास ब्रक्षकी 
छायामें बैठ गया ॥ मन्थरने कहा कि- हि मित्र सुग ! इस निर्जन बनमें तुम्हें 
किसने डराया है १ क्या कभी कभी व्याध आ जाते हैं ? । मृगने कहा-'क्लिंग 
देशमें रुक्मांगद नाम राजा है । और वह दिरिवजय करनेके लिये आ कर 
चन्द्रभागा नदीके तीर पर अपनी सेनाको टिका कर ठहरा है । और प्रातःकाल 
वह यहां आ कर कर्पूरसरोवरके पास ठहरेगा यह उडती हुई बात शिकारीयोंके 
सुखसे खुनी जाती है । इसलिये प्रातःकाल यहां रइनामी भयका कारण है। 
यह सोच कर समयके अनुसार काम करना चाहिये? । यह सुन कर कछुआ डर 
कर बोला-मिं तो दूसरे सरोबरको जाता हूं? । काग और मृगनेभी कहा--'ऐसाही 
हो अर्थात्‌ चलो” । फिर हिरण्यक हँस कर बोला-'दूसरे सरोदरतक पहुंचने पर 
मर जीला परव, शा कै, पढ़प को लनेक़ा औतामाऽजाय के? 


-१९८] वुद्धिचलके लिये वीरसेन की कहानी ७३ 


यतः, 
' अम्भांसि जळजन्तूनां दुग दुर्ग निवासिनाम्‌ । 
स्वभूमिः श्वापदादीनां राज्ञां मन्त्री परं बलम्‌ ॥ १९६ ॥ 
क्योंकि-जळके जन्तुओंको जलका, गढ़में रहने वालोंको गढ़का, सिंहादि वन- 
चरोंको अपनी भूमीका, और राजाओंको मंत्रीका, परम बळ होता है ॥ १९६ ॥ 
सखे लघुपतनक ! अनेनोपदेरेन तथा भवितव्यम्‌, 
हे सखे लघुपतनक | इस उपदेशसे वह गति होगी; 
स्वयं वीक्ष्य यथा वभ्वाः पीडितं कुचकुड्रलम्‌। 
_ वणिक्पुत्रो ऽभवङुःखी त्वं तथेव भविष्यसि’ ॥ १९७॥ 
जैसे कि एक बनियेका पुत्र आपही अपनी ख्रीके कमलकी कलीके समान कुच 
( राजाको ) मसळते हुए देख कर दुःखी हुआ, वैसेही तुम मी होंगे' ॥ १५७॥ 
ते ऊचुःकथमेतत्‌ ?? । हिरण्यकः कथयति 
वे दोनो पूछने लगे-'यह कथा केसी है ?. हिरण्यक कहने लगा-- 
कथा ७ 
क ~ Dl च ४5... fal 
[राजङुमार, एक सुंदर युवति ओर उसके पतिकी कहानी ७] 
अस्ति कान्यकुव्जविषये वीरसेनो नाम राजा । तेन वीरपुर- 
नास्मि नगरे तुकुवळो नाम राजपुत्रो भोगपतिः कृतः। ख च 
महाधनस्तरुण एकदा खनगरे भ्रास्यन्नतिप्रोढयोबनां लावण्य- 
वतीं नाम वणिकपुत्रवधूमालोकयामास । ततः स्वहम्ये यस्वा 
स्मराकुळमतिस्तस्याः कृते दूतीं प्रेषितवान्‌। 
कान्यकुम्ज देशमै एक वीरसेन नामक राजा था । उसने वीरपुर नाम नगरमें 
तुँगबल नाम राजपुत्रको युवराज कर दिया था । उस बड़े धनवान्‌ तरुणने एक 
दिन नगरमें फिरते हुए एक नव-यौवनवती लावण्यवती नामक बनियेकी पुत्रवधूको 
देखा । फिर अपने राजभवनभें जा कर कामान्व हो उसके लिये दूती भेजी, 
रात डू न य 
सन्मागे तावदास्ते, प्रभवति पुरुषस्ताचदे वेन्ट्रियाणां, 
रज्ञां तावद्विधत्ते, विनयमपि समालस्बते तावदेव । 
श्रूचापाक्कएमुक्ताः श्रवणपथगता नीळपक्ष्माण एते 


यावलीलाबतीवां न हृदि छतिसुपो इष्टिबाणाः पतन्ति ॥ 
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कयोंकि-पुरुष तभी तक अच्छे मागमें रहता है, तभी तक इन्द्रियोंको वशमें 
रखता है, तभी तक लजा रखता है, और तभी तक्र नम्रताका सद्दारा करता है, 
कि, जब तक सुन्दर सुन्दर ज्ियोंको भाहरूपी धनुषसे खींच कर छोड़े गये और 
कानके मार्ग तक खींचे गये, धयेक्रो तोड़ने बाले ये नीले पलकवाले नेत्र(कटाक्ष)- 
रूपी वाण हृदयमें नहीं लगते हैं ॥ १९८ ॥ 
सापि लावण्यवती तद्‌वलोकनक्षणात्प्रश्रति स्मरशरप्रहारजजे- 
रितह्ृदया तदेक चित्ताऽभवत्‌। 
उस लावण्यवतीनेभी जिस समयसे उसे देखा था उसी क्षणसे कामदेवके 
याणोंके प्रहारसे जिसका द्वृदय छेद गया था ऐसी वह उसीके ध्यानमें मग्न 
हो गई । 
तथा ह्युक्तम्‌, 
असत्यं साहसं माया मात्सर्यं चातिळुत्चता । 
निशुणत्वमशौचत्वं सत्रीणां दोषाः खभावजाः ॥ १९९ ॥ 
जैसा कहा भी हे--अठ, साहस, छल, दरा, अत्यन्त लोभ, निर्गुणता और 
अशुद्धता, ये दोष स्त्रियोंकरे खभावहीसे होते हैं ॥ १५९ ॥ 
अंथ दूतीचचनं श्रुत्वा लावण्यवत्युवाच--'अहं पतित्रता कथः 
मेतस्मिन्नधर्मं पतिळङ्कने प्रवत ? 
फिर दूतीकी बात सुन कर लावण्यवती बोली-'में पतिव्रता हुं, पतिके अनादर 
( पातित्रत्य-भंग ) करने वाले इस अधर्ममें केसे प्रत्रत्त होऊं ? 
यतः)— 
सा भार्या या गृहे दक्षा सा भार्या या प्रजावती । 
सा भायां या पतिप्राणा सा भार्या या पतिवता ॥ २०० ॥ 
क्योंकि-जो ग्रहस्थाश्रमके कार्यमें कुशल, पुत्रवती, पतिको प्राणोंके समान 
समझने वाली, तथा पतिव्रता है वह “भार्या? कहलाती है ॥ २०० ॥ 
न सा भार्येति वक्तव्या यस्या भर्ता न तुष्यति । 
तुए भतेरि नारीणां संतुणाः सवेदेवताः ॥ २०१ ॥ 


१ यह शोक दो पक्षमें लगता है अथोत धनुष और खीपक्षमे । धनुष और 
नहर, तीह कामी लीके की र देन्थोरुी प्स" हे'5^ 


-२०२] हाथीको मारनेकी धूत गीदड़की युक्ति ७५ 


जिससे पति संतुष्ट न हो वह भार्या नहीं कही जाती है, क्‍योंकि खिर्योके 
पति संतुष्ट होनेसे सब देवताएँ संतुष्ट होती हैं ॥ २०१ ॥ 


ततो यद्यदादिशति मे प्राणेश्वरस्तदेवाहमविचारितं करोसि 
दृत्योक्तम्‌-'सत्यतममेतत्‌।' ळावण्यवत्युवाच- रुवं सत्यमेतत्‌ ॥ 
ततो दृतिकया गत्वा तत्तत्सव तुङ्गवळस्याग्रे निवेदितम्‌ । तच्छुत्वा 
डोऽव्रत्रीत्‌ ~ विषमेघुणा त्रणितह्ृदयस्तां विना कथमहं 

जीविष्यासि ?' | कुइन्याह-- स्वामिनानीय समपयितव्या' इति । 
स प्राह-- कथसेतच्छक्यम्‌ ?” । कुट्टन्याह- उपायः क्रियताम्‌ । 

इसलिये जो जो मेरा पति मुझे आज्ञा देता है उसे बिना विचारे करती हूं 
दूती बोली-'यह बात बहुत सची हे ॥ ळावण्यवतीने कहा-वास्तवमें सची है ॥ 
फिर दूतीने जा कर यह सब समाचार तुंगवलके आगे रखे ॥ वह सुन कर 
तुंगबलने कहा-'तीकेण बाणसे ठुकड़े ठुकड़े हुए हृदय वाळा में उसके टिना केसे 
जीऊंगा ? दतीने कहा- उसका पति लाकर सोप ढगा. उसने कहा-यह कसे 
हो सकता हे ?? कुटनी वोली-'उपाय कीजिये 
तथा चोक्तम, 

उपायेन हि यच्छक्यं न तच्छक्य पराक्रम: । 
शुगालेन हतो हस्ती गच्छता पडूवर्त्सना' ॥ २०२ ॥ 

जसा कहा भी है--जो वात उपायसे दो सकती है वह पराक्रमसे न 
हो सकती हे, जैसे कीचइके मागसे जात हुए हाथीको सियारने मार 
डाला ॥ २०२ ॥ 
राजपुत्रः पृष्छति-- कथमेतत्‌ ?' । सा कथयति 

राजपुत्र पूछने लगा-'थह कथा केसी है £? वह्‌ कहने लगी-- 

था ८ 
[ धूर्त गीदड़ ओर कर्पूरतिलक हाथीकी कहानी ८ ] 

अस्ति ब्रह्मारण्ये कपूरतिलको नाम हस्ती । तमवलोक्य 
सव झुगालाश्चिन्तयन्ति स्मयद्ययं केनाप्युपायेन फ्रियते 
तदाऽस्माकसेतइहेन मासचतएयस्य भाजन भावप्याते । तचकन 


बरसात तन खा तु हा त मे 7क, कफ की, 2. er लक्ष 
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यितव्यम्‌ ।' अनन्तरं ख चञ्चकः कर्पृरतिळकसमीपं गत्वा 
साष्टाङ्गपातं प्रणम्योबाच-- देव ! दृष्टिप्रसादं कुरु । हस्ती 
नरृते- कस्त्वम्‌ ? कुतः समायातः ??। सो ऽवदत्‌ जस्बुकोऽहम्‌। 
सवेंवेनवासिभिः पशुभिर्मिलित्वा भवत्सकाशं प्रस्थापितः । 
यद्विना राज्ञाऽवस्थालुं न युक्तम्‌, तदात्राटवीराज्येऽभिषेक्त 
भवान्‌ सवैस्वासिशुणोपेतो निरूपितः । 
ब्रह्मवनमें कर्पूरतिलक नामक हाथी था । उसको देख कर सब गी दड़ोंने सोचा 
“यदि यह किसी उपायसे मारा जाय तो उसकी देहसे हमारा चार महीनेका भोजन 
होगा ।' उनभेंसे एक बूढ़े गीदडने इस बातकी प्रतिज्ञा की-'में इसे बुद्धिके बलसे 
मार दूँगा? । फिर उस धूर्तने कपूरतिलक हाथीके पास जा कर साष्टांग प्रणाम करके 
कहा-'मद्दाराज ! कृपादृष्टि कीजिये / हाथी बोला---'तू कौन है ? कहांसे आया 
है? ? वह बोला--'में गीदड़ हूं, सब वनके रहने वाले पशुओंने पंचायत करके 
आपके पास भेजा है, कि विना राजाके यहां रहना योग्य नहीं है इसलिये इस 
बनके राज्य पर राजाके सब गुणोंसे शोभायमान होने के कारण आपको ही 
राजतिळक करमेका निश्चय किया है 
यतः, 
यः कुळाभिजनाचारैरति शुद्धः तापवान्‌ । 
धार्मिको नीतिङुशळः स स्वामी युज्यते भुवि ॥ २०३ ॥ 
कयोंकि--जो कुलाचार और ळोकाचारमें निपुण हो तथा प्रतापी, धर्मशील, 
और नीतिमें कुशळ हो वह पृथ्वी पर राजा होनेके योग्य होता है ॥ २०३॥ 
अपरं च पश्य, 
राजानं प्रथमं विन्देत्ततो भार्या ततो धनम्‌ । 
राजन्यसति लोकेऽस्मिन्कुतो भार्या कुतो धनम्‌ ?॥२०४॥ 
और देखो--पहले राजाको हूंइना चाहिये, फिर खी और उसके बाद धनको 
हंडे, कयोंक्रि राजाके नहीं होनेसे इस डुनियामें कहांसे जी और कहांसे धन 
मिल सकता है? ॥ २०४॥ 
अन्यञ्च,-- 
पर्जन्य इव भूतानामाधारः पृथिवीपतिः । 
८००. विक ले पि८ दि, पज्ञत्येजीच्याक्तेवस, छु भूणसो ०19९०५ ॥ 


-२०५] गीदडकी चालसे हाथीका फॅसना ७७ 


और दूसरे-राजा प्राणियोंका मेघके समान जीवनका सहारा है और मेवके 
नहीं बरसनेसे तो लोक जीता रहता है, परन्तु राजाके न होनेसे जी नहीं 
सकता है ॥ २०५ ॥ 

नियतविषयवर्ती प्रायशो दण्डयोगा- 
ज्ञगति परवशे5स्सिन्दुळेभः साघुवृत्तः । 
कृशमपि विकल वा व्याधितं वा$धनं चा 
पतिमपि कुळनारी दण्डभीत्याऽभ्युपति ॥ २०६॥ 

इस परवश (अर्थात्‌ राजाके आधीन ) इस संसारमै बहुधा दंडके भयसे 
लोग अपने नियत कार्योमें लगे रहते हैं और नहीं तो अच्छे आचरणमें मनु- 
ष्योंका रहना कठिन है । क्योंकि दंडकेही भयसे कुलकी स्री दुबळे, विकलांग 
(अर्थात्‌ लंगड़े ळे ) रोगी -या निर्धनभी पतिको स्वीकार करती है ॥ २०६ ॥ 
तद्यथा लग्नवेला न विचलति तथा कृत्वा सत्वरमागम्यतां देवेन? । 
इत्युकत्बोत्थाय चलितः । ततोऽसौ राज्यलोभाकृष्टः कर्पूरतिलकः 
श्रगालवत्मना धावम्महापड्गे निमझः । ततस्तेन हस्तिनोक्तम्‌ 
“सखे झुगाळ | किम'घुना विधेयम्‌? पक्के निपतितोऽहं प्रिये । 
परावृत्य पश्य! | झुगालेन बिहस्योक्तम्‌- देव ! मम पुच्छकावळम्चनं 
कृत्वोत्तिष्ठ । यन्मद्विधस्य वचसि त्वया प्रत्ययः कृतस्तदचुभूयता- 
मशरणं दुःखम्‌ । 

इस लिये, लम्की घड़ी न टल जाय, आप शीघ्र पधारिये । यह कह 
उठ कर चला फिर्‌ वह कपूरतिलक राज्यक्रे लोभमें फेस कर झुयालके पीछे पीछे 
दौड़ता हुआ गाड़ी कीचड़में फेस गया । फिर उस हाथीने कह “मित्र गीदड़ ! 
अब क्या करना चाहिये! कीचड़में गिर कर मे मरता हूं । छोट कर देख ।? 
गीदडने हंस कर कहा-'महाराज ! मेरी पूंडका सहारा पकड कर उठो, जैसा मुझ 
सरीखेकी बात पर विश्वास किया तेसा शरणरहित दुःख का अनुभव करो । 
तथा चोक्तम्‌, 

यदाऽसत्सङ्गरहितो भविष्यसि भविष्यसि । 
तदाऽसञ्जनगोष्ठीषु पतिष्यसि पतिष्यसि’ ॥ २०७ ॥ 

जैसा कहा है--जब बुरे संगसे बचोगे तव जानो जीओगे, और जो ठुट्टोंकी 

संगतमें पड़ोगे तो मरोगे ॥ २०७॥ 
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७८ हितोपदेशः [ मित्रलाभः २०८- 


ततो महापङ्के निमझो हस्ती झुगालेर्भक्षितः । अतोऽहं बची मि-- 
“उपायेन हि यच्छक्यम्‌” इत्यादि । ततः कुट्टिन्युपदेशेन तं चारु- 
दृत्तनामाने वणिक्पुत्रं स राजपुत्रः सेवकं चकार | ततोऽसौ तेन 
सर्वविश्वासकार्यषु नियो जितः । 


फिर बड़ी कीचड़में फॅसे हुए हाथीको गीदड़ोंने खा लिया। इसलिये मे कह 
ता हूँ-कि “उपायसे जो हो सकता हे” इत्यादि. फिर उस राजपुत्रने कुटनीके 
उपदेशसे चारुदत्त नाम बनियेके पुत्रको सेवक बनाया । पीछे इसको उसने सब 
विश्वासके कायोंमें नियुक्त कर दिया 


एकदा तेन राजपुत्रेण स्वातानुल्तिन कनकरलालंकार- 
चारिणा प्रोक्तम्‌-' अद्यारभ्य मासमेक गोरीवरतं कतेव्यम्‌ । तदत्र 
प्रतिरात्रमेकां कुलीनां युवतिमानीय समर्पय । खा मया यथो 
चितेन त्रिधिना पूजयितव्या ।' ततः स चारुदत्तस्तथाविधां 
नवयुवतीमानीय समर्पयति । पश्चात्प्रच्छन्नः सन्किमयं करो 
तीति निरूपयति । स च तुझवळस्तां युवतिमस्पृशन्नेव दूरा- 
सत्रद्वालकारगन्धचन्दनः संपूज्य रक्षक दत्त्वा प्रस्थापयति । 
अथ वणिक्पुत्रेण तदृष्टोपजातविश्वासेन लोभाक्रष्रमनसा स्ववधू' 
लावण्यवती समानीय समपिंता । स च तुङवळस्तां हृदयप्नियां 
लावण्यचतीं विज्ञाय ससंग्रममुत्थाय निर्भरमालिङ्गा निमीलि 
ताक्षः पयङ्क तया सह विललास | तदालोक्य वणिकपुत्रश्रित्र 
लिखित इवेतिकतव्यतामूढः परं विषादमुपगतः । अतोऽहं 
ब्रवीसि “स्वयं वीक्ष्य? इत्यादि । तथा त्वयापि भवितव्यम्‌ 
इति । ताद्वतवचनमवश्ौयं महता भग्नेन विमुग्ध इव तं 
जलाशयमुत्सज्य मन्थरश्चलितः । तेऽपि हिरण्यक्रादय 
सनेहाद निएं शङ्कमाना मन्थरमनुगच्छन्ति | ततः स्थले गच्छत्के 
नापि व्याधेन काननं पर्यटता मन्थरः प्राप्त: । प्राप्य तं ग्रहीत्वो 
तथाप्य घनुषि बच्चा श्रमन्क्केशात्क्रुत्पिपासाकुळः स्वगृहाभिमुखं 
चलित: | अथ स़ुगवायसमूपकाः परं विपादं गच्छन्तस्तम नुजग्मुः । 
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-२०८] चातुयसे लावण्यवतीकी प्राप्ति ७२, 


एक दिन कुट्टनीके उपदेशसे उस राजपुत्रने नहा धो कर और देहमें चन्दन 
आदि सुगन्ध द्रव्य लगा कर और सुवर्णके रत्नजटित आभूषणोको पहन कर 
कहा-“चारुदत्त | आजसे लेकर एक मास तक मुझे पार्वतीजीका व्रत करना है । 
इसलिये आजसे यहां नित्य रातको एक कुलीन जवान श्री मुझे ला दिया कर, 
में उसकी यथोचित रीतिसे पूजा करूंगा’ ॥ फिर वह चारुदत्त वैसीही नव- 
जवान स्री ला कर दिया करता था । और खयं छुप कर देखता रहता था, कि 
यह क्या करता है. और वह तुंगबल उस जवान ख्रीको विनाही छुए दूरसे वस्त्र 
आभूषण, गन्ध चन्दनादिसे पूजा करके ओर रखवाळा साथ दे कर बिदा कर 
दिया करता था । फिर उस बनियेके पुत्रने यह देख विश्वाससे और चित्तमें 
लोभके मारे अपनी त्री लावण्यवतीको ला कर दे दिया । और उस ठुंगबलने उसे 
प्राणप्यारी लावण्यवती जान कर शीघ्रतासे उठ गाडा आलिंगन कर आनन्दसे 
नेत्रोंको कुछ बन्द-सा कर पलंग पर उसके साथ विलास क्रिया | यह देख कर 
बनियेका बेटा चित्र लिखेक्रे समान हो कर इस कार्यमें मूर्ख बन अधिक दुःखी 
हुआ । इसलिये मे कहता हूं कि, “आप देख कर” इत्यादि । और तुम भी वैसेही 
दुःखी बनोगे ।” उसके हितकारक बचन्को न मान कर बड़े भयसे मूर्खकी भांति 
वह मन्थर उस सरोवरको छोड़ कर चला । वे हिरण्यक आदिभी न्ेहसे 
बिपत्तिकी शंकरा करते हुए मन्धरके पीछे पीछे चले | फिर पटपइमें जाते हुए 
मन्थरको, बनमें घूमते हुए किसी व्यात्रने पाया । उसे पा कर और्‌ उठा 
कर भनुपषमें बांध घूमता हुआ ङेशसे उत्पन्न हुई क्षुधा ओर प्याससे व्याकुल, 
अपने घरकी ओर चला । पीछे मृग, काग और चूहा, ये बड़ा विषाद करते 
हुए उसके पीछे पीछे चे. 
तलो हिरण्यको विलपति 

एकस्य दुःखस्य न यावदन्ते 
गच्छाम्यहं पारमिवाणेचस्य । 
तावड्वितीये समुपस्थित मे 
छिद्रप्वनथा बहुळाभवान्त ॥ २०८ ॥ 

फिर हिरण्यक विलाप करने छगा--समुद्रके पारके समान नि.सीम एक 
दुःखके पार जब तक मे नहीं जाता हूँ तव तेक मेरे लिये दूसरा डुःख 
आ कर उपस्थित हो जाता हे, क्योंकि अनर्थ (आपत्ति ) के साथ वहुतै-से अनर्थे 
आ पडत हैं ॥ २०८ ॥ 
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८० हितोपदेशः [ मित्रलाभः २०९- 


स्वाभाविकं लु यन्मित्रं आण्येनेचाभिजायते । 
तद्क्रत्रिमसीहादेमापत्खपि न सुञ्चति ॥ २०९ ॥ 
खभावसे स्ह करने वाला ( अक्नत्रिम ) मित्र तो प्रारब्धसेही मिळता हे कि 
जो सच्ची मित्रताको आपत्तियोंमेंभी नहीं छोड़ता है ॥ २०९ ॥ 
न मातरि न दारेषु न सोदय न चात्मजे । 
विश्वाखस्तारशः पुंसां याडड्ित्रे स्वभावजे? ॥ २१० ॥ 
न मातामें, न स्ीमें, न सगे भाईमें, और न पुत्रमें ऐसा बिश्वास होता है 
कि जसा स्वाभाविक सित्रगें होता है ॥ २१० ॥ 
इति सुहुबिंचिन्त्य “अहो दुर्देचम ! 
इसप्रकार वारंवार सोच कर ( बोळा )-अहो दुर्भाग्य है ! 
यतः, 
स्वकर्ससंतानविचेष्टितानि 
काछान्तरावरतिशुभाशुभानि । 
इहेव डष्टानि मयेव तानि 
जन्मान्तराणीव दशान्तराणि ॥ २११ ॥ 
क्योंकि--इस संसारमै अपने पापपुण्योसे किये गये ओर समयके उलट" 
पलरसे बदलने वाले सुखदुःख, पूर्वेजन्मके किये हुये पापपुण्यक्रे फल मैंने 
यहांही देख लिये ॥ २११ ॥ 
अथवेत्थमेवेत त्‌, 
कायः संनिहितापायः संपदः पद्‌मापदास्‌। 
समागमाः सापगमाः सवेसुत्पादि भङ्गुरम्‌ ॥ २१२॥ 
अथवा यह एसेही है-शरीरके पासही उसका नाश है और संपत्तियां आप- 
त्तियोंका मुख्य स्थान हैं और संयोगके साथ वियोग है, अर्थात्‌ अस्थिर है और 
उत्पन्न हुआ सब नाश होने वाला है ॥ २१२ ॥ 
पुनविंमृदयाह--- 
“शोकारातिभयत्राणं प्रीतिविश्रस्भभाजनम्‌ । 
केन रलसिदं सष्ट "मित्र मित्यक्षरद्वयम्‌ ॥ २१३ ॥ 
और विचार कर बोला-शोक और शत्रुके भयसे बचाने वाला, तथा प्रीति 


ओर विश्वासका पात्र, यह दो अक्षरका "मित्र? रूपी र्न किसने रचा है ? ॥२१३॥ 
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-२१४ ] कछुएको छुडानेका यत ८१ 
किं च,-- 
मित्र प्रीतिरसायनं नयनयोरानन्दनं चेतसः 
पात्रं यत्सुखदुःखयोः सह भवेन्मित्रेण तहुलेभम्‌ । 
ये चान्ये सुहृदः समृद्धिसमये द्र व्याभिळाषाङुला- 
स्ते खर्चच मिलन्ति तत््वनिकषग्रावा तु तेषां विपत्‌? ॥२१४॥ 


और अंजनके समान नेत्रोंको प्रसन्न करने वाला, चित्तको आनन्द देने वाला 
और मित्रके साथ सुखदुःखमें साथ देने वाळा, अर्थात्‌ दुःखमें दुःखी, सुखमें सुखी 
हो एसा मित्र होना दुलभ है, और संपत्ति ( चलती )के समयमै धन दरने वाळे 
मित्र हर जगह मिलते हैं, परन्तु विपतूकालही उनके परखनेकी कसोटी है? ॥२१४ 


इति बहु विलप्य हिरण्यकश्चित्राङ्गलशुपतनकावाह-यावद्‌यं 
व्याधो वनान्न निःसरति तावन्मन्थरं मोचयितुं यज्ञः क्रियताम्‌ ।' 
ताचूचतुः-'सत्वरं कार्यसुच्यतास्‌ ४ हिरण्यको ब्रूते-*चित्राङ्गो 
जलसमीपं गत्वा सृतसिवात्मानं दशयतु । काकश्च तस्योपरि 
स्थित्वा चक्ष्चा किमपि विलिखतु । नूनमनेन लुब्धकेन तत्र 
कड्छपं परित्यज्य स्रगमाँसार्थिना सत्वरं गन्तव्यम्‌। ततोऽहं 
मन्थरस्य बन्धनं छेत्स्यामि । संनिहिते लुब्धके भवङ्भ्यां 
पलायितव्यम्‌ ? चित्राङ्गलघुपतनकाभ्यां शीघं गत्वा तथानुष्ठिते 
सति स व्याधः श्रान्तः पानीयं पीत्वा तरोरघस्तादुपविष्टस्तथा- 
विध म्रुगमपश्यत्‌ । ततः करतरिकामादाय प्रहृष्टमना सुगान्तिकं 
चलितः । तत्रान्तरे हिरण्यकेनागत्य मन्थरस्य वन्धने छिन्नम्‌ । 
स कूर्मः सत्वरं जलाशर्य प्रविवेशा। स सग आसन्न तं व्याधे 
विलोक्योत्थाय पलायितः | प्रत्याद्गत्य लुब्धकों यावत्तरुतलमा- 
याति तावत्कू्समपश्यन्नचिन्तयत्‌-उ चित मेवैतन्ममासमीक्ष्यः 
कारिणः । 

इस प्रकार बहुत-सा विलाप करके हिरण्यक्रने चित्रांग और लघुपतनकसे 

हा-'जब तक यह व्याध वनसे न निकल जाय तब तक मन्थरको छुड़ानेका यत्न 


करो / चे दोनों बोले- शीघ्र कार्यको कहिये ।” हिरण्यक बोला-'चित्रांग जलके 
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८२ हितोपदेशः [ भित्रलाभः २१५० 


पास जा कर मरेके समान अपना शरीर दिखावें और काक उस पर बैठके चोचसे 
कुछ कुछ खोदें, यह व्याध कछुएको अवश्य वहां छोड़ कर सृगमांसके लोभसे 
शीघ्र जायगा । फिर में मन्थरके बंधन काट डालूंगा । और जब व्याध 
तुम्हारे पास आवे तब भाग जाना ।' जब चित्रांग और लघुपतनकने शीघ्र जा 
कर वेसाही किया तो वह व्याध पानी पी कर एक पेड़के नीचे बैठा मृगको उस 
प्रकार देख पाया । फिर छुरी छेकर आनंदित होता हुआ मगके पास जाने लगा 
इतनेहीमें हिरण्यकने आ कर कछुएका बंधन काट डाला । तब वह कछुआ शीघ्र 
सरोवरमें घुस गया । वह सग उस व्याधको पास आता हुआ देख उठ कर भाग 
गया । जब व्याध लोट कर पेड़के नीचे आया, तब कछुएको न देख कर 
सोचने लगा--मिरे समान विना विचार करने वालेके लिये यही उचित था । 


यतः,— 
यो धुवाणि परित्यज्य अध्रुवाणि निषेवत्ते । 
घुवाणि तस्य नझ्यन्ति अधुवं नष्टमेव हि’ ॥ २१५ ॥ 
क्योंकि --जो निश्चितको छोड़ अनिश्चित पदार्थका आसरा करता है उसके 
निश्चित पदार्थ नष्ट हो जाते हॅ, और अनिश्चितभी जाता रहता है' ॥ २१५॥ 


ततोऽसौ खकर्भवशान्निराशः कटकं प्रविष्ट: । मन्थरादयः सर्वे 
त्यक्तापद्‌ः स्वस्थानं गत्वा तथा सुखमास्थिताः ॥ 

फिर वह अपने प्रारब्धक्रो दोष लगाता हुआ निराश होकर अपने घर गया । 
मंथर आदिभी सब आपत्तिसे निकल अपने अपने स्थान पर जा कर सुखसे 
रहने लगे । 


अथ राजपुत्रैः सानन्दभुक्तम्‌--'सर्वं श्रुतवन्तः सुखिनो वयम्‌। 
सिद्धं नः समीहितम्‌ ।' विष्णुशमोचाच-' एतावता भवतामभि- 
लषित संपन्नम्‌। 

पीछे राजपुत्र प्रसन्न होकर कहने लगे-'हमने सब सुना और सुखी हुए 
हमारा कार्य सिद्ध हुआ ।' विष्णुशमी बोले-इतना आपका मनोरथ पूरा 
हुआ है॥ 
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२१६ ] मित्रछाभकी प्रशस्ति ८३- 


अपरमपीदमस्तु— 
सित्र प्राभुत सञ्जना जनपरदेलेक्ष्मीः समाळम्च्यतां 
भूपालाः परिपालयन्तु वसुधां शश्वत्खधम स्थिताः । 
आस्तां मानसतुष्टये सुळतिनां नीतिर्नवोढेव वः 
कल्याणं कुरुतां जनस्य भगवांश्चन्द्राघेचूडामणिः॥२१६॥ 
१००५ क. 
इति हितोपदेशे मित्रलाभो नाम प्रथमः कथासंग्रह; समाप्तः । 
यह औरभी होय--सजन लोग मित्रको पावें, नगरनिवासी लक्ष्मीको पावें, 
राजा लोग सदा अपने धर्ममें रह कर पृथ्वीका रक्षण करें, आपकी नीति नव- 
योवना ख्रीके समान पण्डितोंके चित्तको प्रसन्न करें और भगवान्‌ महादेवजी 
आपका कल्याण करें ॥ २१६ ॥ 
पं० रामेश्वरभट्टका किया हुआ हितोपदेश ग्रंथके मित्रलाभ नामक पहले 
अध्यायका भाषा अनुवाद समाप्त हुआ. शुभम्‌. 
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हितोपदेशः 


>> ९ 
सुह द्र ळ्‌ २ 
अथ राजपुत्रा ऊचुः-'आर्य ! सित्रलाभः श्रुतस्ताबद्स्माभिः। 
इदानीं खुहद्भंदं श्रोतुमिच्छामः ।' विष्णुशमावाच--“ुहद्गेदं 
तावच्छुणुत; 
फिर राजपुत्र बोले-“गुरुजी | मित्रलाभ तो हम सुन चुके, अब सुहद्धेद 
सुनना चाहते हैं |” विष्णुरार्मा बोले-“अब सुहद्भेद सुनिये; 
यस्यायमाद्यः सछोक!-- 
वधेमानो महाख्नेहो सृगेन्द्र्ृषयो वेने । 
पिशुनेनातिल॒ब्धेन जम्बुकेन विनाशितः? ॥ १॥ 
उसका पहला वाक्य यह हे--वनमें सिंह और वैलका बड़ा लेह बढ़ गया 
था, उसे धूते और अति लोभी गीदडने छुड़वा दिया? ॥ १ ॥ 
राजपुजैरुक्तम--'कथमेतत्‌ ?” । विष्णुशमी कथयति-- 
राजपुत्र बोळे-'यहृ कथा कैसे है £ विष्णुशर्मा कहने लगे. 


कथा १ 


[ एक बनिया, चैर, सिंह और गीदड़ोंकी कहानी ] 
“अस्ति दक्षिणापथे सुवणेवती नाम नगरी । तत्र व्धमानो नाम 
चणिक्‌ निवसति । तस्य प्रचुरेऽपि वित्ते 5परान्वन्धूनति सम्वद्ध 
न्समीक्ष्य पुनरर्थवृद्धिः करणीयेति मतिबेभूव । 
दक्षिण दिशामें सुवणेवती नाम नगरी है; उसमें वर्धमान नाम एक बनिया 
रहता था । उसके पास बहुत-सा धनभी था, परन्तु अपने दूसरे भाई बन्धुओंको 


अधिक धनवान्‌ देख कर उसकी यह लालसा हुईं की और अधिक धन इकट्ठा 
करना-भ्राहिसे$7ऽ।। Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


द्‌ 


-६] द्रव्यविषयक परामश ८७ 


यतः,— 
अधोऽधः पयतः कस्य महिमा नोपचीयते ? । 
उपयुपरि पञ्यन्तः सर्च एव दरिद्रति ॥ २ ॥ 
क्योंकि--अपनेसे नीचे नीचे ( हीन ) अर्थात्‌ दारिद्रियोंको देख कर किसकी 
महिमा नहीं बढ़ती हे ९ अर्थात्‌ सबको अभिमान बढ़ जाता है, और अपनेसे 
ऊपर ऊपर अर्थात्‌ अधिक धनवानोंको देख कर सब लोग अपनेको दरिद्री 
समझते हैँ ॥ २॥ 
अपरं च, 
्रहहापि नरः पूज्यो यस्यास्ति विपुलं धनम्‌ । 
शाश्िनस्तुल्यवंशोऽपि निर्धनः परिभूयते ॥ ३॥ 
और दूसरे-जिसके पास बहुत-सा धन है उस ब्रह्मघातक मनुष्यकाभी 
सत्कार होता है और चन्द्रमाके समान अतिनिर्मल वंशमें उत्पन्न हुएभी निर्धन 
मनुष्यका अपमान किया जाता है ॥ ३ ॥ 
अन्यच्च, 
अव्यवसायिनमलसं दैवपरं साहसाञ्च परिहीनम्‌। 
प्रमदेव हि वृद्धपति नेच्छत्युपगूहितुं लक्ष्मीः ॥ ४॥ 
और जैसे नवजवान खरी बूढ़े पतिको नहीं चाहती है वैसेही लक्ष्मीभी 
निरुद्योगी, आलसी, प्रारब्धमें जो लिखा है सो होगा” ऐसा भरोसा रख कर 
चुपचाप बैठने वाळे, तथा पुरुषार्थ हीन सनुष्यको नहीं चाहती है॥ ४॥ 
अपि च,— 
आलस्यं खीसेवा सरोगता जन्मभूमि वात्सल्यम्‌ । 
संतोषो भीरुत्वं षड्‌ व्याघाता महरवस्य ॥ ५॥ 
औरभी आलस्य, ख्रीकी सेवा, रोगी रहना, जन्मभूमिका लेह, संतोष और 
डरपोकपन ये छः बातें उन्नतिके लिये बाधक है ॥ ५ ॥ 
यतः,— 
संपदा खुस्थितंमन्यो भवति खल्पयापि यः । 
कृतकृत्यो विधिसँन्ये न वर्धयति'तस्य ताम्‌ ॥ ६॥ 
क्योंकि-जो मनुष्य थोडीही संपत्तिसे अपनेको सुखी मानता है, विधाता 
समाकारं मान कर उस मनुष्यकी उस संपत्तिको नहीं बढ़ाता है॥६॥ 
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८६ हितोपदेशः [ सुदद्भेदः ७- 


अपरे च,— 
निरुत्साहं निरानन्द्‌ निवीर्यसरिनन्दनम्‌ । 
मा स्म सीमन्तिनी काचिज्ञानयेत्पुत्रसी राम्‌ ॥ ७ ॥ 
और निरुत्साही, आनन्दरहित, पराक्रमहीन तथा शत्रुको प्रसन्न करने वाले 
ऐसे पुत्रको कोई स्री न जने अर्थात्‌ ऐसे पुत्रका जन्म न होनाही अच्छा है ॥७॥ 
तथा चोक्तम्‌, 
अलब्धं चेव लिप्सेत लब्धं रक्षेदवक्षयात्‌ 
रक्षितं वर्धयेत्‌ सम्यश्बवद्धं तीथेघु निक्षिपेत्‌ ॥ ८॥ 
जैसा कहा है--नहीं पाये धनके पानेकी इच्छा करना, पाये हुए धनकी चोरी 
आदि नाइासे रक्षा करना, रक्षा किये हुए धनको व्यापार आदिसे बढ़ाना और 
अच्छी तरह बढ़ाए धनको सःपात्रमें दान करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
यतो लब्छुमिच्छतोऽर्थयोगादर्थस्य प्राप्तिरेव । लब्धस्याप्यरक्षि- 
तस्य निधेरपि खयं विनाशः । अपि च, अवर्धमानश्चार्थः काले 
खल्पव्ययोऽप्यञ्जनवत्क्षयमेति । अनुपभुज्यमानश्च निष्प्रयोजन 
एव सः । 
क्योंकि लाभकी इच्छा करने वाढेको धन मिलताही है, एवं प्राप्त हुए परंतु 
रक्षा नहीं किये गये खजानेकाभी अपने आप नाश हो जाता है, औरभी यह है 
कि-बढ़ाया नहीं गया धन कुछ कालमें थोड़ा थोड़ा व्यय हो कर काजलके समान 
नाश हो जाता है, और नहीं भोगा गया भी खजाना वृथा है । 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 


धनेन किं यो न ददाति नाश्नुते 
बलेन किं यश्च रिपूञ्ञ वाधते । 
श्रुतेन किं यो न च धर्भमाचरेत्‌ 
किमात्मना यो न जितेन्द्रियो भवेत्‌ ॥ ९॥ 
जैसा कहा है-उस धनसे क्या है? जो न देता है और न खाता 
( उपभोग करता ) है; उस बलसे क्या है? जो वेरियोंको नहीं सताता है, उस 
शा्रसे क्या है? जो धर्मका आचरण नहीं करता है; और उस आत्मासे क्या 
है? जो जितेंद्रिय नहीं है ॥ ९ ॥ 
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-१३] द्रव्यसंचय ओर पुरुषार्थकी प्रशंसा ८७ 


यता 
जलबिन्दुनिपातेन क्रमशः पूयते घटः । 
स हेतुः सर्वविद्यानां घर्सस्य च धनस्य च ॥ १० ॥ 
क्योंकि---जैसे जलकी एक एक बूंदके गिरनेसे धीरे २ घडा भर जाता है वही 
कारण सब प्रकारकी विद्याओका, धनका और धर्मकाभी है ॥ १० ॥ 
दानोपभोगरहिता दिवसा यस्य यान्ति वै । 
स कर्सकारभस्त्रेव श्वसन्नपि न जीवति’ ॥ ११॥ 
दान और भोगके विना जिसके दिन जाते हैं वह छहारकी धोंकनीके समान 
सांस लेता हुआभी मरेके समान है ॥ ११॥ 
इति संचिन्त्य नन्दकसंजीवकनामानो वृषभों धुरि नियोज्य 
शाक नानाविधद्रव्यपूर्ण कत्वा वाणिञ्येन गतः कडमीरं प्रति । 
यह सोच कर नन्दक और संजीवक नाम दो बैलोंको जुएमें जोत कर और 
छकड़ेको नाना प्रकारकी वस्तुओंसे लाद कर व्यापारके लिये काइमीरकी ओर गया । 
अन्यश्च, 
अञ्जनस्य क्षय दृष्टा वस्मीकस्य च संचयम्‌ । 
अचन्ध्यं दिवसं कुयोद्दानाध्ययनकर्मेखु ॥ १२ ॥ 
और दूसरे--काजलके क्रम क्रमसे घटनेको और वल्मीक नाम चींरीके संच- 
यको देख कर, दान, पढ़ना और कामधंधामें दिनको सफल करना चाहिये ॥१२॥ 
यतः, 
कोऽतिभारः समर्थानां किं दूरं व्यवसायिनाम्‌ ?। 
को विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌? ॥ १३॥ 
क्योंकि --बलवानोंको अधिक बोझ क्या है? और उद्योग करने वालोंको 
क्या दूर है? और विदयावानोंको बिदेश क्या है! और मीठे बोलने वालोंका 
शत्रु कोन है ?॥ १३ ॥ 
अथ गच्छतस्तस्य सुदुर्गनाखि महारण्ये संजीवको भझ जानुः 
निपतितः । 8 
फिर उस जाते हुएका, सुदुर्ग नाम घने वनमें, संजीवक घुटना ट्टनेसे 
गिर पडा । 
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तमालोक्य वधेसानोऽचिन्तयत्‌- 
“करोतु नाम नीतिज्ञो व्यवसायमितस्ततः । 
फलं पुनस्तदेवास्य यद्विधेर्मनसि स्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसे देख कर वर्धमान चिंता करने लगा--'नीति जानने वाळा इधर उधर 
भले ही व्यापार करे, परंतु उसको लाभ उतना ही होता है कि जितना 
विघाताके जीमें है ॥ १४ ॥ 
किंलु LE 
विस्मयः सवैथा हेयः प्रत्यूहः सवैकर्सणाम्‌। 
तस्माद्विस्मयमुत्खुज्य साध्ये सिद्धिर्बिधीयताम?॥ १५॥ 
परंतु--सब कार्योको रोकने वाले संशयको छोड देना चाहिये, एवं संदेहको 
छोड़ कर, अपना कार्य सिद्ध करना चाहिये? ॥ १५ ॥ 
इति संचिन्त्य संजीवकं तत्र परित्यज्य वर्धमानः पुनः खयं 
घर्सपुरं नाम नगरे गत्वा महाकायमन्यं वृषभसेकं समानीय धुरि 
नियोज्य चलितः। ततः संजीवकोऽपि कथंकथमपि खुरत्रये 
भारं कत्वोस्थितः । 
यह विचार कर संजीवकको वहां छोड़ कर-फिर वर्धमान आप धर्मपुर नाम 
नगरमें जा कर एक दूसरे बड़े शरीर वाले बेलको ला कर ज्जुएमें जोत कर चल 
दिया । फिर संजीवकभी बड़े कष्टसे तीन खुरोंके सहारे उठ कर खडा हुआ । 
यतः, 
निमञ्स्य पयोराशो पचेतात्पतितस्य च । 
तक्षकेणापि दृष्टस्य आयुर्ममोणि रक्षति ॥ १६॥ 
क्योंकि--समुदरमें डूबे हुएकी, पर्वतसे गिरे हुएकी और तक्षक नाम सरसे 
डसे हुएकी आयुकी प्रबलता मर्म ( जीवनस्थान )की रक्षा करती है ॥ १६ ॥ 
मि जन्तुर्विद्धः शरशातेरपि । 
कुशाग्रेणेव खंस्पृष्टः प्राप्तकालो न जीवति ॥ १७॥ 
जो काळ न होय तो सैंकड़ों बाणोंके बिंधनेसेभी प्राणी नहीं मरता है और 
जो काल आ जाय तो केवळ कुशाकी नोंकसे छुतेही मर जाता है ॥ १७ ॥ 
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अरक्षितं तिष्ठति देवरक्षितं 
सुरक्षित देवहतं विनश्यति । 
जीवस्यनाथोऽपि वने विसाजितः 
कृतप्रयल्लोऽपि गृहे न जीवति ॥ १८ ॥ 

देवसे रक्षा किया हुआ, विना रक्षाके भी ठहरता ( बच जाता ) है, और 
अच्छी तरह रक्षा किया हुआ भी, देवका मारा हुआ नहीं बचता है, जैसे 
वनमें छोड़ा हुआ सहायहीनमी जीता रहता है, घर पर कडे उपाय करनेसेभी 
नहीँ जीता है ॥ १८ ॥ 

ततो दिनेषु गच्छत्छु संजीवकः स्ेच्छाहारविहारं कृत्वारण्यं 
ख्ाम्यन्‌ हृष्टपुष्टाङ्गो वळवन्ननाद । तस्मिन्वने पिङ्गलकनामा सिंहः 
स्वभुजो पार्जितराज्यसुखमलुभवन्निवसति । 

फिर कितनेही दिनोंके बाद संजीवक अपनी इच्छानुसार खाता पीता वनमें 
फिरता फिरता हृष्ट पुष्ट हो कर ऊंचे स्वरसे डकराने लगा; उसी बनमें पिंगलक 
नाम एक सिंह अपनी भुजाओं ( खबल )से पाये हुए राज्यके सुखका भोग 
करता हुआ रहता था. 
तथा चोक्तम-- 

नाभिषेको न संस्कारः सिंहस्य क्रियते सगे: 1 
विक्रमार्जितराज्यस्य स्वयसेव सुगेन्द्रता ॥ १९॥ 

जैसा कहा है-मगोने सिंहका न तो राज्यतिलक किया और न संस्कार किया 
परंतु सिंह अपने भापही पराक्रमसे राज्यको पा कर मृयांक्रा राजा होना दिखला- 
ता है ॥ १९ ॥ 

ख़ चैकदा पिपासाकुलितः पानीय पातु यमुनाकच्छमगच्छत्‌ | 
तेन च तत्र सिंहेनाननुभूतपूवेक्मकालघनगर्जितसिव संजीवक- 
नर्दितमश्रावि । तच्छुत्वा पानीयमपीत्वा ख चकितः परिवृत्य 
खस्थानमागत्य किसिद मित्यालोचर्यस्तूष्णीं स्थितः । स च तथा- 
विधः करटकद्मनकाभ्यामस्य मन्रिपुत्राभ्यां श्ट॒गालाभ्यां दष्टः । 
तं तथाविधं दृष्टा दमनकः करटकमाह-सखे करटक ! किमित्य- 
यसुदकार्था स्वामी पानीयमपीत्वा सचकितो मन्दं मन्दमव- 
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तिष्ठते? । करटको जूते--“मित्र दमनक ! आस्मन्मतेनास्य सेतै 
न क्रियते । यदि तथा भवति तर्हिं किमनेन स्वामि चेष्टानिरूपणे- 
नास्माकम्‌ ? यतोऽनेन राज्ञा विनाऽपराधेन चिरमव धीरिताभ्या- 
मावाभ्यां महइःखमनुभूतम्‌ । 

और वह एक दिन प्याससे व्याकुळ होकर पानी पीनेके लिये यभुनाके किनारे 
पर गया । और वहां उस सिंहने नवीन कुऋतुकालके मेघकी गर्जनाके समान 
संजीबकका डकराना सुना । यह सुन कर पानीके विना पिये वह घबराया-सा 
लौट कर अपने स्थान पर आ कर “यह क्या है ?? यह सोचता हुआ चुपसा 
बैठ गया । और उसके मंत्रीके बेटे दमनक और करटक दो गीदड़ोंने उसे वेसा 
बैठा देखा । उसको इस दशामें देख कर दमनकने करटकसे कहा- भाई करटक | 
यह क्या बात है कि, प्यासा खामी पानीको विना पिये डरसे धीरे धीरे आ 
बैठा है ? करटक बोळा-“भाई दमनक ! हमारी समझसे तो इसकी सेवाही नहीँ 
की जाती है । जो ऐसे वेठा भी है तो हमें खामीकी चेष्टाक्रा निणेय करगेसे 
क्या प्रयोजन है ! क्योंकि इस राजासे विना अपराध बहुत काल तक तिरस्कार 
किये गये हम दोनोंने बड़ा दुःख सद्दा है ॥ 


सेवया धनमिच्छद्भिः सेवकैः प्य यत्क्रतम्‌ । 
स्वातच्य यच्छरीरस्य मूढैस्तदपि हारितम्‌ ॥ २०॥ 
सेवासे धनको चाहने वाले सेवकोंने जो किया सो देख कि शरीरकी सत्र" 
ताभी मूखेंने हार दी है ॥ २० ॥ 
अपरं च, 
शीतवातातपक्केशान्सहन्ते यान्पराश्चिताः । 
तदंदोनापि मेधावी तपस्तस्वा सुखी भवेत्‌ ॥ २१॥ 
और दूसरे--जो पराधीन हो कर जाडा, हवा और धूपमें दुःखोंको सहते 
हैं उस दुःखके छोटेसे छोटे भागसे तप ( खल्यही दुःख सहन ) करके बुद्धिमान, 
सुखी हो सकता है ॥ २१ ॥ 
अन्यच्च, 
एतावजन्मसाफल्यं यदनायत्तवृत्तिता । 


७ AS 
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और-खाधीनताका होनाही जन्मकी सफलता है, और जो पराधीन होने 
परभी जीते ( कहलाते ) हैं तो मरे कोनसे हैं १ अर्थात्‌ वेही मरेके समान हें 
जो पराधीन हो कर रहते हैं ॥ २२ ॥ 
आपरे च,-- 
एहि गच्छ पतोत्तिष्ठ वद मौन समाचर । 
एवमाझाग्रहश्रस्तेः कडन्ति धनिनोऽर्थिभिः ॥ २३ ॥ 
और दूसरे-धनवान्‌ पुरुष, आशारूपी ग्रहसे भरमाये गये हुए याचकोंके 
साथ, "इधर आ, चला जा, बैठ जा, खड़ा हो, बोल, चुपसा रह? इस तरह खेल 
किया करते हैँ ॥ २३ ॥ 
किंचन , वन 
अवुधेरथलाभाय पण्यस्त्रीभिरिव स्वयम्‌ । 
आत्मा संस्कृत्य संस्कृत्य परोपकरणीळतः ॥ २४ ॥ 
और जैसे वेश्या दूसरोंके लिये सिंगार करती है वेसेही मूर्खेनेी धनके लाभ- 
के लिये अपनी आत्माको संस्कार करके हृष्ट पुष्ट बनवा कर पराये उपकारके 
लिये कर रवखी है ॥ २४ ॥ 
किंच, ले 
या प्रकृत्येव चपला निपतत्यशुचावपि । 
स्वामिनो बहु मन्यन्ते दृष्टि तामपि सेवकाः ॥ २५ ॥ 
और जो दृष्टि खभावहीसे चपळ है और मल, मूत्र आदि नीची वस्तुओं पर्‌भी 
गिरती है ऐसी खामीकी इष्टिका सेवकलोग बहुत गरव करते हैं ॥ २५ ॥ 
है कत. प्रवचनपडुवोतुलो जल्पको वा 
कान्त्या भीरुर्यदि न सहते प्रायशो नाभिजातः । 
भ्रष्ट: पाश्वे बसति नियतं दूरतश्चापरगदभः 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगस्यः॥ २६! 
और चुपचाप रहनेसे मूख, बहुत बातें करनेमें चतुर होनेसे उन्मत्त अथवा 
चातून, क्षमाशील होनेसे डरपोक, न सहन सकनेसे नीतिरहित ( अङुलीन ), 
सवेदा पास रहनेसे ढीठ, और दूर रहनेसे घमंडी कहलाता है. इसलिये सेवाका 
धर्म बड़ा रहस्यमय है (सब क्लेश सहन करनेवाले ) योगियॉसेसी पहचाना नहीं 
जा सका है ॥ २६ ॥ 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


९२ हितोपदेशः [ छहृद्भेदः २७- 


विशेषतश्च, 
गरणमत्युन्न तिहेतोजीवितहेतोविमुञ्चति प्राणान्‌। 
दुःखीयति सुखहेतोः, को सूढः सेचकादन्यः ? ॥ २७॥ 
और विशेष बात यह है कि--जो उन्नतिके लिये झुकता है, जीनेके हिव 
प्राणका भी त्याग करता है, और सुखके लिये दुःखी होता है, ऐसा सेवकको 
छोड़ और कोन भला मूर्ख हो सकता है ? ॥ २७॥ 
दमनको ब्रृते-“मित्र ! सवैथा मनसापि नेतत्कतेव्यम्‌ । यतः, 
कर्थ नाम न सेव्यन्ते यत्नतः परमेश्वराः | 
अचिरेणेव ये तुष्टाः पूरयन्ति मनोरथान्‌ ॥ २८ ॥ 
दमनक बोला-'मित्र | कभी यह बात मनसेभी नहीं करनी चाहिये, क्योकि 
खाभियोंकी सेवा यल्लसे क्यों नहीं करनी चाहिये, जो सेवासे प्रसन्न हो कर शीघ्र 
( सेवकके ) मनोरथ पूरे कर देते हैं ॥ २८ ॥ 
अन्यञ्च पद्य, 
कुतः सेवाविहीनानां चामरोद्धूतसंपदः । 
उदण्डधवरुच्छत्रं चाजिवारणवाहिनी” ॥ २९ ॥ 
और दूसरे देखो--खामीकी सेवा नहीं करने वालोंको चमरके ढुलावसे युक्त 
ऐश्वर्य तथा ऊंचे दंड वाळे श्वेत छत्र और घोड़े हाथियोंकी सेना कहां धरी 
है? ॥ २९ ॥ 
करटको बूते-- तथापि किमनेनास्माकं व्यापारेण ? यतो $व्यापा- 
रेषु व्यापारः सर्वथा परिहरणीयः । 
करटक बोला-“तोभी हमको इस कामसे क्या प्रयोजन है ? क्योंकि अयोग्य 
कामोंमे व्यापार ( अनधिकृत चेष्टा ) बरना सर्वथा व्यागनेके योग्य है ॥ 
पद्य, 
अव्यापारेषु व्यापारं यो नरः कर्तुमिच्छति । 
स भूमी निहतः शेते कीलोत्पारीच चानरः? ॥ ३०॥ 
देख-जो मनुष्य नहीं करनेके कामोंमें ( पडना ) व्यापार करना चाहता है 
वह कीलके उखाडने वाळे बंद्रकी तरह धरती पर मृत्युशायी होता है ॥ ३० ॥ 
दमनकः पृच्छतिकथमेतत्‌ ? । करटकः कथयति 


दमनक पूछने लगा--'यह कथा केसे है? तब करटक कहने लगा ।-- 
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कथा २ 


[ अनधिकृत चेष्टा करने वाले बंदरकी कहानी २ ] 

“अस्ति मगधदेशे धर्मारण्यसंनिहितवसुधायां शुभदत्तनात्ना 
कायस्थेन विहारः कतुमारब्घः । तत्र करपत्रदायेमाणेकस्तम्भस्य 
कियददरस्फाटितस्य काएखण्डद्यमध्ये कीलकः सत्रधारेण 
निहितः। तत्र वलवान्वानय्यूथः क्रीडज्नागतः । एको वानरः 
कालप्रेरित इव तं कीलक हस्ताभ्यां श्वत्वोपविष्टः । तत्र तस्य 
सुष्कद्वयं लम्बमानं काष्ठखण्डद्वयास्यन्तरे प्रविष्टस्‌ । अनन्तरं 
सच सहजचपलतया महता प्रयल्लेन तं कीळकमाङष्टवान्‌ । 
आकृष्टे च कीलके चूर्णिताण्डद्वयः पञ्चत्वे गतः । अतोऽहं 
त्रवीसि--“अव्यापारेषु व्यापारम्‌” इत्यादि’ ॥ दमनको बूते 
“तथापि खामिचेष्टानिरूपण सेवकेनावश्यं करणीयम्‌ ¬ 
करटको बूते-“सवैस्मिन्नधिकारे य एव नियुक्तः प्रधानमन्त्री स 
करोतु । यतो ऽनुजीविना पराधिकारचची सर्वथा न कतंव्या । 

“मगध देशमै धर्मारण्यके पास किसी प्रदेशमे छुभदत्त नामक कायस्थने एक 
मन्द्र बनवाना आरंभ किया । वहाँ आरेसे चीरा हुआ छठा जो कितनीही 
दूर तक फट रहा था; उस काटके दोनों भागोंके बीचमें बढ्डैने कील ठोक दी 
थी । वहां बलवान्‌ बन्दरोंका झुंड खेलता हुआ आया । एक बन्दर म्रृत्युसे 
प्रेरित हुएके समान उस लकडीकी खूंटीको दोनों हाथोसे पकड़ कर बैठ गया । 
वहां उसके लटकते हुए दोनों अंडकोश, उस काटके दोनों भागोंकी संदमें लटक 
पड़े और फिर उसने खभावकी चंचलतासे बडे बडे उपाय करके खंटीको खींच 
लिया, और खूंटीको खींचतेही उसके दोनों अंडकोश पिचले जाने पर वह मर 
गया ॥ इसलिये मे कहता हूं-“विना कामके कार्मोमें पड़ना” इत्यादि” ॥ 
दमनकने कहा-तोभी सेवकको खामीके कामका विचार अवश्य करना चाहिये ॥? 
करटक बोला-- जो सब काम पर अधिकारी प्रधान मंत्री हो वही करे। 
क्योंकि सेवकको पराये कामकी चचो कभी नहीं करनी चाहिये ॥ 
पश्य, १ र 
पराधिकारचर्चा यः कुर्यात्‌ खामिहितेच्छया । 
८८.०_ू विपीदुति चीत्काराद्वदेभस्ताडितो यथा ॥ ३१॥ 
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९४ हितोपदेशः [ सुहृद्भेदः ३१- 


देख,--जो खामीके हितकी इच्छासे पराये अधिकारकी चर्चा करता है चह 
रेकनेसे मारे गये गधेकी तरह मारा जाता है ॥ ३१ ॥ 


दमनकः पृच्छति-'कथमेतत्‌ ?? । करटको बूते-- 
द्सनक पूछने लगा--'यह कथा केसे है ?? करटक कहने लगा ।--- 


कथा ३ 
[ धोबी, धोबन, गधा और कुत्तेकी कहानी ३] 


“अस्ति वाराणस्यां कर्पूरपटको नाम रजकः। स चासिनववय- 
स्कया वध्वा सह चिरं निधुवन कृत्वा निर्भरमालिङ्गय प्रसुप्तः | 
तदनन्तरं तढ्दृद्वव्याणि हतुं चोरः प्रविष्ट: । तस्य प्राङ्गणे गर्दभो 
बद्धस्तिष्ठति, कुक्ुरश्चोपविष्टो ऽस्ति । अथ गर्दभः श्वानमाह-- 
“सखे ! भवतस्ताचदयं व्यापार: | तत्किमिति त्वमुच्चेः शाब्दं कृत्वा 
खासिनं न जागरयसि ?' कुक्कुरो बूते-'भद्व ! मम नियोगस्य 
चचा त्वया न कतेव्या । त्वमेव किं न जानासि यथा तस्यादरनिदां 
ग्रहरक्षां करोसि । यतोऽयं चिरान्षिब्तो ममोपयोगं न 
जानाति । तेनाघुनापि ममाहारदाने मन्दादरः । यतो विना 
विधुरदशेनं स्वामिन उपजीविषु मन्दादरा भवन्ति |? 


“बनारसमें एक कर्पूरपटक नामक धोबी रहता था । वह नवजवान अपनी ख्रीके 
साथ बहुत काळ तक विलास करके, और असन्त छातीसे चिपटा कर सो गया। 
इसके बाद उसके घरके द्रव्यको चुरानेके लिये चोर अंदर घुसा । उसके आंग- 
नमें एक गधा बंधा था और एक कुत्ता भी बैठा था । इतनेमें गधेने कृत्तेसे 
कहा-'मित्र | यह तेरा काम है, इसलिये क्यों नहीँ ऊंचे झान्दसे भोंक कर 
सामीको जगाता है १? कुत्ता बोला-'भाई | मेरे कामकी चर्चा तुझे नहीं करनी 
चाहिये, और क्या तू सचमुच नहीं जानता है कि जिसप्रकार मे उनके घरकी 
रखवाली रातदिन करता हूं, पर वैसा वह बहुत कालसे निश्चित होकर मेरे 
उपयोगको नहीं मानता है; इसलिये आजकल बह मेरे आहार देनेमें भी आदर 
( फिक्र )कम करता है । क्योंकि विना आपत्तिके देखें खामी सेवकों पर थोड़ा 


आदर करते हैं । र कोई 
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-रे४ ] अनधिकृत चेप्टाका उपाख्यान ९३ 


गदेभो बूते--श्टिणु रे बबेर ! 
याचते कार्यकाले यः स किंभ्रत्यः स किंसुहृत्‌ ।' 
गधा बोला--सुन रे मूर्ख ! जो कामके समय पर मागे वह निन्दित सेवक 
और निन्दित मित्र है. 
कुकुरो जूते-- 
“भृत्यान्संभाषयेद्यस्तु कार्यकाले ख किंप्रशुः ॥ ३२ ॥ 
कुत्ता बोला-'जो काम अटकने पर सेवकोंसे ( केवल अपने स्वार्थके खातर ) 
मीठी मीठी बातें करे वह तो निन्दित खामी है ॥ ३२ ॥ 
यतः 
आधितानां भूतो खामि सेवायां धर्मसेवने । 
पुत्रस्योत्पादने चैव न सन्ति प्रतिहस्तकाः ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि आश्रितोके पालन-पोषणमें, खामीकी सेवामें, धर्मकी सेवा (आचरण) 
करनेमें, और पुत्रके उत्पन्न करनेमें, प्रतिनिधि (एवजी) नहीं होते हैं अर्थात्‌ ये 
काम अपने आपही करनेके हैं, दूसरेसे करानेके योग्य नहीं हॅ. ॥ ३३ ॥ 
ततो गर्दभः सकोपमाह अरे दुष्टमते ! पापीयांस्त्वं यद्विपत्तो 
स्वासिकार्य उपेक्षां करोषि । भवतु तावत्‌, यथा स्वामी जाग- 
रिष्यति तन्मया कतेव्यम्‌। 
फिर गधा झुंझला कर बोला-'अरे दुष्टबुद्धि ! त्‌ बड़ा पापी हे, कि विपत्तिमें 
खामीके कामकी अवहेलना करता है । ठीक, जिस किसी भी प्रकार से स्वामी 
जग जावे ऐसा में तो अवश्य करूँगा ॥ 
यत), 
पृष्ठतः सेवयेदर्क जठरेण हुताशनम्‌। 
खामिन सबैभावेन परलोकममायया' ॥ ३४॥ 
क्योंकि--पीठके बल धूप खाय, पेटके बळ अझ्निसे तापे, खामीकी सब 
प्रकारसे (वफादारीसे) और परलोककी विना कपटसे सेवा करनी चाहिये ॥३४॥ 
इत्युक्त्बातीच चीत्कारशब्दं कृतवान्‌। ततः स रजकस्तेन ची- 
त्कारेण प्रबुद्धो निद्राभङ्गकोपाडुस्थाय गर्दभं लगुडेन ताडया- 
मास । तेनास पञ्चत्वमगमत्‌ । अतोऽहं ब्रवीसि--“पराघि- 
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९६ हितोपदेशः [ सुहृद्धेदः ३५- 


कारचर्चाम्‌” इत्यादि ॥ पद्य । पशूनामन्वेषणमे वास्मन्नियोगः | 
खनियोगचर्चा क्रियताम्‌। ( विस्य) किंत्वद्य तया चर्चया 
न प्रयोजनम्‌ । यत आवयोर्भक्षितरोषाहारः प्रचुरो5स्ति । 
दमनकः सकोपमाह--'कथमाहारार्थी भवास्केवळं राजान 
सेवते ? एतदयुक्तसुक्त त्वया । 
यह कह कर उसने अत्यंत रेंकनेका शब्द किया । तब वह धोबी उसके 
चिल्लानेसे जाग उठा और नींद टूरनेके धके मारे उठ कर लकड़ीसे गाधेको 
मारा कि जिससे वह मर गया । इसलिये भै कहता हृं-“पराये अधिकारकी 
चर्चाको” इत्यादि ॥ देख-पश्ुओंका हूंढना हमारा काम हे ॥ अपने कामकी 
चर्चा करो । (सोच कर) परन्तु आज उस चर्चासे कुछ प्रयोजन नहीं ॥ 
क्योंकि अपने दोनोंके भोजनसे वचा हुआ आहार बहुत घरा है |? दमनक 
कोधसे बोला-'क्या तुम केवल भोजनकेही अर्थां हो कर राजाकी सेवा करते 
हो? यह तुमने अयोग्य कहा । 
यतः, 
सुदृदासुपकारकारणा- 
द्विषतामप्यपकारकारणात्‌ । 
चृपसंश्रय इष्यते बुधे- 
जठरं को न विभर्ति केवलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
क्योंकि -मितरोंके उपकारके लिये, और शत्रुओंके अपकारके लिये चतुर मनुष्य 
राजाका आश्रय करते हैं ( याने अपने मित्र या आपके हितके लिये और चुके 
नाशके लियेही राजाश्रय किया जाता है ) और केवल पेट कौन नहीं भर लेता 
हैं! अर्थात्‌ सभी भरते हैं ॥ ३५ ॥ 
जीविते यस्य जीवन्ति विप्रा मित्राणि वान्धवाः । 
सफल जीवितं तस्य आत्मार्थे को न जीवति ? ॥ ३६॥ 
जिसके जीनेसे ब्राह्मण, मित्र और भाई जीते हैं उसीका जीवन सफल है. 
और केवल अपने (खार्थके) लिये कोन नहीं जीता हे? ॥ ३६॥ 
अपि च,— 
यस्मिञ्जीवति जीचन्ति बहवः स तु जीवतु । 


काकोऽपि किं न कुरुते चवा स्वोद्रपूरणम्‌ ¦ ॥ ३७॥ 
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औरभी-जिसके जीनेसे बहुतसे लोग जिये वह तो सचमुच जिया, और यों 
तो काकभी कया चोंचसे अपना पेट नहीं भर लेता है १ ॥ ३७॥ 
पह) ९ > > 
पश्भचभियाति दासत्वं पुराणेः कोऽपि मानवः । 
कोऽपि लक्षैः छती कोऽपि लक्षैरपि न लभ्यते ॥ ३८॥ 
देख-कोई मनुष्य पांच पुराण में दासपनेको करने लगता है, कोई लाख में 
करता है और कोई एक लाखमेंभी नहीं मिलता है ॥ ३८ ॥ 
अन्यच्च, 
मङ्ुष्यजातो तुल्यायां श्रत्यत्वमतिगर्हितम्‌। 
प्रथमो यो न तत्रापि ख किं जीवत्छु गण्यते ? ॥ ३९॥ 
और दूसरे-मनुष्योंको समान जातिमें सेवकाई काम करना अति निन्दित है 
और सेवकोंमेंभी जो प्रथम अर्थात्‌ सबका मुखिया नहीं है क्या वह जीते हुओंमें 
गिना जा सकता है ? अर्थात्‌ उसका जीना और मरना समान है ॥ ३९ ॥ 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 
वाजिवारणलोहानां काष्ठपाषाणवाससाम्‌ । 
नारीपुरुषतो यानामन्तरं महदन्तरम्‌ ॥ ४०॥ 
जैसा कहा है-घोड़ा, हाथी, लोहा, काष्ठ, पत्थर, वन्न, स्री, पुरुष और जल 
इस प्रत्येकमे बड़ा अन्तर है ॥ ४० ॥ 
तथा हि, खदपमप्य तिरिच्यते । 
और उसी अकार-थोड़ा बहुतभी गिना जाता है. 
सब्णस्तायुवसावशेषम लिन निर्मांसमप्यस्थिकं 
५  लज्ध्या पारतीषसेति न भवेत्तस्य क्षुधः शान्तये । 
[सहो जम्बुकमञ्जा तमपि त्यकत्वा निहन्ति द्विपं, 
सचैः छच्छूगतो5पि वाञ्छति जनः सस्त्रानुरूपं फलम्‌॥४१॥ 
त्ता थोडी नस तथा चरबीसे मलिन बिना मांसकी हड्डीको पा कर उसीमें 
bi कर लेता हे, कुछ उससे उसकी भूख दूर नहीं होती है; और सिंह योदमें 
र्र हुए सियारको झी छोड कर हाथीको मारता है इसलिये सब प्राणी क्लेशको 
कर भी अपने पराक्रमके अनुसार फलकी इच्छा करते हैं ॥ ४१ ॥ 


१ = जों > चे 
रोण=८० कोडी याने एक पैसा; ६४ कौडीका एक पेसा माना जाता है, 
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९८ हितोपदेशः [ शुहृद्गेदः ४२- 


अपरं च, सेव्यसेवक्कयोरन्तरं पद्य, 
छाङ्ळचालनमधश्चरणावपातं 
भूमी निपत्य वदनोदरदर्शनं च । 
श्वा पिण्डदस्य कुरुते गजपुंग बस्तु 
धीरं विलोकयति चाहुशतेश्व भुङ्के ॥ ४२॥ 


और दूसरे-स्वामी और सेवकक्रा मेद देखो-कुत्ता, टुकड़ा देने वालोंके सामने | 
पूछको दिलाता है, उसके चरणोंमें गिरता है, धरती पर लेट कर अपना सुख | 
और पेट दिखाया करता है, परन्तु श्रेष्ठ हाथी तो खामीको धौरजसे देखता | 


है, और सौ सौ उपाय करनेसे खाता है ॥ ४२ ॥ 
किंच, 
यज्जीव्यते क्षणमपि प्रथितं मनुष्ये- 
विंज्ञानविक्मयशोभिरभज्यमानम्‌ । 
तन्नाम जीवितमिह प्रवदन्ति तज्ज्ञाः 
काकोऽपि जीवति चिराय बलि च भुङ्के ॥ ४३॥ 
और शात्रज्ञान, पराक्रम, तथा यशसे विख्यात होकर जो मनुष्य क्षणभर भी 
जीते हैँ, उसी जीनेको इस दुनियामें पण्डित लोग सफल कहते हैं, और यों तो 
काकभी बहुत दिन तक जीता है और खुराक खाता है ॥ ४३ ॥ 
अपरं च, 
यो नात्मजे न च शुरो न च भूत्यत्रगे 
दीने दयां न कुरुते न च वरकुंगर्मे । 
किं तस्य जीवितफलेन मनुष्यलोके 
काकोऽपि जीवति चिराय वालि च भुङ्के ॥ ४४॥ 
और दूसरा--जो न पुत्र पर, न गुरु पर, न सेवकों पर, और न दीन 
बांधबों पर दया करता है उसके जीनेक्रे कलसे मलुष्यलोकमें क्या है, और यों 


तो काक्रमी बहुत काल तक जीता है और बलि खाता है अर्थात्‌ केवल पेट 
भरनाही जीवनका फल नहीं है ॥ ४४ ॥ 
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000) मच्चुव्यकी उन्नति और अवनति ९०, 


अपरमपि, १: 
अहितहितविचारशान्यवुद्धः 
श्रुति समयेवेहुभिस्तिरस्क्रतस्य । 
उदरभरणमात्रकेवलेच्छोः 
पुरुषपशोश्च पशोश्च को विशेषः ?? ॥ ४५ ॥ 
औरभी-हित और अहितके विचार करनेमें जडमति वाला, और शास्त्रे 
ज्ञानसे रहित होकर जिसकी इच्छा केवळ पेट भरनेकी ही रहती है, ऐसा 
पुरुषरूपी पशु और सचमुच पशुमें कोनसा अन्तर समझा जा सकता है १ 
अर्थात्‌ ज्ञानहीन एवं केवल भोजनकी इच्छा रखने वालेसे घास खाकर जीने 
वाळा पशु अच्छा है ॥ ४५ ॥ 
करटको ब्रृते-'आवां तावदप्रधानो । तद्प्यावयोः किमनया 
विचारणया ??। दमनको बूते--कियता कालेनामात्याः प्रधा- 
नतामप्रधानतां वा लभन्ते । 
करटक बोला- हम दोनों मंत्री नहीं हैं फिर हमें इस विचारसे क्या ? दमनक 
बोला-'कुछ कालमें संत्री प्रधानता वा अप्रधानताको पाते हैं । 
यतः, 
न कस्यचित्कश्चिदिह स्वभावा- 
द्ववत्युदारोऽभिमतः खलो वा । 
लोके गुरुत्व विपरीततां वा 
स्वचेष्टितान्येव नरं नयन्ति ॥ ४६ ॥ 
क्योंकि--इस दुनियामें कोई किसीका खभावसे अर्थात्‌ जन्मसे सुशील अथ- 
वा दुष्ट नहीं होता है; परन्तु मनुष्यको अपने कर्मही बड़पनको अथवा नीचपन- 
को पहुंचाते हैं ॥ ४६ ॥ 
किंच, 
आरोप्यते शिला शैले यलेन महता यथा | 
निपात्यते क्षणेनाधस्तथात्मा गुणदोषयोः ॥ ४७ ॥ 
और जैसे पर्वत पर बड़े यन्नसे पाषाणकी सिला चढ़ाई जाती है और छिनभ- 
रमें हुलका दी जाती है वेसेही मनुष्यके चित्तकी उत्तिमी गुण और दोषमै लगाई 
हे और हटा ली जाती है अथोत्‌ मनुष्यकी उन्नति कठिनतासे और अवनति सहज- 


में हो सकती है ॥ ४७ ॥ 
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१०० हितोपदेशः [ इहृद्भेदः ४८. 


यात्यधोऽधो बजत्युच्चेनेरः खैरेव कर्थ सिः । 
कूपस्य खनिता यद्वत्प्राकारस्येच कारकः ॥ ४८ ॥ 
मनुष्य अपनेही कमाँसे कुएके खोदने वालेके समान नीचे और राजभवनके 
चनाने वालेके समान ऊपर जाता है; अथात्‌ मनुष्य अपना उच्च ( अच्छे ) कमसे 
उन्नतिको और हीन ( खराब ) कमॉसे अवनतिको पाता है ॥ ४८ ॥ 
तद्धद्वम्‌ । खयल्लायत्तो ह्यात्मा सवैस्य।? करटको बूते--अथ 
अवान्क ब्रवीति!” । स आह--'अयं तावत्स्वामी पिङ्गलकः 
कुतोऽपि कारणात्सचक्कितः परिव्वत्योपविष्टः !! करडको बूते-- 
“कि तत्त्व जानासि ?? । दमनको नूते—'किमचाविदितमस्ति ? 
इसलिये यह ठीक है कि सबकी आत्मा अपनेही यत्रके आधीन रहती है ।' 
करटक बोला-'तुम अब क्या कहते हो? वह बोला-'यह खामी पिंगलक किसी 
न किसी कारणसे घबराया-सा लौट करके आ बैठा है ।” करटकमे कहा-'क्या 
तुम इसका मेद जानते हो १? दमनक बोला-'इसमें नहीं जाननेकी क्या वात दै! 
उक्त च,-- 
उदीरितोऽर्थः पशुनापि गृह्यते 
इयाश्च नागाश्च वहन्ति देशिताः । 
अनुक्तमप्यूहति पण्डितो जनः 
परेज्ञितशानफला हि बुद्धयः ॥ ४९ ॥ 
और कहा है--जताए हुए अभिप्रायको पशुभी समझ छेता है और हाके हुए 
घोड़े और हाथीमी बोझा ढोते हैं । पण्डित कहे बिनाही मनकी बात तरसे जान 
लेता है; क्योंकि पराये चित्तका मेद जान छेनाही बुद्धियांका फल है ॥ ४९५ ॥ 
आकारेरिङ्गितैगत्या चेष्टया भाषणेन च । 
नेत्रवक्विकारेण छक्ष्यतेऽन्तर्गतं मनः ॥ ५० ॥ 
आकारसे, हृदयके भावसे, चालसे, कामसे, चोलनेसे और नेत्र और मुहके 
विकारसे, औरोंके मनकी बात जान ली जाती हे ॥ ५० ॥ 
अत्र भयप्रस्तावे प्रश्ञाबलेनाहमेनं खामिनमात्मीय करिप्यामि । 


इस भयके सुझावमें बुद्धिके बलसे मे इस खामीको अपना कर लगा ॥ 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


| 


-५५ ] सेवकका उचित कदेव्य १०१ 


थतः, 
प्रस्तावसदृशं वाक्यं सद्भावखदृशं प्रियम्‌ । 
आत्मशक्तिसमं कोपं यो जानाति स पण्डित? ॥ ५१॥ 
क्याँकि--जो प्रसंगके समान वचनको, ब्लेहके सरश मित्रको और अपनी 
सामर्थ्यके सरश कोधको समझता है वह बुद्धिमान्‌ है? ॥ ५१ ॥ 
करटको बूते--खखे ! त्वं सेवानभिश्ञः । 
करटक बोला- मित्र | तुम सेवा करना नहीं जानते हो । 
पइय,— 
अनाहतो विरोद्यस्लु अपृष्टो बहु भाषते । 
आत्मान मन्यते प्रीतं भूपालस्य ख दुर्मतिः ॥ ५२ ॥ 
देखो--जो मनुष्य विना बुलाये घुसे, और विना पूछे बहुत बोलता है, और 
अपनेको राजाका प्रिय मित्र समझता है वह मूखे है? ॥ ५२ ॥ 
दमनको बूते-- भद्र ! कथमहं सेवानभिज्ञः ? 
दमनक बोला-“भाई ! में सेवा करना क्यों नहीँ जानता हूं? 
पच्च, 
किमप्यस्ति स्वभ!वेन सुन्दरं वाप्यसुन्दरम्‌ 
यदेव रोचते यस्मे भवेत्तत्तस्य सुन्दरम्‌ ॥ ५३ ॥ 
देखो--कोई वस्तु खभावसे अच्छी और बुरी होती है, जो जिसको रुचती 
है बही उसको सुन्दर लगती है ॥ ५३॥ 
यतः, 
यस्य यस्य हि यो भाचस्तेन तेन हि तं नरम्‌। 
अजुप्रविश्य मेघावी क्षिप्रमात्मवशं नयेत्‌ ॥ ५४॥ 
क्योकि-बुद्धिमान्‌को चाहिये कि जिस मनुष्यका जैसा मनोरथ होय उसी 
अभिप्रायको ध्यानमें रख कर एवं उस पुरुषके पेटमें घुस कर उसे अपने वशमें 
कर छे ॥ ५४ ॥ 
अन्यञ्च,-- 
को5्जेत्यहमिति जूयात्सम्यगादेदायेति च | 
आज्ञामवितथां कुर्याद्यथाशक्ति महीपतेः ॥ ५५ ॥ 
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और दूसरे-यहां कोन है ? में हूं; कृपा कर आज्ञा कीजिये, ऐसा कहना 
चाहिये और जहां तक हो सके राजाकी आज्ञाको सफल करनी चाहिये ॥ ५५ ॥ 
अपरं च, 
अस्पेच्छुधेतिमान्‌ प्राश्इछायेवानुगतः सदा । 
आदिष्टो न विकल्पेत ख राजवसतो वसेतः ॥ ५६॥ 
और थोड़ा चाहने वाला, घैर्यवान्‌, पण्डित तथा सदा छायाके समान पीछे 
चलने वाला और जो आज्ञा पाने पर सोच विचार न करे, अर्थात्‌ यथार्थरूपसे 
आज्ञाका पालन करे ऐसा मनुष्य राजाके घरमें रहना चाहिये? ॥ ५६ ॥ 


करटको जूते--'कदाचित्वामनवसरप्रवेशादवमन्यते स्वामी?! 
स आह--'अस्त्वेवस्‌ । तथाप्यनुजीविना स्वासिसांनिध्यमवद्यं 
करणीयम्‌ । 


करटक बोला-“जो कभी कुसमय पर घुस जानेसे खामी तुम्हारा अनादर 
करे” ॥ वह बोला-'ऐसा हो तो भी सेवकको खामीके पास अवश्य जाना 
चाहिये । 


दोषभीतेरनारम्भस्तत्कापुरुषलक्षणम्‌ । 
वक्‌ + 
केरजीणेभयाद्भातभांजनं परिहीयते ? ॥ ५७॥ 
क्योकि - दोषके डरसे किसी कामका आरंभ न करना यह कायर पुरुषका 
चिन्ह है; हे भाई! अजीणैके डरसे कौन भोजनको छोड़ते हैं ? ॥ ५७॥ 


पइझ्य, 
आसन्नमेव न्रपतिभेजते मनुष्यं 
विद्याविहीनमकुलीनमसंगतं चा | 
प्रायेण भूमिपतयः प्रमदा लताश्च 
यः पाश्वेतो वसति त परिवेष्टयन्तिः ॥ ५८ ॥ 
देखो-पास रहने वाला केसाही विद्याहीन, कुलहीन तथा विसंगत मनुष्य 
क्यों न हो राजा उसीसे हित करने लगता है, क्योंकि राजा, त्री और बेल ये 
बहुधा जो अपने पास रहता है, उसीका आश्रय कर लेते हैं? ॥ ५८ ॥ 
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करटको बूते--अथ तत्र त्वा किं वझ्यति भवान्‌?। स 
आह--श्टणु । किमजुरक्तो विरक्तो वा मयि स्वामी ति ज्ञास्यामि’ । 
करटको बूते--किं तञ्ज्ञानलक्षणम्‌ £ । & 

करटक बोळा-'वह्यां जा कर क्या कहोगे £ वह बोला-सुनो । पहिले यह 
जानूंगा कि खामी मेरे उपर प्रसन्न है अथवा उदास है”, करटक बोला-इस 
बातको जाननेका क्या चिन्ह है १? 
दमनको जूते --स्टणु  _ 

दूरादवेक्षणं हाः संप्रश्नेष्वाद्रो भूराम्‌ । 
परोक्षेऽपि गुणस्छाघा स्मरण प्रियवस्तुषु ॥ ५९ ॥ 

दमनक बोला-“सुनो,-दूरसे बड़ी अभिलाषासे देख लेना, मुसकाना, समा- 
चार आदि पूछनेमें अधिक आदर करना, पीठ पीछेमी ग्रुणोंकी बड़ाई करना, 
प्रिय वस्तुओंमें स्मरण रखना ॥ ५९ ॥ 

असेवके चानुरक्तिदाने सप्रियभाषणम्‌ । 
अनुरक्तस्य चिह्वानि दोषेऽपि शुणसंश्रहः ॥ ६० ॥ 

जो सेवक न हो उसमेंभी लेह दिखाना, सुन्दर सुन्दर बचनोंके साथ धन 
आदिका देना और दोषमेंभी गुणोंका ग्रहण करना ये ब्लेहयुक्त खासिके लक्षण 
हँ ॥ ६० ॥ 
अन्यञ्च--- भि 

कालयापनमाशानाँ बधनं फलखण्डनम्‌ । 
विरक्तेश्वरचिह्वानि जानीयान्मतिमान्नरः ॥ ६१ ॥ 

और दूसरे-आज कल कह करके, कृपा आदिके करनेमें समय टालना तथा 
आशाओंका बढ़ाना और जब फलका समय आवे तब उसका खंडन करना ये 
उदास खामीके लक्षण मनुष्यको जानना चाहिये ॥ ६१ ॥ 
एतज्ज्ञात्वा यथा चायं ममायत्तो भविष्यति तथा करिष्यामि । 

यह जान कर जैसे यह मेरे बशमें हो जायगा वैसे करूंगा; 
यतः, 

अपायसंद्शनजां विपत्तिः 
सुपायसंदरनजां च सिद्धिम्‌ । 
मेधाविनो नीति विधिप्रयुक्तां 
पुरः स्फुरन्तीमिव दशयन्ति’ ॥ ६२ ॥ 
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०४ तो ८ ठे | 
१ हितोपदेशः [ इहट्गेदः ६३- 


क्योंकि--पण्डित लोग नीतिशास्रमें कही हुई बुराईके होनेसे उत्पन्न हुई 


विपत्तिको, और उपायसे उत्पन्न हुई सिद्धिको नेत्रोंके सामने साक्षात्‌ झळकती 


हुईँसी देखते हैं? ॥ ६२ ॥ 
करटको बूते--तथाप्यप्राप्ते प्रस्तावे न बक्तमईसि । 
` करटक बोला---'तो भी विना अवसरके नहीं कह सकते हो; 
यतः,— 
अप्राप्तकाळचचनं बृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌ । 
माञुयाहु्यवज्ञानसपसानं च शाश्वतम्‌? ॥ ६३ ॥ 


क्योंकि-बिना अवसरकी बातको कहते हुए बृहस्पतिजीभी बुद्धिकी निन्दा 
और अनादरको सर्वदा पा सकते हैं? ॥ ६३॥ 


दमनको नूते-“मित्र ! मा भैषीः । नाहमप्राप्तावसरं वचनं | 


वदिष्यासि | 


दमनक बोला-मित्र | डरो मत; में विना अवसरकी बात नहीं कहूँगा; 
यतः 920 
आपद्युन्मागेगमने कार्यकालात्ययेषु च । 
ता वक्तव्य श्रत्येन हितमिच्छता ॥ ६७ ॥ 
क्योंकि-आपत्तिमें, कुमार्ग पर चलनेमें और कार्यका समय टले जागिगे, 
हित चाहने वाले सेवकको बिना पूछेमी कहना चाहिये ॥ ६४ ॥ 
यदि च प्राप्तावसरेणापि मया मन्रो न वक्तव्यस्तदा मत्तित्वमेव 
ममाजुपपन्नम्‌ । 
और जो अवसर पा कर भी में परामर्श | 
राय) नहीं झे मंत्रीप- 
नाभी अयोग्य है । bn 
यतः, 
कद्पयति येन बृत्ति येन च लोके प्रशस्यते सद्भिः । 
स शुणस्तेन च शुणिना रक्ष्यः संवर्धनीयञ्च ॥ ६५ ॥ 
कयोंकि--मनुष्य जिस गुणसे आजीविका पाता है और जिस गुणके कारण 
इस इुनियामें सजन उसकी बड़ाई करते हैं, युणीको ऐसे गुणकी रक्षा करना 
और बड़े यलसे बढ़ाना चाहिये ॥ ६५ ॥ ३ 
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-६६] बडे पुरुषको भी छोटीसी चीजकी जरूरी होना १०५ 


तद्भद्र! अचुजानीहि माम्‌ | गच्छामि’! करटको बूते--'शुभ- 
मस्तु। शिवास्ते पन्थानः। यथाभिलषितमबुष्ठीयताम्‌" इति। ततो 
दमनको विस्मित इव पिङ्गलकसमीपं गतः । 

इसलिये हे शुभचिन्तक ! मुझे आज्ञा दीजिये । में जाता हूं । करटकने 
कहा-'कल्याण हो । और तुम्हारे मार्ग विघरहित अर्थात शुभ हो । अपना 
मनोरथ पूरा करो |! तब दसनक घवराया-सा पिंगलकके पास गया ॥ 

अथ दूरादेव खादर राज्ञा प्रवेशितः साष्टाङ्गप्रणिपातं प्रणि- 
पत्योपविष्टः। राजाह--*चिराङृष्टोऽसि’ । दमनको बूते-- यद्यपि 
मया सेवकेन श्रीमंदेचपादानां न किंचित्प्रयोजनमस्ति, तथापि 
प्रातकालमनुजीबिना सांनिष्यमवइ्यं कतेव्यमित्यागतो५स्सि। 

तब दूरसेही बड़े आदरसे राजाने भीतर आने दिया और वह साष्टांग दंडवत 
करके बैठ गया । राजा बोला-“बहुत दिनसे दीखे ।? दमनक बोला-'यद्यपि मुझ 
सेवक्रसे श्रीमहाराजको कुछ प्रयोजन नहीं है तोमी समय आने पर सेवकको 
अवश्य पास आना चाहिये, इसलिये आया हूं 
कि च, 

दन्तस्य निघेषेणकेन राजन्‌ ! 
कर्णस्य कण्डूयनकेन वापि । 
तृणेन कार्ये भवतीश्वराणां 
किमङ्गवाक्पाणिमता नरेण ॥ ६६ ॥ 

और-हे राजा! दांतके कुरेदनेके लिये तथा कान खुजानेके लिये राजाओंको 
तुनकेसेभी काम पड़ता है फिर देह, बाणी तथा हाथ वाले मचुष्यसे क्यों नहीं १ 
अर्थात्‌ अवश्य पड्ताही है ॥ ६६ ॥ 
यद्यपि चिरेणावधीरितस्य देवपादैमे बुद्धिनाशः शङ्कते, तदपि 
न शङ्कनीयम्‌ । 

यद्यपि बहुत कालसे मुझ अनादर किये गयेकी बुद्धिके नाशकी श्रीमहाराज 
राका करते हो सोभी शंका न करनी चाहिये, 


१ यहां पाद अथौत्‌ चरणोंका शब्द केवळ प्रतिष्ठाके लिये है । 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१०६ हितोपदेशः [ सुहद्भेदः ६५ 


कदर्थितस्यापि च धेर्यवृत्ते- 
बुद्धेर्विनाशो न हि शङ्कनीयः । 
अधःकृतस्यापि तनूनपातो 
नाधः शिखा याति कदाचिदेव ॥ ६७॥ 
क्योंकि--अनादर सी किये गये धेर्यवानकी बुद्धिके नाशकी शंका नहीं करनी 
चाहिये; जेसे नीचेकी ओर की गईँभी अभिकी ज्वाला कभीभी नीचे नहीं जाती 
है, अर्थात्‌ हमेशा ऊंचीही रहती है ॥ ६७ ॥ 
देव ! तत्सवेथा विशेषज्ञेन स्वामिना भवितव्यम्‌ । 
हे महाराज ! इसलिये सदा खामीको विवेकी होना चाहिये, 
यत; जा 
मणिलुठति पादेपु काचः शिरसि धार्यते । 
यथवास्ते तथवास्तां काचः काचो मणिर्सणिः ॥ ६८ ॥ 
क्योंकि--मणि चरणोंमें ठुकराता है और कांच शिर पर धारण किया जाता 
है सो जैसा है वेसा भलेही रहे. कांच कांचही है और मणि मणिही है ॥ ६८॥ 
अन्यच्च, 
निर्विशेषो यदा राजा समं सर्वेषु वर्तते । 
तदोद्यमसमर्थानामुत्साहः परिहीयते ॥ ६९ ॥ 
और दूसरे-जब राजा सब (लायक और नालायक )के विषयमें समान वर्तात्र 
करता है तब बड़े बड़े कार्यके करनेवाले ( पुरुषों )का उत्साह नष्ट हो जाता 
हे॥६९॥ 
किं च,-- 
त्रिविधाः पुरुषा राजचुत्तमाधममध्यमाः । 
नियोजयेत्तथैवेतांस््रिविधेष्वेब कर्म ॥ ७० ॥ 
और हे राजा! उत्तम, मध्यम और अधम तीन प्रकारके मनुष्य हैं; उसी 
प्रकार इन तीन प्रकारके पुरुषोंको तीन प्रकारके ही काममें नियुक्त कर देना 
नाहिये ॥ ७० | 
तः,— 
ET त्या श्रृत्याश्चाभरणानि च । 


चड पणिः > 
न हि चडामणिः पादे नूपुरं शिरसा कृतम्‌ ॥ ७१॥ 
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_७६ ] राजाको तारतम्यसे ही काम लेनेकी आवइपकता १०७ 


वर्योकि सेवक और आभरण योग्य स्थानमें ( जहांके वहां ) लगा दिये जाते 
हैं, जैसे मुकुट पैरमें और पाजेब दिर पर नहीं पहिनी जाती है ॥ ७१ ॥ 
सिन, कनकभूषणसंग्रहणोचितो 
यदि मणिस्त्रपुणि प्रणिधीयते । 
न च विरौति न चापि स शोभते 
भवति योजयितुवेचनीयता ॥ ७२ ॥ 
और भी सुवर्णके आभूषणमें जड्नेके योग्य मणि, जो सीसा आदि धातुके 
आभूषणमें जड़ दिया जाय तो, वह मणि न तो झनकारता है और न शोभाही 
देता है किन्तु जडियेकी बुराई होती है ॥ ७२ ॥ 
ठः मुकुटे रोपितः काचश्चरणाभरणे मणिः । 
न हि दोषो मणेरस्ति किंतु साधोरविज्ञता ॥ ७३॥ 
और दूसरे-जो सुकुटमें कांच जड़ दिया जाय, और चरणके आभूषणमें मणि 
जड़ दिया जाय तो कुछ मणिकी निन्दा नहीं है पर जड़ियेकी मूर्खता समझी 
जाती है ॥ ७३ ॥ 
पह्य,-- 
बुद्धिमानजुरक्तोऽयमयं शूर इतो भयम्‌। 
इति भ्रृत्यविचारज्ञों भ्रत्यैरापूर्येते रुपः ॥ ७४॥ 
देखो-यह बुद्धिवान्‌ है, यह राजभक्त है, यह शर है, इससे भय है, इस प्रकार 
सेवकोंके विचारको जानने वाला राजा सेवकोंसे भरा पूरा रहता है ॥ ७४ ॥ 
तथा हि, 
अश्वः झाञ्न्ञं शास्त्रे वीणा वाणी नरश्च नारी च । 
पुरुषविशेषं प्राप्य हि भवन्ति योग्या अयोग्याञ्च ॥ ७५॥ 
और भी कहा है-घोड़ा, शत्र, शास्त्र, वीणा, वाणी, मनुष्य और खरी ये 
शुणीके अथवा गुणहीनके पास पहुंचते ही ( उसके संस्गसे ) योग्य और अयोग्य 
बन जाते हैं ॥ ७५ ॥ 
अन्यच्च, 
किं भक्तेनासमर्थेन कि शक्तेनापकारिणा ?। 
भक्तं शक्तं च मां राजन्नावज्ञातुं त्वमहेसि ॥ ७६॥ 
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१०८ हितोपदेशः [ इहद्गेदः ७७- 


और दूसरे-असमर्थ भक्तसे अथवा अपक्रारी समर्थसे क्या प्रयोजन निकलता 
है? सो हे राजा ! मेरे समान भक्त और काम करतें समर्थका अपमान आपको 
नहीं करना चाहिये ॥ ७६॥ 
यतः, 
अवज्ञानाद्राज्ञो भवति मतिहीनः परिजन- 
स्ततस्तत्मामाण्याद्गवति न समीपे बुधजनः । 
बुधैस्त्यक्ते राज्ये न हि भवति नीतिर्गुणवती 
विपन्नायां नीतो सकलमवशं सीद्‌ ति जगत्‌ ॥ ७७॥ 
क्योंकि राजाके अपमान करनेसे आपसके ( परिवारी ) लोग बुद्धिहीन हो जाते 
हैं, पीछे उसके प्रमाणसे ( अर्थात्‌ मेराभी यह अपमान करेगा यह सोच कर) 
पण्डितजन उसके पास नहीं आते हैं । पण्डितोंसे छोड़े हुए राञ्यमें नीति दोषः 
रहित नहीं होती है, और नीतिके विगडनेसे सब संसार बेवश होकर नष्ट हो 
जाता है ॥ ७७॥ 
अपरं च, 
जनं जनपदा नित्यमर्चयन्ति नुपार्चितम्‌ । 
डुपेणावमतो यस्लु स सर्वैरवमन्यते ॥ ७८ ॥ 
और दूसरे-राजासे सन्मान किये हुए मनुष्यकी प्रजा सर्वदा आदर करती है 
और राजासे अपमान किये गये ( पुरुष ) का सब अवमान करते हें ॥ ७८ ॥ 
किं च, 
वाळाद्षि ग्रहीतव्यं युक्तमुक्त मनीषिशिः । 
रवेरविषये किं न प्रदीपस्य प्रकाशनम्‌ ?? ॥ ७९ ॥ 
और पण्डितोंको वालकसेभी योग्य बात अहण करनी चाहिये, जैसे सूर्यके 
नहीं निकलने पर कया दीपकका उजाला नहीं होता है? ॥ ७५ ॥ 
पिङ्गलकोऽवदत्‌-भद्र दमनक ! किमेतत्‌ ? त्वमस्मदीयप्रधा- 
नामात्यपुत्र इयन्तं काल यावत्कुतोऽपि खळवाक्यान्नागतो ऽसि ? 
इदानीं यथाभिमते बूहि ।' दमनको जूते--दिव ! पृच्छामि 
किंचित्‌। उच्यताम्‌ । उदकार्थी खामी पानीयमपीत्वा किमिति 
विस्मित इव तिष्ठति ?। पिङ्गलको ऽवदत्‌ “मदर मुक्त त्वया । 
किंत्वेतद्रहस्यं वरं काचिद्विश्वासभूमिर्नास्ति। तथापि निश्चर्त 
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कृत्वा कथयामि । श्टणु; संप्रति वनमि दमपूवेसच्वाधिष्ठितमतो- 
ऽस्माकं त्याज्यम्‌। अनेन हेतुना विस्मितोऽस्मि! तथा च श्रुतो 
मयापि महानपूचेदाञ्दः । शाव्दाञुरूपेणास्य प्राणिनो महता बलेन 
भवितव्यम्‌ ।? दमनको बूते देव! अस्ति तावदयं महान्भयहेसुः 
स शब्दोऽस्माभिरप्याकणितः । किंतु ख किंमत्त्री यः प्रथमं भूमि- 
त्यागं पश्चाद्युद्धं चोपदिशति । अस्मन्कार्यसं देहे अ्रत्यानासुपयोग 
एक ज्ञातव्यः । 

पिंगळक बोला-'प्यारे दमनक | यह क्या बात है? तू हमारे मुख्य मंत्रीका 
पुत्र होकर इतने समय तक किसी दुष्टके सिखाये भळायेसे नहीं आया ? अब 
जो तेरा मनोरथ हो कह दे ।” दमनक बोला-सहाराज | कुछ पूछता ह, 
कहिये । स्वामी प्यासे होकर पानीके विना पिये क्यों घबराये हुएसे वेठे हैं £ 
पिङ्गलक बोला-“तूने अच्छी बात पूछी परंतु यह गुप्त बात कहनेके लिये कोई 
भरोंसेका मनुष्य नहीं है । तोभी यहां एकांत होनेसे कहता हूं, सुन; इस 
बनमें अब एक अपूर्व जीव आ कर बसा है और हमें त्यागना पड़ेगा इस 
कारण मैं घबराया हुआ-सा हूं और मेंने बड़ा भारी एक अपूर्व राळ्दभी खुना है! 
और शब्दके अनुसार इस प्राणीका बडा बल होगा ।? दमनक बोला-“महाराज ! 
यह तो बड़े भयका कारण है । वह शब्द तो मैंनेसी सुना है परन्तु वह बुरा 
मंत्री है कि जो पहले धरती छोडनेक्रा और पीछे लझ्नेका उपदेश देता है । 
इस कामके संदेहमेंही सेवकोंके कार्म करनेकी चतुरता जाननी चाहिये ॥ 
यतः,— 

बंुरन्री भृत्यवर्गस्य बुद्धेः सर्वस्य चात्मनः । 
आपन्निकषपाघाणे नरो जानाति सारताम्‌ ॥ ८० ॥ 

क्योंकि--बांधव (भाई या संबंधी) खरी, सेवक, अपनी बुद्धि और अपना बल 
इनकी उत्कर्षताको मनुष्य आपत्तिरूपी कसौटी पर परीक्षा करता है? ॥ ८० ॥ 

सिहो नूते-'भद्र ! महती शङ्का मां बाधते ।' दमनकः पुनराह 
सगतम्‌--“अन्यथा राज्यसुखं परित्यज्य स्थानान्तरं गन्तु कथं मां 
संभाषसे ?? । प्रकाशं ब्रूते--दिच ! यावदहं जीवामि तावद्भयं न 
कतेच्यम्‌ । किंतु करटकादयोऽप्याश्वास्यन्तां यस्मादापत्प्रतीकःर- 


८ 
काले दुळेभः पुरुषसमचायः ।? 
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सिंह बोला--हे शुभचिंतक | मुझे बड़ी शंका दुःख दे रही है ।? फिर दमनक 
2414 जीमें कहने लगा--'जो यह न होता तो राज्यका सुख छोड़ कर दूसरे 
स्थानम जानेके लिये मुझसे क्यों कहते हो?” प्रकट बोला-'महाराज | जब तक 
म जाता हूं तब तक भय नहीं करना चाहिये, परन्तु करटक आदिकोभी भरोंसा 
eo क्योंकि विपत्तिके प्रतिकार (उपाय)के समय पुरुषोंक्रा इकट्ठा होना 
भ हे।? 


ततस्तो दमनककरटकों राज्ञा सवैखेनापि पूजितो भयप्रती- 
कारं प्रतिज्ञाय चलितो । करटको गच्छन्‌ दमनकमाह--'सखे ! 
किं शक्यप्रतीकारो भयहेतुरशक्यप्रतीकारो वेति न ज्ञात्वा 
भयोपशमं प्रतिज्ञाय कथमय महाप्रसादो गृहीतः ? यतो5लुप- 
कुवोणो न कस्याप्युपायनं ग्रह्वीयाद्विशोषतो राज्ञः । 


तब राजाने तन, मन, और धनसे उन दोनोंका सत्कार किया और वे दोनों 
दमनक, करटक भयके उपायकी प्रतिज्ञा करके चले । चलते चलते करटकने 
दमनकसे कहा--'मित्र | भयके कारणका उपाय होनेके योग्य है अथवा उपाय 
न होनेके योग्य है यह बिनाही जाने भयके दूर करनेकी प्रतिज्ञा करके कैसे यह 
ho 6 (वस्न, आभूषण इत्यादि ) लेल्या १ क्यों कि अनुपकारी ( बिना 
उपाय किये किसी)की भी भेट नहीं लेनी चाहिये और विशेष करके राजाकी / 
पझ्य,— 
यस्य प्रसादे पद्मास्ते विज्ञयश्च पराक्रमे । 
सृत्युश्च वसति कोधे सबैतेजोमयो हि सः ॥ ८१॥ 
देखो जिसकी प्रसज्ञतामें लक्ष्मी रहती है, पराक्रममें जय रहता है, और 
क्रोधमें मत्यु रहती है, वह ( राजा ) सचमुच तेजखी होता है ॥ ८१ ॥ 
तथा हिज 
व(लो5पि नावमन्तव्यो मनुष्य इति भूमिपः । 
महती देवता ह्येषा नररूपेण तिष्ठति' ॥ ८२ ॥ 


और बालक हीने पर भी राजाका मनुष्य समझकर अपमान नहीं करना 


चाहिये. क्योंकि यह मनुष्यके रुपसे स्वयं है 
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दमनको विहस्याह मित्र ! तूष्णी मास्यताम्‌ । ज्ञातं मया भय- 
कारणम्‌ | वलीवर्दनदितं तत्‌ । बषभाश्वास्माकमपि भक्ष्याः । किं 
पुनः सिंहस्य ? करटको त्रते-*यद्येवं तदा कि पुनः खासिचा- 
सस्तत्रैच किमिति नापनीतः ?? । दमनको बूते यदि खासित्रा- 
सस्तत्रेवसुच्यते तदा कथमयं महाप्रसादलाभः स्यात्‌? 
दमनक हंस कर बोला-'मित्र ! तुम चुप बेठे रहो, मेने भयका कारण जान 
लिया है । वह वैलका नाद था । और बैल तो हमाराभी भोजन है, फिर 
सिंहका क्या कहना है £ करटक बोला--जो ऐसा ही है तो फिर खामीका 
भय वहांही क्यों नहीं दूर कर दिया ?? दमनकने कहा--'जो स्वामीका भय वहां 
ऐसे कह देता तो यह सुंदर वस्न आभूषणोंका लाभ कैसे होता १ 
अपरे च, 
निरपेक्षो न कतेव्यो भृत्यैः स्वामी कदाचन । 
निरपेक्षं प्रभु कत्वा भ्रत्यः स्याद्दधिकणेवत्‌' ॥ ८३ ॥ 
और दूसरे- सेवकोंको चाहिये कि खामीको कभी निचला न बैठने दें, 
अर्थात्‌ कुछ न कुछ झगड़ा लगातेही रहें, क्योंकि सेवक खामीको अपेक्षारहित 
करके दधिकणे बिलावके समान मारा जाता है? ॥ ८३ ॥ 
करटकः पृच्छसि कथमेतत्‌ ?' । दमनकः कथयति 
करकट पूछने लगा--'यह कथा केसे है ?? दमनक कहने लगा ।-- 
कथा 2 
[ सिंह, चूहा ओर बिलावकी कहानी ४ ] 
'अस्त्युत्तरापथे$वुंद्रिखरनास्रि पवेते दुदोन्तो नाम महा- 
विक्रम; सिंह: । तस्य पर्वतकन्द्रमधिशयानस्य केसराग्रं कश्चिन्सू- 
बिक; प्रत्यहं छिनत्ति । ततः केसराग्रं लूनं दृष्टा कुपितो विवरा- 
न्तगतं मूषिकमलभमानोऽचिन्तयत्‌- 
उत्तर दिशाके मार्गमें अर्वुदशिखर नाम पर्वत पर दुर्दांत नाम एक बड़ा 
पराक्रमी सिंह रहता था. उस पर्वतकी कंदरामें सोते हुये सिंहकी लटाके बालोंको 
एक चूहा नित्य काट जाया करता था, तब लटाओंके छोरको कटा देख क्रोधसे 
बिलके भीतर घुसे हुये चूहेको नहीं पा कर ( सिंह ) सोचने लगा, 
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श्रुट्रशजुमेवेद्यस्तु विक्कमान्नेव लभ्यते । 
क °c ~ 
तमाहन्तु पुरस्कायः सहशास्तस्य सैनिकः’ ॥ ८३॥ 


“जो छोटा शत्रु हो और पराक्रमसेभी न मिले तो उसको मारनेके लिये 
उसके (चाल और बलसे ) समान घातक उसके आगे कर देना चाहिये? ॥८४॥ 
इत्यालोच्य तेन ग्रामं गत्वा विश्वासं कृत्वा दघिकणेनामा बिडा- 
रो यल्लेनानीय मांसाहारं दत्त्वा स्वकन्द्रे स्थापितः । अनन्तरं 
तद्गयान्मूषिकोऽपि बिलान्न निःसरति । तेनासौ सिंहोऽक्षत- 
केसरः सुखं खपिति । सूषिकशाब्दं यदा यदा श्रणोति तदा तदा 
मांसाहारदानेन तं बिडाळ संवर्धयति । 


यह विचार कर उसने गांवमें जा और भरोसा दे कर दधिकर्ण नाम बिलावको 
यल्लसे ला मांसका आहार दे कर अपनी गुहामें रख लिया । पीछे उसके भयसे 
चूहाभी बिलसे नहीं निकलने लगा--कि जिससे यह सिंह बालोंके नहीं कटनेके 
कारण सुखसे सोने लगा । जब जब चूहेका शब्द सुनता था तब तब मांसके 
आहारसे उस बिलावको तृप्त करता था ॥ 


अथैकदा स मूषिकः क्ुधापीडितो बहिः संचरन्विडालेन 
प्राप्तो व्यापादितश्च । अनन्तरं स सिहो5नेककालळं यावन्सूषिकं न 
पश्यति तत्कृतरावमपि न श्रणोति तदा तस्यानुपयोगाद्विडाल" 
स्याप्याहारदाने मन्दाइरो चभूच। ततोऽसावाहारविहारविरहा- 
डुबैलो दधिकणोंऽचसन्नो बभूव । अतोऽहं त्रवीसि--“निरपेक्षी 
न कर्तेव्यः” इत्यादि? ॥ ततो दमनककरटको संजीवकसमीपं 
गतो । तत्र कररकस्तरुतले साटोपमुपबिष्टः । 

फिर एक दिन भूखके मारे बाहर फिरते हुए उस चूहेको बिलावने पकड लिया 
और मार डाला । पीछे उस सिंहने बहुत काल तक जब चूहेको न देखा और 
उसका शब्दभी न सुना तब उसके उपयोगी न होनेसे बिलावके भोजन देनेमेंभी 
कम आदर करने लगा । फिर, वह द्घिकण आहारविहारसे दुबेल हो कर मर 
गया । इसलिये में कहता हूं-“अपेक्षा रहित नहीं करना चाहिये” इत्यादि”, 
इसके अनन्तर दमनक और करटक दोनों संजीवकके पास गये । वहां करटक 
पेड़के नीचे बड़े अढंकारसे बैठ गया । 
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दमनकः संजीवकसमीपं गत्वाष्त्रवीत्‌ू-- अरे वृषभ ! एषोऽहं 
५७ 
राज्ञा पिङ्गलकेनारण्यरक्षार्थ नियुक्तः । सेनापतिः करटकः 
समाज्षापयति--'सत्वरमागच्छ । न चेदस्मादरण्याइूरमपसर; 
अन्यथा ते विरुद्ध फलं भविष्यति ।” न जाने कुद्धः स्वामी किं 
विधास्यति ।' तच्छत्वा संजीवकश्चायात्‌। 
दमनक संजीवकके पास जा कर बोला--“अरे बेल! ये मैं वह हूं कि जिसको 
राजा पिंगलकने वनकी रखवालीके लिये नियुक्त किया है. सेनापति करटक तुझे 
आज्ञा करता हे कि “शीघ्र आ; जो न आवे तो हमारे बनसे दूर चला जा । 
नहीं तो तेरेलिये बुरा फल होगा”, न जाने क्रोधी खामी क्या कर डाले”, यह 
सुन कर संजीवकभी साथ आया. 
आज्ञाभङ्गो नरेन्द्राणां ब्राह्मणानामनाद्रः । 
पृथक्शय्या च नारीणामशसखत्विहितो बधः ॥ ८५ ॥ 
राजाकी आज्ञाका भंग, ब्राह्मणोंका अनादर, ख्रियोंकी अलग शस्या रखना, 
इनको विना शस्रसे वध ( मृत्यु ) कहते हैं ॥ ८५ ॥ 
ततो देशव्यवहारानभिज्ञः संजीवकः सभयसुपस्रत्य साष्टाङ्गपातं 
कररकं घ्रणतचान्‌ । 


फिर, देशकी रीतिको नहीं जानने वाले संजीवकने डरते डरते पास जा कर 
करटकको साष्टांग प्रणाम किया; 


तथा चोक्तम्‌ के 


मतिरेव बलाद्वरीयसी 
यदभावे करिणामिय दक्षा । 

इति घोषयतीव डिण्डिमः - 
करिणो हस्तिपकाहतः क्कणन्‌ ॥ ८६ ॥ 

र कहा है--बलसे बुद्धि अधिक बड़ी है कि जिस बुद्धिके न होनेसे 
दाथियोंकी ऐसी दशा होती हे, अर्थात्‌ बली होने पर भी मतिहीन होनेसे पराधीन 
हो जाते हैं; यही बात मानों हाथीवानसे बजाया गया हाथीका नगाड़ा शब्द 
करके कहता है ॥ ८६ ॥ 
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११४ हितोपदेशः [ घुहृङ्गेदः ८७- 


अथ संजीवकः साशङ्कमाह--सेनापते ! किं मया कर्तव्यम्‌? 
तदमिधीयताम्‌ ।! करटको बूते--'वृषभ ! अत्र कानने तिष्ठसि। 
अस्माद्देवपादारविन्दं प्रणम । संजीवको बूते--तद्भयवाच मे 
यच्छ, गच्छासि ।' करटको बूते--श्रिणु रे बलीवर्द ! अळमनया 
शङ्कया । 
फिर संजीवक रांकासे बोला--हे सेनापति | मुझे कया करना चाहिये! सो 
कहिये ।” करटक ने कहा--हे बेल | इस बनमें उहरते हो, सो हमारे महाराजके 
चरणकमलोंको प्रणाम करो. संजीवक बोला--'मुझे अभय वचन दो; में चढू. 
यह सुन करटक बोला--“सुन रे बैल | ऐसी दुनिधा मत कर; 
यतः,— 
प्रतिवाचमदत्त केशवः 
शपमानाय न चेदिभूभुजे । 
अनुहुंकुरुते घनध्वानि 
न हि गोमायुरुतानि केसरी ॥ ८७॥ 


श्रीकृष्णने गाली देते हुए चंदेरीके राजा शिशुपालको दुह्राके उत्तर नहीं दिया. | 
क्योकि सिंह मेघकी गजनाको सुन कर हुंकार कर गर्जता हे, न कि सियारके | 


चिछानेक्रो सुनके ॥ ८७॥ 
अन्यश्च, 
तृणानि नोन्मूलयति प्रभञ्जनो 
खदूनि नीच: प्रणतानि सर्वेतः । 
समुच्छितानेव तरून्प्रचा धत्ते 
महान्‌ मदहत्येव करोति विक्रमम्‌? ॥ ८८॥ 


और भी देख-आंधी चारों ओरसे झुके हुए तथा कोमल और छोटे छोटे . 


पौदोंको नहीं उखाडती है, पर बड़े बड़े जुग्गादी पेड़ोंको जड़से गिरा देती है, 
क्योंकि बड़ा बढ़ेही पर विक्रम करता ( दिखाता ) हे? ॥ ८८ ॥ 


ततस्तो संजीवकं कियदूरे संस्थाप्य पिङ्गलकसमीप गतो । 
फिर्‌ वे दोनों संजीवकको थोड़ी दूर पर ठहरा कुर पिंगलकके पास गये ॥ 
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-८९] धेर्यशील वननेके विषयमें कुटनीकी कहानी ९११५ 


ततो राज्ञा खादरमचलोकितो प्रणम्योपविष्टौ । राजाह-त्वया 
स दष्टः? । दमनको जूते--दिव! दृष्टः। किंतु यद्देवेन ज्ञातं 
तत्तथा। महानेचासो देवं द्रष्टमिच्छति । किंतु महाबलो5सो, 
ततः सञ्जीभूयो पविश्य दश्यताम्‌ । शाब्दमात्रादेव न भेतव्यम्‌ । 

राजाने उन दोनोंको आदरसे देखा और वे दोनों प्रणाम करके बैठ गये । 
फिर राजा बोला--'तुमने उसे देखा? दमनकने कहा-महाराज ! देखा; 
परन्तु जैसा महाराजने समझा था वैसाही है । बड़ है, महाराजके दशन करना 
चाहता है। परन्तु वह बड़ा बलवान्‌ है । इसलिये सावधान हो बैठ कर देखिये । 
केवल शब्दसेही नहीं डरना चाहिये । 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 

शाब्द्मात्रान्न भेतव्यसज्ञात्वा शब्दकारणम्‌ । 
शब्द्रहेतु परिज्ञाय कुट्टनी गौरव गताः ॥ ८९ ॥ 

जैसा कहा हे--शब्दका कारण बिना जाने केवल शब्दसेही नहीं डरना 
चाहिये जैसे शब्दका कारण जानकर कुटनीने आदर पाया? ॥ ०७ ॥ 
राजाह- कथमेतत्‌ ??। दमनकः कथयति 

राजा बोला--“यह कथा केसी है?” दमनक कहने लगा ।-- 

कथा ५ 

[ बन्दर, घंटा ओर कराला नामक कुटनीकी कहानी ५] 

“अस्ति श्रीपर्वतमध्ये ब्रह्मपुराख्यं नगरम्‌ । तच्छिखरप्रदेरो 
घण्टाकणो नाम राक्षसः प्रतिवसतीति जनप्रवादः श्रूयते । एकदा 
घण्टामादाय पलायमानः कश्चिच्चोरों व्याप्रेण व्यापादितः । 
तत्पाणिपतिता घण्डा वानरैः प्राप्ता। वानरास्तां घण्टामनुक्षण 
वाद्यन्ति । ततो नगरजनैः स मनुष्यः खादितो डष्टः। प्रतिक्षणं 
पण्टारवञ्च श्रूयते । अनन्तरं “घण्टाकणेः कुपितो मनुष्यान्खादति 
भेण्डा च चादयती'त्युक्त्वा सर्वे जना नगरात्पलायिताः । ततः. 
करालया नाम कुट्टन्या विस्श्यानवसरोऽयं घण्टानादः । तत्कि 
मकरा घण्डां वादयन्तीति स्यं विज्ञाय राजा विज्ञापितः देव ! 


यदि किद्ङ्नो पक्षः, सिते, तामित .एा चसा यसि,।' 


११६ हितोपदेश; [ सुद्दज्वेदः ८९- | 


ततो राक्षा तस्ये घने दत्तम्‌। कुट्टन्या च मण्डले कृत्वा तत्र | 
क ० €> | 
गणेशादिपूजागोरवं दशायित्वा स्वयं वानरप्रियफलान्यादाय चनं 


प्रविश्य फलान्याकीणानि। ततो घण्डां परित्यज्य वानराः 
फलासक्ता वभूचुः। कुट्टनी च घण्टां गृहीत्वा नगरमागता 
सरवेजनपूज्याऽभवत्‌। अतोऽहं व्रवीसि-- शाब्दमात्रान्न सेत- 


व्यम्‌” इत्यादि ॥! ततः संजीवक आनीय दशनं कारितः। पश्चात्तः | 


जैव परमप्रीत्या निवसति । 


श्रीपर्वतके बीचमें एक ब्रह्मपुर नाम नगर था । उसके शिखर पर एक | 


घंटाकणे नाम राक्षस रहता था, यह मनुष्योंसे उड़ती हुईं खबर सुनी जाती है! 
एक दिन घंटेको छे कर भागते हुये किसी चोरको व्याघ्रने मार डाला, और 


उसके दाथसे गिरा हुआ घंटा बंद्रॉको मिला । बंदर उस घंटेको वार वार बजाते | 
थे. तब नगरवासियोने देखा कि वह मनुष्य खा लिया गया और प्रतिक्षणमें 


घटेका बजना सुनाई देता है । तब सब नागरिक लोग “घंटाकण क्रोधसे 


मनुष्योंको खाता है और घटेको बजाता है--२” यह कह कर नगरसे भाग | 


चले । बाद कराला नाम कुटनीने विचार किया कि यह घंटेक्रा दाब्द बिना 


अवसरका है; इसलिये क्या बन्दर घटेको बजाते हैं ? इस बातको अपने आप | 


जान कर राजासे कहा-'जो कुछ धन खर्च करो तो में इस घंटाकणे राक्षसको | 


वाम कर ळू. फिर राजाने उसे धन दिया. और कुटनीने मंडल बनाया और 
उसमें गणेश आदिकी पूजाका चमत्कार दिखला कर और बन्दरोको अच्छे लगने 
वाळे फल ला कर वनमें उनको फैला दिया । फिर बन्दर घटेको छोड़ कर फल 
खाने लग गये । और कुटनी घटेको छे कर नगरमे आई और सब जनोंगे 
उसका आदर किया । इसलिये में कहता हूं “केवल शब्दसेही नहीं डरना 
चाहिये” इत्यादि? । फिर संजीवक्रको ला कर दर्शन कराया । पीछे वह वहांही 
बड़ी प्रीतिसे रहने लगा ॥ 

अथ कदाचित्तस्य सिंहस्य भ्राता स्तब्धकर्णनामा सिंहः सम 
गतः। तस्यातिथ्यं कृत्वा समुपवेइय पिङ्गलकस्तदाहाराय पशु ६5 


चलितः । अत्रान्तरे संजीवको वदति--'देव ! अद्य हतमगाण | 


मांसानि क !? । राजाह-दमनक-करटको जानीतः? । संजीवक 
चले तिता किसम्ति जाजलि. र? थसिहो "क्रिख॒दयाहन- नास्त्येव 


_९३] आय-व्यय जाननेवाले प्रधानकी प्रशंसा ११७ 


तत्‌!। संजीवको बते--कथमेतावन्मांल ताभ्यां खादितम्‌ ?? । 
राजाह-'खादितं व्ययितमवधीरितं च । प्रत्यहमेष क्रम;।" 
संजीवको मूते कर्थं श्रीमद्वेचपादानामगोचरेणेवं क्रियते ?? । 
राजाह--'मदीयागोचरेणेव क्रियते।' अथ संजीवको ब्रूते नेत- 
दुच्ितम्‌। 
इसके अनन्तर एक दिन उस सिंहका भाई स्तञ्धकणी नामक सिंह आया । 
उसका आद्र-सत्कार करके और अच्छी तरह बेंठा कर पिंगळक उसके भोजनके 
लिये पछ मारने चला । इतनेमें संजीवक बोला कि-- मद्दाराज ! आज मारे हुए. 
मृगोंका मांस कहां है ? राजाने कहा-'दमनक करटक जाने ।' संजीवकने कहा- 
“तो जान लीजिये कि है या नहीं सिंहने सोच कर कहा-'अब वह नहीं 
है। संजीवक बोला-“इतना सारा मांस उन दोनोंने कैसे खा लिया १? राजा बोला- 
"खाया, बांटा और फेंक फांक दिया! नित्य यही डोल रहता हे ॥ तब संजीवकने 
कहा-'महाराजके पीठ पीछे इस प्रकार क्यों करते हैं ? राजा बोला-'मेरे पीठ 
पीछे ऐसाही किया करते हैं ? फिर संजीवकने कहा-'यह बात उचित नहीं है । 
तथा चोक्तम्‌, 
नानिवेद्य प्रकुर्वीत भतुः किंचिदपि स्वयम्‌ । 
कार्यमापत्प्रतीकारादन्यत्र जगतीपते ! ॥ ९०॥ 
जैसा कहा है- हे राजा! खामिके विना जताये आपत्तिके उपायको छोड़ 
और कुछ काम अपने आप नहीं करना चाहिये ॥ ९० ॥ 
अन्यश्च,— 
कमण्डलूपमो ऽमात्यस्तनुत्यागो बहुग्रहः । 
नरपते ! किंक्षणो मूखो दरिद्रः किंवराटकः ॥ ९१ ॥ 
और हे राजा | मंत्री कमंडलके समान है, क्योंकि थोड़ा खर्च करता है 
और बहुत संग्रह करता है, और मूखै समयको अनमोल नहीं समझता है, 
अर्थात्‌ इस थोडेसे समयमें क्या होगा? और दरिदी कौडीको अनमोल नहीं 
जानता है ॥ ९१॥ 
स ह्यमात्यः सदा श्रेयान्‌ काकिनीं यः प्रवर्धयेत । 
कोशाः कोशवतः प्राणाः प्राणाः प्राणा न भूपतेः ॥ ९२ ॥ 
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११८ हितोपदेदाः [ घृहद्भेदः ९३- 


निश्चय करके वही मंत्री श्रेष्ठ है जो दमडी दमड़ी करके कोषको चढावे, 
क्योंकि कोषयुक्त राजाका कोषही प्राण है, केवल जीवनही प्राण नहीं है, अत 
एव कोषको प्राणोंसेभी अधिक रक्खे ॥ ९२ ॥ 
किं चान्येने कुलाचारैः सेव्यतामेति पूरुषः । 
धनहीनः स्वपल्यापि त्यज्यते कि पुनः परैः ? ॥ ९३॥ 
और धन आदिके विना अन्य अच्छे कुल और आचारसे पुरुष आदर नहीं 
पाता है, क्यों कि धनहीन मनुष्यको उसकी स्री भी छोड़ देती है फिर दूसरोंकी 
चातही क्या है! ॥ ५३ ॥ 
एतञ्च राज्ञः प्रधानं दूषणम्‌ 
और यह राजाका मुख्य दोष है-- 
अतिव्ययोऽनपेक्षा च तथा5अनमधर्मतः । 
मोषणं दूरसंस्थानं कोशव्यसनमुच्यते ॥ ९४ ॥ 
बहुत खर्च करना, धनकी इच्छा न रखना, अन्यायसे धन इकट्ठा करना, 


अन्यायसे किसीका धन छीन लेना, और धनको ( अपनेसे ) दूर रखना यह 
कोषका व्यसन याने दोष कहा गया है ॥ ९४ ॥ 


क्षिप्रमायमनालोच्य व्ययमानः स्वचाङछया । 
परिक्षीयत एवासौ घनी वैश्रवणोपमः? ॥ ९५ ॥ 
क्योंकि धनके लाभको बिना विचारे अपनी इच्छासे शीघ्र व्यय करनेवाला 
कुबेरके समान धनवान्‌ होने पर भी वह धनी अवश्य दरिद्री हो जाता है? ९५ 
स्तब्धकणों बूते-श्टिण खातः! चिराश्रितावेतौ दमनकऋ- 
करटको संधिविग्रदृकार्याधिकारिणो च कदाचिदर्थाधिकारे न 
नियोक्तव्यो । 
स्तब्धकर्ण बोला-सुनो भाई | ये दमनक करटक बहुत दिनोंसे अपने आश्रयमें 
पड़े हुये हें और लड़ाई तथा मेळ करानेके अधिकारी हैं, धनके अधिकार पर 
उनको कभी नहीं लगाने चाहिये । 
अपरं च नियोगप्रस्तावे यन्मया श्रुतं तत्कथ्यते-- 
और दूसरे, ऐसे कामके विषयमें जो मैंने सुना है सो कहता हुं-- 
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ब्राह्मण; क्षत्रियो बन्धुर्नाधिकारे प्रास्यते । 
ब्राह्मण; सिद्धमप्यर्थ कृच्छेणापि न यच्छति ॥ ९६॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, और भाई (या आप्त) इनको अधिकार पर लगाना अच्छा 
नहीं । क्योंकि ब्राह्मण शीघ्र सिद्ध होनेवाळे प्रयोजनको राजाके आग्रहको जान 
कर कठिनतासे भी नहीं करता है ॥ ५६ ॥ 
नियुक्त: क्षत्रियो द्रव्ये खङ्गं दशयते घुवम्‌। 
सवेस्वं असते बन्धुराक्रम्य ज्ञातिभावतः ॥ ९७॥ 
जो ध्षत्रियको धनके काम पर रक्खे तो निश्चय करके राज्य छिन लेनेकी 
इच्छासे तरवार दिखलाने लगता है, और वान्धव ज्ञातिके कारण घेर कर सब 
धन हर लेता है ॥ ९७ ॥ 
अपराधेऽपि निःशङ्को नियोगी चिरसेवकः | 
स स्वामिनमवज्ञाय चरेच्च निरवग्रहः ॥ ९८ ॥ 
पुराना सेवक अपराध करने पर भी निर्भय रहता है और स्वामीक़ी अवज्ञा 
करके विना रोकटोक काम करता है ॥ ९८ ॥ 
डपकर्ताऽधिकारस्थः स्वापराध न मन्यते । 
उपकारं ध्वजीङत्य सर्वैसे वावलुस्पति ॥ ९९ ॥ 
उपकार करनेवाला अधिकार पर बैठ कर अपने अपराधको-नहीँ मानता है 
और उपकारको आगे करके सब दोर्षोको छुपा देता है ॥ ९९ ॥ 
उपांशुक्कीडितोऽमात्यः स्वयं राजायते यतः । 
अवज्ञा क्रियते तेन सदा परिचया छुवम्‌ ॥ १००॥ 
_ मंत्री सब गुप्त बातोंको जानेवाला होता है कि जिससे आप राजा 
केसे आचरण करता है और वह पास रहनेसे निश्चय खामीका अनादर करता 
॥ १०० ॥ 
अन्त दुष्ट: क्षमायुक्तः सर्वानर्थकरः किल । 
शकुनिः शकटारश्च दृष्टान्तावत्र भूपते !॥ १०१॥ 
हे राजा ! भीतरका दुष्ट अर्थात्‌ पीठ पीछे काम बिगाडनेवाला और 
सहनशील अर्थात्‌ सामने हित दिखानेवाला मंत्री, निश्चय करके सब अनर्थाका 
करनेवाला होता है । इस विषयमें शंकुनि और शंकठार ये दो दृष्टान्त हैं ॥१०१॥ 


१ दुयोधनका मामा जो मंत्रीके पद पर काम करता था. २ राजा मद।नंदका मंत्री. 
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सदामात्यो न साध्यः स्यात्सस॒द्धः सवै एव हि। 
सिद्धानामयमादेश ऋद्धिश्चित्तविकारिणी ॥ १०२ ॥ 
धनसे बढ़े हुए सब मंत्री लोग निश्चय करके अंतमें असाध्य अर्थात्‌ खतत्र 
हो जाते हैं, क्योंकि ऐश्वर्य चित्तको विकृत करनेवा७। ( दानतको बिगाइनेवाला ) 
है, यह महात्माओंका वाक्य है ॥ १०२ ॥ 
प्रा्तार्थश्रहण द्वव्यपरीवर्ताजु रो धनम्‌ । 
उपेक्षा बुद्धिहीनत्व॑ भोगो5मात्यस्य दुषणस्‌ ॥ १०३॥ 
मिळे हुए धनका भार लेना, द्रव्यका अद्लबद्ल करना, अनुरोध ( वार २ 
द्रव्य मांगना ) सब कामोंमें उदासीन ( आलकस ), बुद्धिहीन होना और 
परक्षियोंके साथ भोगमें लगा रहना यह मंत्रीके दूषण हैँ ॥ १०३ ॥ 
नियोग्यर्थग्रहापायो राज्ञां नित्यपरीक्षणम्‌ । 
प्रतिपत्तिप्रदान च तथा कर्सविपर्ययः ॥ १०४ ॥ 
और राजाके संचय किये हुए धनका नाश, राजाओंकी नित्य परीक्षा, अर्थात्‌ 
प्रसन्न है या अप्रसन्न है, यह जानना और प्रिय वस्तुका दे देना, और करनेके 
योग्य काममें आलस्य करना येभी मंत्रीके दूषण हैं ॥ १०४ ॥ 
निपीडिता वमन्त्यु्चेरन्तःसारं महीपतेः । 
डुष्टवणा इव प्रायो भवन्ति हि नियोगिनः ॥ १०५ ॥ 
अधिकारी लोग अधिक दबानेसे राजाके भीतरके भेदको सर्वत्र ऐसे उगलते 
फिरते हैं कि जैसे फोडा अधिक दबानेसे भीतरकी राद इत्यादि उगल देता 
है ॥ १०५॥ 
सुहु्नियोशिनो बाध्या वसुधारा महीपते !। 
सक्कत्कि पीडितं स्वानवस्त्र सुञ्चेट्रतं पयः? ॥ १०६॥ 
और हे राजा ! अधिकारीके जोड़े हुए धनकी वार वार परीक्षा करनी 
चाहिये । क्योंकि एकवार निचोडा हुआ नहानेक्रा वस्र क्या शीघ्र जलको छोड़ 
देता है १ अथात्‌ कभी नहीं छोडता है ॥ १० ६॥ 
एतत्सवे यथावसरं ज्ञात्वा व्यवहतेव्यम्‌ ।! खिहो बूते-- अस्ति 
तावदेवम्‌, किंत्वेतो सचेथा न मम वचनकारिणौ ।' स्तब्धकणों 


६ Cs 
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CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


| 
| 
। 


-.१०९ ] अप्रतिहत राजनीतिकी जरूरी १२१ 


यह सब जैसा अवसर दो वेसा जान कर काम करना चाहिये । सिंह 
बोळा-“यह तो है ही, पर ये सर्वथा मेरी बातको नहीँ माननेवाळे हैं ।? स्तब्धकर्ण 
बोला-'यह सब प्रकारसे अनुचित है । 


आज्ञाभङ्गकरान्‌ राजा न क्षमेत्‌ खसुतानपि । 
विशेषः को जु राज्ञश्च राज्ञश्चित्रगतस्य च ॥ १०७॥ 
क्योंकि-राजा आज्ञाभंग करनेवाले अपने पुत्रोंक्रोभी क्षमा न करें, क्योकि 
ऐसा न करनेसे पराक्रमी राजामें और चित्रमें लिखे हुए राजामें क्या भेद है? 
अर्थात्‌ ऐसा राजा किसी कामका नहीं होता है ॥ १०७॥ 
स्तब्धस्य नश्यति यशो विषमस्य मेत्री 
नष्टेन्द्रियस्य कुलमर्थपरस्य धर्म: । 
विद्याफल व्यसनिनः कृपणस्य सो ख्यं 
राज्यं प्रमत्तसचिवस्य नराधिपस्य ॥ १०८॥ 
निष्क्रिय मनुष्यका यश, चंचल चित्तवाळेकी मित्रता, दुष्ट इन्द्रियवालेका 
कुळ, घनके लोभीका धर्म, द्यूत आदि व्यसनमें आसक्तका विद्याफल, कृपणका 
सुख, और बिवेकहीन मंत्रीवाले राजाका राज्य नष्ट हो जाता है ॥ १०८ ॥ 
अपरं च, 
तस्करेभ्यो नियुक्तेभ्यः दारुभ्यो ्रपवलभात्‌। 
डपतिर्निजलोभाच्च प्रजा रक्षेत्पितेव हि ॥ १०९ ॥ 
और दूसरे-राजाको चोरोंसे, सेवकोंसे, शत्रुओंसे अपने प्रिय मंत्री आदिसे 
और अपने लोभसे, पिताके समान प्रजाकरी रक्षा करनी चाहिये ॥ १०९ ॥ 
भ्रातः ! सवैथाऽस्मद्वचनं क्रियताम्‌ । व्यवहारोऽप्यस्ाभिः कृतः 
एव । अयं संजीवकः सस्यभक्षकोऽथाधिकारे नियुज्यताम्‌? 
एतद्वचनात्तथाचुष्ठिते सति तदारभ्य पिङ्गलक-संजीवकयोः सवै- 
बन्धुपरित्यागेन महता स्नेहेन कालो ऽतिवतेते । ततोऽनुजीविना- 
मप्याहारदाने शैथिल्यदशनाइमनक-क:टकावन्योन्यं चिन्तयतः। 
तदाह दमनकः करटकम्‌--“मित्र किं कते व्यम्‌ ? आत्मकृतो9्यं 
दोषः । स्वयं कृतेऽपि दोषे परिदेवनमप्यनुचितम्‌ । 
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भाई ! सब प्रकारसे मेरा कहना करो और व्यवहार तो हमने करही 
लिया है । इस घास चरनेवाले संजीवकको धनके अधिकार पर रख दो । ड्स 
बातके ऐसा करने पर उसी दिनसे पिंगलक और संजीवक्रका सब बांधवोंको 
छोड कर बड़े ल्ेहसे समय बीतने लगा । फिर सेवकोंको आहार देनेमें शिथिलता 
देख दमनक और करटक आपसमें चिंता करने लगे। तब दमनक करटकसे 
बोळा--'भित्र | अब क्या करना चाहिये ? यह अपनाही किया हुआ दोष है, 
खयंही दोष करने पर पछताना भी उचित नहीं है । 
तथा चोक्तम्‌ 
स्वणेरेखामहं स्पृष्टा वद्वात्मानं च दूतिका । 
आदित्सुश्च मणि साधु: स्वदोषाडुःखिता इमे’ ॥ ११०॥ 
जेसा कहा है--में खणेरेखाको छू कर, और कुटनी अपनेक्रो बांध कर तथा 
साधु मणि ठेनेकी इच्छासे--ये तीनों अपने दोषसे दुःखी हुए? ॥ ११० ॥ 
करटको बूते--कथमेतत्‌ ?? | दूमनकः कथयति-- 
करटकं पूछने लगा--“यह कथा केसे है? दमनक कहने लगा । -- 
कथा दे 


[ संन्यासी, बनिया, ग्वाला, ग्वालिन और नायनकी कहानी ६] 

अस्ति काञ्चनपुरनास्नि नगरे वीरविक्रमो राजा । तस्य धर्मा- 
धिकारिणा कश्चिक्ञापितो वध्यभूमि नीयमानः कंदर्पकेतुनाम्ना 
परिवाजकेन साधुद्वितीयकेन “नायं हन्त च्यः” इत्युक्त्वा वस्राञ्चले 
श्वृतः । राजपुरुषा ऊचुः--'किमिति नायं वध्यः ?? । स आह-- श्रू- 
यताम्‌।' “खणेरेखामहं स्पृष्टा” इत्यादि पठति। त आहुः--क थ- 
मेतत्‌? । परिब्राजकः कथयति--'अहं सिंहलद्वीपे भूपते जीमूत 
केतोः पुत्रः कंद पेकेतुर्नाम । एकदा केलिकाननालस्थितेन मया 
पोतवणिञ्चुखाच्छुतं-यद्त्र समुद्रमध्ये चतुदेद्यामाविभूतकटप- 
तरुतले रल्ावलीकिरणकबुरपर्यङ्क स्थिता सर्वालंकारभूबिता 
लक्ष्मीरिव वीणां वादयन्ती कन्या काचिइञ्यते? इति । ततोऽहं 
पोतवणिजमादाय पोतमारुह्य तज गतः । अनन्तरं तत्र गत्वा 


(०4 > ८ 
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मयापि तत्पश्चाज्झम्पो दत्त: । तदनन्तरं कनकपत्तनं प्राप्य 
छुवर्णप्रासादे तथैव पर्यङ्के स्थिता बिद्याधरीभिरुपास्यमाना मया- 
छोकिता । तयाप्यहं दूरादेच दृष्टा खखीं प्रस्थाप्य सादरं संभा- 
षितः। तत्सख्या च मया पृष्टया खमाख्यातम्‌-' एषा कंदपे- 
केलिनाख्नो विद्याधरचक्रवर्तिनः पुत्री रलमञ्जरी नाम प्रतिज्ञा- 
पिता विद्यते । -“य; कनकपत्तनं स्वचक्नुषागत्य पश्यति स एव 
पितुरगोचरोऽपि मां परिणेष्यति” इति मनसः संकल्प: । तदेनां 
गन्धचेविवाहेन परिणयलु भवान्‌ अथ तत्र वृत्ते गान्धर्चेवि- 
वाहे तया सह रममाणस्तत्राहं तिष्टासि । तत एकदा रहसि 
तयोक्तम्‌ “स्वामिन्‌! खेच्छया सवैमिदसुपभोक्तव्यम्‌ । एषा 
चित्रगता खर्णरेखा नाम विद्याधरी न कदाचित्‌ स्प्रष्टव्या | पश्चा- 
दुपजञातकोलुकेन मया खर्णरेखा स्वहस्तेन स्पृष्टा । तया चित्र- 
गतयाप्यहं चरणपञ्चेन ताडित आगत्य स्वराष्ट्रे पतितः। अथ 
डु'खाताहं परिवाजितः पृथिवीं परिभ्रास्यत्षिमां नगरीमजुप्राप्तः। 
अत्र चातिक्रान्ते दिवसे गोपग्रहे खुत्तः सन्नपद्यम्‌ । प्रदोषसमये 
सुहृदां पालन कृत्वा स्वगेहमागतो गोपः खवधू दूत्या सह किमपि 
मन्नयन्तीमपश्यत्‌ । ततस्तां गोपीं ताडयित्वा स्तम्भे बद्धा सुप्तः 
ततोऽधेरात्र एतस्य नापितस्य वधूढूती पुनस्तां गो पीमुपेत्यावद्त्‌-- 
तव विशहानलद्ग्धोडसों स्सरशरजजंरितो मुमूर्पुरिव वतेते । 


कांचनपुर नाम नगरमें वीरविक्रम नाम एक राजा था । उसका धर्माधिकारी 
किसी नाईको वधस्थानमें छे जा रहा था, उस समय कंदर्पकेतु नाम कोई संन्यासी 
जिसका साथी एक बनिया था उसने 'यह मारनेके योग्य नहीं है? यह कह 
कर अपने वस्नके पह़ेसे उसे छिपा लिया । राजाके सेवक बोले-“यह मारनेके 
योग्य क्यों नहीं है!” बह बोला-'सुनिये, “भै खर्णरेखाको छू कर” इत्यादि 
पढ़ता है ।' वे बोळे-'यह कथा कैसी है १” । संन्यासी कहने लगा-में 
सिंहलद्वीपके जीमूतकेतु नाम राजाका कन्दर्पकेतु नामक पुत्र हूं । 
एक समय भैने क्रीडाविहारके उपवनमें बैठे बैठे एक नावके व्यापारीके सुखसे 
यह सुना कि यहां समुद्रके बीचोबीचमें चोदसके दिन कल्पवृक्ष 
निकलता है; उसके नीचे र्लोंकी किरणोंका बाढ्की झलकसे झलकते 
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हुए रंगबिरंगे पलंग पर बठी हुईं और सव आभूषणोंसे भूषित दूसरी लक्ष्मीके 
समान वीनको बजाती हुई कोई कन्या दिखाई दिया करती है । फिर में नावके 
व्यापारीको लाकर और नाव पर चढ़ कर वहां गया । पीछे वहां जा कर पग 
पर आधी डूबी हुई जैसी कही वैसीही मैंने देखी । फिर उसके सुन्दरताके गुणोंसे 
छभाया गया, मै भी उसके पीछे झट कूद पड़ा । इसके अनन्तर कमकपुरमें 
पहुंच कर सुवणेके भवनमें वेसेही पलंग पर बैठी हुईं और विद्याधरियोंसे सेवा की 
गईको मेने देखी, उसनेभी मुझे दूरसे देख कर और सहेलीको भेज कर आदरसे 
“मुझे बुलानेका” संदेसा कहला भेजा । और जब मैंने सखीसे “उसके विषयमे” 
पूछा, तब उसने सब अच्छे प्रकारसे कह सुनाया कि यह कंदर्पकेलि नामक 
अप्सराओंके चक्रवर्ती राजाकी रल्रमंजरी नाम बेटी यह प्रतिज्ञा कर बैठी है कि 
“जो कोई कनकपुरको अपने नेत्रसे देखेगा बह मेरे पिताको विना जाने भी मुझे 
व्याह लेगा? । यह मनका संकल्प है । इसलिये आप इसके साथ गंधर्वेविवाह कर 
लीजिये ।' फिर वहां गंधवैवित्राह होनेके बाद उसके साथ रमण करता हुआ मै 
वहाँ रहने लगा । फिर एक दिन उसने मुझसे एकांतमें कहा-'हे खामी ! अपनी 

इच्छापूर्वेक यह सब पदार्थ भोगो । परंतु इस चित्रलिखित सुवर्णरेखा नाम 
अप्सराको कमी छूना नहीं । फिर एक दिन कुतूहलसे मैंने खर्णरेखाको अपने 
हाथसे छू लिया और उस चित्रमें लिखी हुई (सुवणरेखा ) ने अपने चरणकमलसे 
मुझे ऐसा ठुकराया कि में अपने राज्यमें आ पड़ा! पीछे में दुःखसे दुःखी 
संन्यासी हुआ पृथ्वी पर घूमता घूमता इस नगरीमें आ पहुंचा हूं और यहां 
दिनके डूबने पर एक ग्वालाके घरमें सोते सोते देखा कि सन्ध्याके समय ग्वाला 
मित्रोंका सत्कार करके अपने घर आया और अपनी स्रीको एक कुट्टनीके साथ 
कुछ गुह्य भाषण करते हुए देख लिया । फिर उस ग्वालिनको मारपीट कर और 
खंभेमें बांध कर सो रहा । पीछे आधी रातको इसी नाईकी बहू कुट्टनी फिर 
उस घोसिनके पास आ कर कहने ठगी-तिरे विरहकी अभिसे जला हुआ 
कामदेवके बाणोंसे घायल वह मरासू-सा हो रहा है । 


तथा चोक्तम्‌, 
रजनीचरनाथेन खण्डिते तिमिरे निरि । 
क सूनां मनांसि विव्याध दृष्ठा दृष्टा मनोभवः ॥ १११॥ 
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जैसा कहा है--चन्द्रमासे रातमें अंधकार दूर होने पर कामदेवने देख देख 
कर युवाओंके चित्तोंको व्याकुल किया ॥ १११ ॥ 

तस्य ताइशीमवस्थामवलोक्य परिक्किष्टमनास्त्वामचुवतिदुमा- 
शता | तदहमत्रात्मानं बद्धा तिष्ठामि । त्वे तत्र गत्वा तं संतोष्य 
सत्वरमाग मिष्यसि । तथाऽनुष्टिते सति ख गोपः प्रबुद्धो ऽवदत्‌ 
“इदानीं त्वां पापिष्ठां जारान्तिकं नयामि’ । ततो यदासी न 
किंचिदपि बूते तदा झुद्धो गोपः दपोन्मम वचसि प्त्युत्तरमपि न 
ददासि ?? इत्युक्त्वा कोपेन तेन_ कर्तिकामादायास्या नासिका 
छिन्ना। तथा कत्वा पुनः सुप्तो गोपो निद्रासुपगतः । अथागत्य 
गोपी दूतीमपूच्छत्‌--“का चातो १! । दृत्योक्तम्‌- पञ्य मामू । 
सुखमेव वार्ता कथयति ।' अनन्तरं सा गोपी तथा कृत्वात्मानं 
वद्धा स्थिता इयं च दूती तां छिन्ननासिकां गहीत्वा स्वग्रहं प्रविश्य 
स्थिता। ततः प्रातरेवानेन नापितेन खबधूः क्छरभाण्डं याचिता 
सती क्षुरभेकं प्रादात्‌ । ततोऽसमग्रभाण्डे प्राप्त समुपजातको- 
पोऽयं नापितस्तं क्षुरं दूरादेव गृहे क्षिप्तवान्‌ ॥ अथ कृतातेरावेयं 
विनापराधेन मे नासिकाऽनेन छिन्नेत्युकत्वा घर्माधिकारिसमीपः 
मेनमानीतवती ॥ सा च गोपी तेन गोपेन पुनः एष्टोवाच--'अरे 
पाप ! को मां महासतीं निरूपयिठुं समर्थः ? मम व्यवद्दारमः 
करमषमष्टी लोकपाला एव जानन्ति । 

उसकी वैसी दशा देख कर मनमें घबराई हुई तेरी अनुवर्तिनी ( एवजी ) 
करने आई हूं । इसलिये में यहां अपनेको बांध कर रहती इं । तू वहां जा कर 
उसको संतुष्ट कर--शीघ्र लौट आइयो?। ऐसा कहने पर वह उवाळा जाग कर 
कहने लगा-'अब तुझ पापिनको तेरे यारके पास ले चळू / फिर जब यह कुछ न 
बोली तब स्वाला झुंझलाया । 'घमंडसे मेरी बातका उत्तरभी नहीं देती है ? यह 
कह्‌ कर कोधसे उसने छुरी निकाल, उसकी नाक काट डाली । वेसा करके ग्वाला 
फिर सो गया, और उसे निद्रा आ गई । फिर उत्रालिनने आ कर दूतीसे पूछा-- 
“क्या बात है १ दृतीने कह-'सुझे देख ले, सुखही बात कह देता है ॥ फिर वह 
स्वाछिन वैसेही करके आप अपनेको बांध कर ठहरी रही, और वह दूती उस 
करी हुई नाकको ले कर अपने घरमें घुस कर बैठी रही । फिर प्रातःकाळ होतेही 
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इस नाईने अपनी बहूसे पेटी माँगी । उसने एक उस्तरा दे दिया । फिर अधूरी 
पेटीको पा कर इसे बड़ा क्रोध आया और इस नाईने उस उस्तरेको दूरसेही घरमै 
फेंक दिया । पीछे इसने बड़ा हुर्रा मचाया कि विना अपराध इसने मेरी नाक 
काट डाली है; यह कह कर इसे धर्माधिकारीके पास ले आई । और उधर ग्वालाने 
उस ग्वालिनसे फिर पूछा और वह बोली-“अरे पापी | कोन मुझसी महापतिव्रताका 
निरूपण कर सकता है १ मेरे पापरहित व्यवहारको आठों छोकपालभी जानते हैं। 


आदित्यचन्द्राचनिलोऽनलः्च 

चौभूमिरापो इदयं यमञ्च । 

अहश्च रात्रिश्च उभे च संध्ये 

धर्मञ्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥ ११२॥ 

क्योंकि--सूर्य, चंद्रमा, पवन, अभि, आकाश, पृथ्वी, जल, हृदय, यम, 
दिन, रात, दोनों संध्या और धर्म ये मनुष्यके आचरणको जानते हैँ ॥ ११२॥ 
यद्यहं परमसती स्याम्‌, त्वां विहायान्यं न जाने, पुरुषान्तरं 
खमेऽपि न हि भजे, तेन धर्मेण छिन्नापि मम नासिकाऽच्छिः 
चास्तु। मया त्वं भस्म कर्तु शक्यसे । किंतु स्वामी त्वम्‌। 
लोकभयादुपेक्षे। पश्य मन्मुखम्‌ ।' ततो यावदसों गोपो दीपं 
प्रज्वाल्य तन्सुखमवलोकते तावडुनसं सुखमवलोक्य तञ्चरणयोः 
पतितः-'घन्योऽयं यस्येदशी भार्या परमसाध्वी? इति। यो ऽयः 
मास्ते साधुरेतद्वत्तान्तमपि कथयामि । अयं स्वणुहान्निगंतो 
द्वादशावर्षेमलयोपकण्डादिमां नगरीमनुप्राप्त; । अत्र चेञ्यागृहे 
खतः । तस्याः ङुट्न्या गृहद्वारि स्थापितकाष्ठघटितवेताळस्य 
मूधेनि रलमेकमुत्कृएमास्ते । तत्र ळुब्धेनानेन साधुना रात्रावुत्थाय 
रलं ग्रहीतुं यः कृतः | तदा तेन वेतालेन सूत्रसंचारितचाइभ्यां 
पीडितः सन्नातनादमयं चकार । पश्चादुत्थाय कुट्टन्यो क्तम्‌ 
पुत्र ! मळयोपकण्डादागतोऽसि। तत्सवैरल्लानि प्रयच्छार नो 
चेद्नेन न त्यक्तव्योऽसि ।' इत्थप्नेवायं चेटकः । ततोऽनेन 
सवेरलानि समपिंतानि यथाऽयमपहृतसरवखोऽस्मासु समागत्य 


2.५ 


°)? वक्त्या गाजपुः SC te Lox 
मिल्लित: |; एतत्सवे शू त्वा गज पु रुपेज्याओ/प्रमाश्चिकारी फचार्तितः । 
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अनन्तरं तेन सा दूती गोपी च ग्राम्राद्वहिनिःसारिते । नापितश्च 
गृह गतः । अतोऽहं ब्रवीसि-“स्वर्णरेखामहे स्पृष्ठा” इत्यादि ॥ 
अथ स्वर्यं कृतोऽयं दोषः । अत्र बिळपनं नोचितम्‌ । ( क्षणं 
विसुश्य ।) मित्र! यथाऽनयोः सौहार्दं मया कारितं तथा 
सित्रभेदोऽपि मया कार्यः । £ 


जो में सची पतिव्रता होऊं, तुझे छोड़ दूसरेको न जानती होऊं, दूसरे पुरुषको 
ख़प्ममेंभी न भजती होऊं तो उस पातिव्रत्य घर्मसे मेरी कटी हुईं नाकभी बिना 
करी हो जाय. में तुझे भस्म करः सकती हूं, परन्तु तू पति हे, संसारके भयसे 
डरती हूं । मेरा सुख देख । फिर जब उस ञ्वाळेने दिया जला कर उसका 
सुख देखा तभी उसका नाकसमेत सुख देख कर उसके चरणोंमें गिर पड़ा-“मुझे 
बन्य है कि जिसकी ऐसी पतिव्रता स्री है ॥ और यह दूसरा जो बनिया है 
उसका वृत्तान्तभी कहता हूं । यह अपने घरसे निकल कर बारह वरसमें मलया- 
चलके पास इस नगरीमें आया, यहां वेश्याके घरमै सोया; उस कुट्टनीके घरके 
द्वार पर बेठाये गये काठके बने हुए वेतालके सिरमें एक अनमोल रत्न था. वहां 
इस लोभी बनियेने रातको उठ कर रक्ष लेनेका यत्न किया. तब उस पिशाचने 
सूतसे चलाई गई झुजाओंसे उसे खींचा और वह रो कर चिल्लाया. पीछे उठ कर 
कुट्नीने कहा-'हे पुत्र ! तू मलयके पाससे आया है । इसलिये सब रल इसे दे दे. 
नहीं तो तू इससे नहीं छुटेगा; यह सेवक ऐसाही है”. तब इसने सब रत्न दे दिये. 
और इस प्रकार यह सर्वख खो कर हमारे साथ आ कर मिल गया । यह सबः 
` सुन कर राजपुरुषोंने न्याय करनैके लिये धर्माधिकारीको प्रत्रत्त कर दिया; फिर 
उसने उस दूती और ग्वालिनको देसनिकाला दे दिया ॥ और नाईभी घर गया। 
इसलिये में कहता हूं--““खणेरेखाको मेंने छू कर” इत्यादि ॥ और यह अपनाही 
किया दोष है । इसमें विलाप करना उचित नहीं है । ( क्षणभर जीमें विचार 
कर ) हे मित्र ! जैसे मैंने इन दोनोंकी मित्रता कराई थी वैसेही मित्रोंमें फूट भी 
कराऊंगा, 
यतः, 

अतथ्यान्यपि तथ्यानि दशयन्त्यतिपेशलाः । 


समे निम्नोन्नतानीव चित्रकर्मविदो जनाः ॥ ११३ ॥ 
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क्योंकि--अति चतुर मनुष्य झठी बातोंकोमी सच्ची कर दिखाते हैं; जैसे 
चित्रके कामको जानने वाले मनुष्य, एकसे स्थान पर पहाड़, घर इत्यादि खींच 
कर नीचा ऊंचा दिखाते हैं ॥ ११३ ॥ 
अपरं चा ०१ ba 

उत्पन्नेष्वपि कार्येषु सतियेस्य न हीयते । 

स निस्तरति दुर्गाणि गोपी जारद्वयं यथा ॥ ११४॥ 

ओर दूसरे-जिसकी बुद्धि कार्योके उपस्थित होने परभी नहीं घटती है वह 
मनुष्य संकटोंसे ऐसे बच जाता हे, जैसे एक ग्वालिनने दो यारोंक्रा निखारा 
किया ॥ ११४ ॥ 
करटकः एच्छति-*कथमेतत्‌ ?। दमनकः कथयति-- 

करटक पूछने लगा-'यह कथा केसे है?” दमनक कहने लगा ।-- 


कथा ७ 
[ ग्वाला, व्यभिचारिणी ग्वालिन, कोतवाल और उसके 
पुत्रकी कहानी ७] 


अस्ति द्वारवत्यां पुर्या कस्यचिङ्गो पस्य वधूर्वन्धकी | सा ग्रामस्य 
दण्डनायकेन तत्पुत्रेण च समं रमते । 
द्वारावती नाम नगरीभें किसी उ्वालेकी बहू व्यभिचारिणी थी । वह गांवके 
दंडनायक और उसके पुत्रके साथ रमण किया करती थी. 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 
नाञ्निस्तप्यति काष्ठानां नापगानां महोद्‌धिः । 
नान्तकः खचैभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ११५ ॥ 
और वैसा कहा भी है कि-अभि काष्ठोसे, समुद्र नदियोंसे, मत्यु सब प्राणि” 
यसे, और स्री पुरुषोंसे तृप्त नहीँ होती है ॥ ११५ ॥ 
अन्यच्च, 
न दानेन न मानेन नाजेवेन न सेवया । | 
न शस्त्रेण न शास्रेण सवेथा विषमाः खियः ॥ ११६॥ ` 
और ख््ियोंका ( धन आदिके ) दानसे, सन्मानसे, ( मिष्ट भाषण आदि) | 
सीधेपनसे, सेवासे, शस्रसे और झान्रसे “बशमें होना” सब प्रकारसे कठिन | 


है ॥ ११६॥ 
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यता रि + ३ 
गुणाश्रय कीतियुतं च कान्त 
पतिं रतिज्ञं सघन युवानम्‌ । 
विहाय शीघ्र वनिता बजन्ति 
नरान्तरं शीलगुणादिहीनम्‌ ॥ ११७ ॥ 
क्योंकि-ख्रियाँ सब गुणोंसे युक्त, यशखी, सुन्दर, कामशील, धनवान्‌, 
जवान ऐसे पतिको छोड़ कर शील और गुणसे हीन दूसरे मनुष्यके पास शीघ्र 
जाती हैं ॥ ११७॥ 
अपरं च,-- 
न ताडकीं प्रीतिमुपैति नारी 
विचित्रशय्यां शयितापि कामम्‌ । 
यथा हि दूर्वादिचिकीर्णभूमौ 
प्रयाति सौख्यं परकान्तसङ्गात्‌ ॥ ११८ ॥ 
और दूसरे-सख्नी जैसी कि तृण आदि बिछी हुई भूमि पर यारके साथ अधिक 
सुख पाती है वैसा सुख मुलायम शय्या पर पतिके साथभी सो कर नहीं पाती 
हे॥११८॥ 
अथ कदाचित्सा दण्डनायकपुत्रेण सह रममाणा तिष्ठति । 
अथ दण्डनायकोऽपि रन्तुं तत्रागतः। तमायान्तं दृष्टा तत्पुत्र 
कुशले निक्षिप्य दण्डनायकेन सह तथेव क्रीडति । अनन्तरं तस्या 
भतो गोपो गोष्टात्स प्रागतः । तमालोक्य गोप्यो क्तम्‌-'दण्डनायक ! 
स्वे लगुडं गृहीत्वा कोपं दशयन्सत्वरं गच्छ। तथा तेनानुष्ठिते 
गोपेन गृहमागत्य भायी पृष्टा-- केन कार्यण दण्डनायकः समा" 
गत्यात्र स्थितः?” । सा बूते-अयं केनापि कार्येण पुत्रस्योपरि 
कुद्धः । ख च पलायमानो$त्रागत्य प्रविष्टो मया कुराले 
निक्षिप्य रक्षितः। तत्पित्रा चान्विष्यात्र न दष्टः । अत एवायं 
दण्डनायकः क्रुद्ध एच गच्छति । ततः सा तत्पुत्रं कुशूला- 
इहिष्कत्य दाशितवती । 
, फिर वह किसी दिन दंडनायकके पुन्रके साथ रमण कर रही थी; इतनेमें 


*डनायकभी रमण करनेके लिये वहां आ गया । तब उसको आता हुआ देख कर 
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उसके पुत्रको कुठीलेमें छुपा कर दंडनायकके साथ वैसेही क्रीडा करने लगी, इसके 
उपरांत उसका भर्ती ग्वाला पौहारसे आया. उसको देख कर गोपीने कहा-'ै 
दंडनायक | तू लकड़ी ले कर क्रोधको दिखाता हुआ शीघ्र जा. उसके वैसा करने 
पर ग्वालाने घरमें आ कर ख्नीसे पूछा-“किस कामसे दंडनायक आ कर यहां बैठा 
था?” वह बोली यह किसी कामके कारणसे पुत्रके ऊपर क्रोधित हुवा था. वह 
भाग कर यहां आ घुसा था और मैंने उसको कुठीलेमें घुसा कर बचा लिया. और 
उसके पिताने यहां ढूंढ कर न देखा इसलिये यह दंडनायक क्रोधित-सा जा 
रहा है. फिर वह उसके पुत्रको कुठीलेसे बाहर निकाल कर दिखाने लगी, 
तथा चोक्तम्‌,-- 
आहारो द्विगुणः सत्रीणां बुद्धिस्तासां चतुगुंणा । 
षडुणो व्यवसायश्च कामश्चाष्टगुणः स्सत्तः ॥ ११९॥ 
जैसा कहा है--ल्लियोंका आहार दुगुना, बुद्धि चौगुनी, साहस छःगुणा और 
उनका काम आठगुणा कहा है ॥ ११९ ॥ 
अतोऽहं ब्रवीमि-- उत्पन्नेष्वपि कार्येषु” इत्यादि ।! करटको 
ब्रृते-'अस्त्वेवम्‌। किंत्वनयोर्महानन्योन्यनिसगोंपजातस्नेहः कथं 
सेदयिलु शक्यः ?' 
इसलिये में कहता हूं-“कार्यके उत्पन्न होनेमेंमी” इत्यादि |? करटक बोला- 
'ऐसाही होय, परन्तु इन दोनोंका आपसमें खभावसे बढ़ा हुआ वडा लले बैसे 
छुड़ाया जा सकता हे १ 


दमनको बृत्ते--'डपायः क्रियताम्‌ । तथा चोक्तम्‌,-- 
उपायेन हि यच्छक्यं न तच्छक्यं पराक्रमेः । 
काक्या कनक्रसूज्ेण कष्णसपों निपातितः? ॥ १२०॥ 


दमनक वोला-'उपाय करो । जैसा कहा है कि--जो उपायसे हो सकता है 


वह पराक्रमसे नहीं दो सकता हे. जैसे कागलीने सोनेके हारसे काले सांपकर 
मार डाला) ॥ १२० ॥ 


करटकः पृच्छतिकथमेतत्‌ ?' | दमनकः कथय ति-- 
पूछ केसी, ~ > क ~ 
cs छन लगा यर पणि कस oo UIs 


-१२२] बलसे युक्तिके श्रेष्ठत्वमें कोआ-सॉपकी १३१ 


कथा ८ 


[ कौएका जोडा और काले सॉपकी कहानी ८ ] 
कर्थिश्चित्तरो वायसदंपती निवसतः। तयोश्वापत्यानि तत्को- 
ठरावस्थितेन कृष्णसर्पेण खादितानि । ततः पुनगर्भवती वायसी 
वायसमाह-- नाथ ! त्यजतामयं तरुः। अत्रावस्थितकृष्णसपेणा- 
वयोः संततिः सततं भक्ष्यते । 
किसी वृक्ष पर काग और कागली रहा करते थे. उनके बचे उसके खोडरमें 
रहने वाला काला सांप खाता था । पीछे फिर गर्भवती कागली कागसे कहने 
लगी-'हे स्वामी ! इस पेड़को छोड़ो, इसमें रहने वाला काला साप हमारे बचे 
सर्वदा खा जाया करता ह्वै । 
यत | ल्प ° ७. ७. ~ 
डुश भार्यो शठे मित्रं भ्र्यश्चोत्तरदायकः । 
ससपें च ग्रहे वासो सृत्युरेव न संशयः ॥ १२१ ॥ 
क्योंकि दुष्ट त्री, धूते मित्र, उत्तर देने वाळा सेवक, सर्प वाले घरसें 
रहना, मानो साक्षात्‌ मृत्युही है, इसमें संदेह नहीं है ॥ १२१ ॥ 
वायसो बूते-'प्रिये ! न भेतव्यम्‌ । वारंवारं मयैतस्य महापराधः 
सोढः । इदानीं पुनर्न क्षन्तव्यः’ । वायस्याह-'कथमेतेन बलवता 
सार्घं भवान्विग्रहीतुं समर्थः? ? । वायसो ब्रते ' अलमनया शङ्कया । 
_ काग बोला-'प्यारी ! डरना नहीं चाहिये, वार वार मैने इसका अपराध सहा 
है अब फिर क्षमा नहीं करूंगा ? कागली बोली-'किस प्रकार ऐसे बलवानके 
साथ तुम लड़ सकते हो?” काग बोळा-'यह शंका मत करो । 
यतः, 
बुद्धियेस्य बलं तस्य, निवुद्धेस्तु कुतो बलम्‌? । 
पद्य सिंहो मदोन्मत्तः शकेन निपातितः ॥ १२२ ॥ 
क्योंकि--जिसको बुद्धि हे उसको बल है और जो निर्जुद्धि हे उसको बल 
कहांसे आवे ? देख, सदसे उन्मत्त सिंहको शशकने मार अला' ॥ १२२ ॥ 
वायसी विहस्याह--'कथमेतत्‌?' । वायसः कथयति 
कागडी हँस कर बोली -“यह कथा कैसे है ?? तब काय कहने लगा ।-- 
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कथा ९ 
[ सिंह और बूढे गीदड़की कहानी ९ ] 


“अस्ति मन्दरनास्नि पर्वैते दुर्दान्तो नाम सिंहः। स च सर्वदा 
पदानां वर्ष कुचैन्नास्ते । ततः सर्वेः पशुभिर्मिलित्वा स सिहो 
विज्ञप्तः--'झगेन्द्र ! किमर्थमेकदा बहुपशुघातः क्रियते ? यदि 
प्रसादो भवति तदा वयमेव भवदाहाराय प्रत्यहसेकैर्क पशुमुप- 
ढॉकयामः।' ततः सिहेनोक्तम्‌--'यदेतदभिमतं भवतां तहि 
भवतु तत्‌ । ततः प्रभरृत्येकैकं पशुसुपकल्पितं भक्षयन्नास्ते | अथ 
कदाचिद्दुद्धशशकस्य चारः समायातः । 

“मन्दर नाम पर्वत पर दुर्दान्त नाम एक सिंह रहता था और वह सदा 
पश्ञुओंका वध करता रहता था. तब सब पशुओंने मिल कर उस सिंहसे बिनति 
की “सिंह | एकसाथ बहुतसे पशुओंकी क्यों हत्या करते हो ? जो प्रसन्न हो तो 
हमही तुम्हारे भोजनके लिये नित्य एक एक पझुको भिजवा दिया करेंगे ।' 
फिर सिंदने कहा-'जो यह तुमको इष्ट है तो योंही सही.” उस दिनसे निश्चित 


किये हुए एक एक पशुको खाया करता था । फिर ढे शाक 
र एक दिन एक बूढ़े श 
( खरगोश- ) की बारी आई. स 


सो 5चिन्तयत्‌-- 

'त्रासहेतोर्विनी तिस्तु क्रियते जीविताशया । 

पञ्चत्वं चेद्रमिष्यामि किं सिंहानुनयेन मे? ॥ १२३॥ 

वह सोचने लगा--'जीनेकी आशासे भयके कारणकी अर्थात्‌ मारने वाढेकी 

विनय रे जाती है और जब मरनाही ठहरा, फिर मुझे सिंहकी बिनतीसे क्या 
काम हे१॥ १२३ ॥ 
तन्मन्दं मन्दं गच्छामि।' ततः सिहोऽपि क्षुधापीडितः कोपात्तः 
सुवाच-कुतस्त्बं विलम्ब्य समागतोऽसि ?? । शशको ऽत्रवीत्‌- 
“देव | नाइमपराधी । आगच्छन्पथि [सहान्तरेण वलादुतः । 
तस्याग्रे पुनरागमनाय शपथ इत्वा खासिनं निवेदयितुः 
मत्रागतोऽस्मि ।' सिः सकोपमाह--“सत्वरं गत्वा दुरात्मानं 


र 
दशय, क स डुरात्मा तिष्ठति ? ।! ततः शशाकस्त शहीत्वा 
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_१२३ ] छोटेसे शशककी युक्तिसे बलिष्ठ सिंहकी मृत्यु १३३ 


गभीरकूपं दशयिलुं गतः । तत्रागत्य “स्वयमेव पददयतु खामी” 
इत्युक्त्या तस्मिन्कूपजले तस्य ।सहस्यव परति विस्वं दशितवान्‌ । 
ततोऽसौ क्रोधाध्मातो दपात्तस्योपर्यात्मानं निक्षिप्य पञ्चत्व 
गतः ! अतोऽहं त्रवीसि-“बुद्धियेस्य” इत्यादि’ ॥ वायस्याह-- 
“रुतं मया खर्वम्‌ । संप्रति यथा कर्तव्यं तद्रूहि । वायसो ५- 
वदत्‌-“अन्रासन्ञे सरसि राजपुत्रः प्रत्यहमागत्य खाति । 
ज्ञानसमये तदङ्गादवतारितं तीर्थशिलानिहितं कनकसूत्र चवा 
विश्वत्यानीयास्मिन्कोटरे घारयिष्यसि ॥ अथ कदाचित्श्ञातुं 
जले प्रविष्टे राजपुत्रे वायस्या तदनुष्ठितम्‌ । अथ कनकः 
सूत्रानुसरणप्रबृत्ते राजपुरुपेस्तत्न तरुकोटरे कृष्णसपो दृष्टो 
व्यापादितश्च । अतोऽहं ब्रवीमिउपायेन हि यच्छक्यम्‌” 
इत्यादि ॥! करटको बूते--यिद्येव तद्वि गच्छ। शिवास्ते सन्तु 
पन्थानः? ततो दमनकः पिङ्गलकसमीपं गत्वा प्रणस्योचाच-- 
देव! आत्ययिकं किमपि महाभयकारि कार्ये मन्यमानः समा- 
गतोऽस्मि । 

इसलिये धीरे धीरे चलता हूं. पीछे सिंहमी भूखके मारे झुंझला कर उससे 
बोला-“तू किसलिये देर करके आया है? शशऊ बोला-“महाराज| में अपराधी 
नहीं हूं, मार्गमें आते हुए मुझको दूसरे सिंहने बलसे पकड लिया था । उसके 
सामने फिर लोट आनेकी सौगन्द खा कर खामीको जतानेके लिये यद्दां आया हूं.” 
सिंह क्रोधयुक्त हो कर बोला-“शीघ्र चल कर दुष्टको दिखला कि वह दुष्ट कहां 
बैठा है.” फिर शशक्र उसे साथ ले कर एक गहरा कुआ दिखलानेको ले गया । 
वहां पहुंच कर “खामी ! आपही देख लीजिये” यह कह कर उस कुएके जलमें 
उसी सिंहकी परछांही दिखला दी. फिर वह क्रोधसे दहाइ कर घमंडसे उसके 
ऊपर अपनेको गिरा कर मर गया । इसलिये मै कहता हूं-“जिसकी बुद्धि है” 
इत्यादि ।' कागली बोली-'मैंने सब सुन लिया. अब जो करना है सो कहो ।' 
फिर काग बोला-“यहां पासही सरोवरमें राजपुत्र नित्य आ कर ल्लान करता है । 
खानके समय उसके अंगसे उतार कर घाट परु धरे हुए सोनेके हारको 
चोंचसे पकड़ इस बिलेमें ला कर घर दीजियो ।? पीछे एक दिन राजपुत्रके 
नहानेके लिये जलमें उत्रने पर कागलीने वही किया. फिर सोनेके हारके पीछे 
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१३४ हितोपदेशः [ सुहृद्गैदः १२४- 


ढूंढ खखोळ करने वाळे राजाके पुरुषोंने उस ब्रक्षके बिलमें काले सांपक्रो देखा 
और मार डाला. इसलिये में कहता इं-“उपायसे जो हो सकता है” इत्यादि- 
करटक बोला-'जो ऐसा है तो चले जाओ, तुमारे माग कल्याणकारी हो । 
पीछे दमनक पिंगलकके पास जा कर प्रणाम करके बोला-“महाराज ! नाइाक्रारी 
और बड़े भयके करने वाले किसी कामको जान कर आया हू 
यतः, 
आपद्युन्मार्गगमने कायकालात्ययेषु च । 
कल्याणवचनं ब्रयादपष्टोऽपि हितो नरः ॥ १२४ ॥ 
क्योंकि-आपत्तिमें, कुमागसे जाने पर, कामका समय बीतनेमें हितकारी 
मनुष्यको बिना पूछेभी कल्याणकारी बात कह देना चाहिये ॥ १२४ ॥ 
अन्यच्च, 
भोगस्य भाजनं राजा, न राजा कार्यभाजनम्‌ । 
राजकार्यपरिध्वेसी मन्त्री दोषेण लिप्यते ॥ १२५॥ 
और दूसरे-राजा भोगका पात्र है अर्थात्‌ सुख भोगनेके लिये है, कुछ काम 
करनेके लिये नहीं है, राजाके कार्यको नाश करने ( बिगाडने ) वाला मंत्रीही 
दोषभागी होता है ॥ १२५ ॥ 
तथा हि पद्य । अमात्यानामेष कमः, — 
और देखो, मंत्रियोंकी यह रीति है,-- 
वरं प्राणपरित्यागः शिरसो चापि कर्तनम्‌ । 
न तु सामिपदावापतिपात केच्छो रुपेश्षणम्‌? ॥ १२६॥ 


प्राणका व्याग और शिरका कट जानाभी अच्छा है परन्तु राजाको राज्य” 


` हरणरूपी पातक करने वालेको दंड न देना अच्छा नहीं है ॥ १२६ ॥ 


पिङ्गलकः सादरमाह--“अथ भवान्‌ किं वक्तुसिच्छति ?? | दम” | 
नको जूते दिव ! संजीवकस्तवोपर्यसदशाव्यवहारीव लक्ष्यते| 
तथा चास्सत्संनिधाने श्रीमद्देवपादानां शक्तित्रयनिन्दां कृत्व | 
राज्यमेवाभिलषति ।' एतच्छुत्वा पिङ्गलकः सभ्यं साश्चर्यं मत्वा 
तूष्णीं स्थितः । दमनकः पुनराह--'देव ! सर्वामात्यपरित्यांग | 


कतै सवा यत्त्वया सवोधिकारी,कतः!स.फक:दोस: । 


-१२९ ] दमनकका धूततायुक्त भाषण १३५ 


पिंगलकने आदरसे कहा-'तू क्या कहना चाहता है ?' दमनकने कहा- यह 
संजीवक तुमारे ऊपर अयोग्य काम करने वाला-सा दीखाता है और मेरे सामने 
महाराजकी तीनों शक्तियोकी निन्दा करके राज्यकोही छीनना चाहता है ॥ यह 
सुन कर पिंगलक भय और आश्चर्यसे मान कर चुप हो गया ॥ दमनक फिर 
बोळा-'महाराज ! सब मंत्रियोंको छोड कर एक इसीको जो तुमने सर्वाधिकारी 
(सब कामका अधिकारी ) बना रक्खा है वही दोष है ॥ 
यतः,— 
अत्युच्छ्रिते मन्त्रिणि पार्थिबे च 
विष्टभ्य पादाबुपतिष्ठते श्रीः 
सा स्त्रीखभावादसहा भरस्य 
तयोद्वयोरेकतरं जहाति ॥ १२७॥ 
क्योंक्रि—राजलक्ष्मी राजाके तथा मंत्रीके अधिक उन्नति पाने पर चरणोंमें 
गिर कर ( दोनोंकी ) सेवा करती है और फिर ख्रीके खभावसे उन दोनोंके भारको 
नहीं सहन करती हुई दोनोमेंसे एकको छोड़ देती हे ॥ १२७ ॥ 
अपरं च, 
एकं भूसिपतिः करोति सचिवं राज्ये प्रमाणं यदा 
तं मोहाच्छुयते मदः स च मदालस्येन निभिद्यते । 
निर्भिन्नस्य पद्‌ करोति हृदये तस्य स्वतन्त्रस्पृद्दा 
स्वातब्यस्पृहया ततः स नृपतेः प्राणान्तिकं द्रुह्यति॥१२८॥ 
और दूसरे-जब राजा राज्य पर एक मंत्रीको (सब कामका अधिकारी ) 
मुखिया कर देता है तब उसे अभिमानसे मद हो जाता है और मदान्धताके 
आलस्यसे आपसमें फूट हो जाती है और फिर फूट होनेसे उसके हृदयमें 
खतन्त्रताका अभिलाष होता है, अर्थात्‌ सर्वश्रेष्ठ होना चाहता है, और फिर 
खातत्र्यके लाभकी इच्छासे वह मंत्री राजाके प्राण लेने तक की श्रुता करता 
है ॥ १२८॥ 
अन्यच्च, 
विषदिग्धस्य भक्तस्य दन्तस्य चलितस्य च । 
अमात्यस्य च दुष्टस्य मूलादुद्धरणं सुखम्‌.॥ १९९ ॥ 


१ प्रभुशक्ति, मन्रशक्ति ओर उत्साइशाक्ति. 
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झे हितोपदेशः [ सहड्नेदः १३०- 


और-विषयुक्त अन्नको, हिलते हुए दांतको, और दुष्ट मंत्रीको जड़से उखाड़ | 


डालनाही सुख है ॥ १२९ ॥ 
किच, 
यः कुरयात्सचिवायत्तां श्रियं तद्यसने सति । 
ॐ ७. १५ 
सोऽन्धवञ्जगतीपालः सीदेत्‌ संचारकेर्विना ॥ १३०॥ 
और जो राजा, लक्ष्मीको मंत्रीके आधीन कर देता है वह राजा उस 
मन्त्रीके मरण आदि विपत्तिमें गिरने पर चलाने वालेके विना, अंधेके समान दुःख 
पाता है ॥ १३० ॥ 
सवेकायंघु खेच्छातः प्रवर्तते । तदत्र प्रमाणं स्वामी । एतञ्च 
जानाति । - 
और सब कार्योमें अपनी इच्छापूर्वक करता हे, इसलिये इसमें खामी 
प्रमाण हैं अर्थात रुचे सो कीजिये, और आप यह जानते हैँ— 
न सोऽस्ति पुरुषो लोके यो न कामयते श्रियम्‌ । 
परस्य युवती रम्यां सादरं नेक्षतेऽत्र कः ?? ॥ १३१॥ 
संसारमें ऐसा कोई पुरुष नहीं हे जो लक्ष्मीको न चाहता हो, पराई जवान 
और सुन्दर छलीको चावसे, कौन नहीं देखता है? अर्थात्‌ सब देखते हैं॥१३१॥ 
सिहो विसखइ्याह--'भद्र | यद्यप्येवं तथापि संजीवकेन सह 
मम महान्‌ स्नेहः । 
सिंहने विचार कर कहा--'हे शुभर्चितक्र | जो ऐसाभी है तोभी संजीवकके 
साथ मेरा अत्यन्त म्नेद्द है । 
पर्या, पा 
कुर्वन्नपि व्यळीकानि यः प्रियः प्रिय एव सः । 
अरेषदोषदुष्टोऽपि कायः कस्य न वल्लभ; ? ॥ १३२॥ 
देख--बुराइयां करता हुआमी जो प्यारा है सो तो प्याराही है, जैसे बहुः 
तसे दोषोंसे दूषित भी शरीर किसको प्यारा नहीं है९॥ १३२ ॥ 
अन्यञ्च,- र 
अप्रियाण्यपि कुर्वाणो यः प्रिय; प्रिय एव सः। 
द्ग्धमन्द्रिसारेऽपि कस्य वहावनादरः ?! ॥ १३३ ॥ 
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| 


-१३६ ] पुराने सेवकको छोड नयेको सत्कार अनुचित १३७ 


और दूसरे--अप्रिय करने वाला भी जो प्यारा है सो तो प्याराही है, जसे 
सुन्दर मन्दिरको जलाने वाली भी अभिमें किसक्रा आदर नहीं होता है £ १३३ 
दमनकः पुनरेवाह-- देव ! स एवातिदोषः । 
दमनक फिरभी कहने लगा--'हे महाराज ! वही अधिक दोष है; 
यतः,— 
यस्मिन्नेवाधिकं चक्षुरारोहयति पार्थिवः । 
झुतेऽमात्येऽप्युदासीने स लक्ष्म्याश्रीयते जनः ॥ १३४॥ 
क्योंकि--पुन्र, मंत्री तथा साधारण मनुष्य इनमेंसे जिसके ऊपर राजा 
अधिक दृष्टि करता हे लक्ष्मी उसी पुरुषकी सेवा करती हे ॥ १३४॥ 
शरण देच !-- 
महाराज | सुनिये,-- 
अप्रियस्यापि पथ्यस्य परिणामः खुखावहः । 
वक्ता श्रोता च यत्रास्ति रमन्ते तत्र संपद्‌ः ॥ १३५ ॥ 
अप्रियसी, हितकारी वस्तुका परिणाम अच्छा होता है, और जहां अच्छा 


उपदेशक और अच शका सुनने वाला हो वहां सब संपत्तियां रमण 
करती हैं ॥ १३५ ॥ 
त्वया च मूळश्चत्यानपास्यायमागन्लुकः पुरस्कृतः । एतञ्चानु- 
तं कृतम्‌ । 


और आपने पुराने सेवकोंको छोड़ कर इस नये आये हुएका सत्कार किया, 
यहभी अनुचित किया. 
यतः, 
मूळभ्रत्यान्परित्यज्य नागन्तून्प्रति मानयेत्‌। 
नातः परतरो दोषो राज्यसेदकरो यतः'॥ १३६॥ 
क्ग्रोंकि-पुराने सेवकोंको छोड़ कर नये आये हुओंक्रा सत्कार नहीं करना 
चाहिये, क्योंकि इससे बढ़ कर कोई दोष राज्यमें फूट करने वाला नहीं है.” १३६ 
सिहो ब्ृते-'महदाश्चर्यम्‌ । मया यदभयवाचं दत्त्वानीतः संच- 
घतश्च । तत्कथं मह्य द्रु्यांते १। 
सिंह बोला-“बड़ा आश्चर्य हे | में जिसे अभय वाचा दे कर लाया और उसको 
बढ़ाया सो मुझसे क्यों वैर करता है ?? 
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१३८ हितोपदेशः [ सुहृद्वेदः १३ ७- 
दमनको बूते-'देव ! 
दुर्जनो नाजैवं याति सेव्यमानोऽपि नित्यशाः । 
खेदनाभ्यञ्जनोपायैः खपुच्छमिव नामितम्‌ ॥ १३७॥ 
दमनक बोला-“महाराज ! जैसे मली गई और तेल आदि लगानेसे सीधी 
करी गई कुत्तेकी पूंछ सीधी नहीं होती हे वैसेही दुजन नित्य आदर करनेसेभी 
सीधा नहीं होता हे ॥ १३७॥ 
अपरं च, 
खेदितो मर्दितश्चैव रञ्जुभिः परिवेष्टितः । 
सुक्तो द्वादशभिवषेः श्यपुच्छः प्रकृति गतः ॥ १३८॥ 
और दूसरे-तपाईँ गई, मली गई, डोरीले लपेटी गई और बारह बरसके 
बाद खोली गई कुत्तेकी पुंछ टेढीही रहती है ॥ १ ३८॥ 
अन्यञ्च, 
वर्घेनं वाथ सन्मानं खलानां प्रीतये कुतः? । 
फळन्त्यस्रतसेकेऽपि न पथ्यानि विषटुमाः ॥ १३९ ॥ 

( और धन आदि दे कर ) बढ़ाना अथवा सन्मान करना दुशेंकी प्रसन्नताके 
लिये कहां हो सकता है £ अर्थात्‌ उपकार करने पर भी वे बुराईही करेंगे ! जैसे 
विषके वृक्ष अम्गतसे सीचनेसेभी मीठे फल नहीं देते हैं ॥ १३९ ॥ 
अतोऽहं ब्रवीसि-- 

अपृप्रोऽपि हितं बूयाद्यस्य नेच्छेत्पराभवम्‌ । 
एष एव सतां धमां विपरीतमतोऽन्यथा ॥ १४० ॥ 

इस लिये में कहता हूं कि-जिसके पराजयकी इच्छा न करे उसके बिना 
पूछेमी हितकारक बचन कहना चाहिये, क्योंकि यही सजनोंका धर्म है और 
इसके विपरीत अधर्म है ॥ १४० ॥ 
तथा चोक्तम्‌, 


स स्मिग्धोऽकुरालान्निवारयतिः यस्तत्कर्म यन्नि ळं 
सा स्त्री याउनुविधायिनी स मतिमान्‌ यः सद्धिरभ्यच्यते । 
सा श्रीया न मदं करोति स सुखी यस्तृष्णया मुच्यते 
तन्मित्रे यदछ्ृतरिमं स पुरुषो यः खिद्यते नेन्द्रिथैः ॥ १४१॥ 
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-१४४ ] शुण-दोषको जानकरही दंड देना १३९ 


जैसा कहा है कि-जो विपत्तिसे बचाता है वही लेही है, जो निर्मल अर्थात्‌ 
दोषरहित है वही कर्म है, जो (पतिकी) आज्ञामें चले वही स्री है, जिसका सजन 
आदर करे वही वुद्धिमान्‌ है, जो अहंकारको उत्पन्न न करे वही संपत्ति है, जो 
तृष्णाके रहित है वही सुखी है, जो निष्कपट है वही मित्र है और जो इन्दरियंके 
वशमें नहीं है वही पुरुष है ॥ १४१ ॥ 
यदि संजीवकव्यसनादिंतो विज्ञापितोषपि स्वामी न निवतंते 
तदीदशि भ्रृत्य न दोष; । 
और जो संजीवकके स्रेहमें फंसे हुए खामी जताने पर भी न मानें तो मुझसे 
सेवक पर दोष नहीं है ॥ 
तथा च,-- 
नृपः कामासक्तो गणयति न कायं न च हितं 
यथेष्ठ स्वच्छन्दः प्रविचरति मत्तो गज इव । 
ततो मानध्मातः स पतति यदा शोकगहने 
तदा स्त्ये दोषान्क्षिपति न निज वेत्यविनयम्‌' ॥ १३२॥ 
और भी कहा है कि-भोगमें आसक्त राजा कार्यको और हितकारी वचनको 
नहीं गिनता है और मत वाळे हाथीकी तरह अपनी इच्छानुसार जो अच्छा 
लगता हे सो करता है; और फिर घमंडके मारे जब शोकमें अर्थात्‌ भारी 
आपत्तिमें गिरता हे तब सेवक पर दोष पटकता है और अपने बुरे आचरणको 
नहीं जानता है ॥ १४२ ॥ 
पिङ्गलकः ( स्वगतम्‌), 
“न परस्यापराधेन परेषां दण्डमाचरेत्‌। 
आत्मनावगतं कृत्वा बध्लीयात्पूजयेञ्च चा ॥ १४३ ॥ 
पिंगलक ( अपने मनमें सोचने लगा ) कि, किसीके बहकानेसे दूसरोंको दंड 
न देना चाहिये परन्तु अपने आप जान कर उसे मारे या सन्मान करे ॥१४३॥ 
तथा चोक्तम्‌, 
शुणदोषावनिश्चित्य विधिने ग्रह निग्रहे । 
स्वनाशाय यथा न्यस्तो दर्पात्सपमुखे करः ॥ १४४ ॥ 
जैसा कहा है कि-घमंडसे अपने नाशके लिये सर्पके सुखमें उंगली देनेके 
समान गुण और दोषको दिना निश्चय करे आदर करनेकी अथवा दंड देनेकी 


रीति है 


ति नहीं है? ॥ १५४ ॥ 
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१४० हितोपदेशः [ सुहृद्भेदः १४५- 


प्रकाशं बूते तदा संजीवकः किं प्रत्यादिइयताम्‌ ?? | दमनकः 
ससंभ्रममाह--'देव ! मा मेवम्‌ । एतावता मन्त्रसेदी जायते । 
( प्रकट बोला ) तो संजीवकको क्या उपदेश करना चाहिये ? दमनकने 
घबरा कर कहा-'महाराज ! ऐसा नहीं; इससे गुप्त बात खुल जाती हे ॥ 
तथा हुक्तम्‌,-- 
मन्त्रबीजमिदं गुप्त रक्षणीयं यथा तथा । 
मनागपि न भिद्येत तद्भिन्नं न प्ररोहति ॥ १४५ ॥ 
औरभी कहा है--इस गुप्त मंत्ररूपी बीजकी जिस किसी प्रकारसे रक्षा करे 
और थोझाभी न फूटने दे, क्योंकि वह फूटा हुआ नहीं उगता है, अर्थात्‌ रहस्पको 
गुप्त रक्खे; क्योंकि वह खोळनेसे सफल ( कार्य-साधक ) नहीं होता है ॥१४५॥ 
किंच, 
आदेयस्य प्रदेयस्य कतेव्यस्य च कर्मणः । 
क्षिप्रमक्रियमाणस्य कालः पिवति तद्रसम्‌ ॥ १४६॥ 
और लेना देना और करनेका काम ये शीघ्र नहीं किये जायेँ तो इनका रस 
समग्र पी लेता हे, अर्थात्‌ समय पर चूक जानेसे काम बिगाड़ जाता है ॥१४६॥ 
तदवश्यं समारब्ध महता प्रयल्ेन संपादनीयम्‌ । 
इसलिये अवश्य आरंभ किये हुए कामको बड़े यन्नसे सिद्ध करना चाहिये. 
किंच, 
मन्त्रो योध इवाधीरः सर्वाङ्गैः संवृततेरपि । 
चिरे न सहते स्थातुं परेभ्यो सेदशङ्कया ॥ १४७॥ 
क्योंकि,--जैसे कवच आदिसे ढंके हुए अंग वाला भी डरपोक योद्धा पराजयके 
भयसे युद्धमें बहुत देर तक नहीं ठहर सकता है वेसेही उपाय आदि सब अंगोंसे 
गुप्त विचार भी दूसरे शन्रुओंके भेदकी इकासे बहुत काल तक गुप्त नहीं 
रहता है, अर्थात्‌ प्रकट हो जाता है, और रहस्यके खुळ जाने पर कार्यहानि 
होती है ॥ १४७॥ 
यद्यसौ दृष्टदोषोऽपि दोषा ज्निवर्त्य संघातव्यस्तदतीवानुचितम्‌। 
न लेने पर भी दोषको दूर कर फिर मेल करना तो 
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१४९ ] टिटहरीका जोडा और घमंडी समुद्रकी कहानी १४१ 


या सळदुष्टं तु यो मित्र पुनः संघातुमिच्छति । 
स खृत्युसेव ग्रह्माति गर्भमश्वतरी यथा? ॥ १४८॥ 
क्योंकि,-- जो मनुष्य एक वार दुष्टपना किये हुए मित्रके साथ फिर मेल 
करना चाहता है वह मृत्युको ऐसे वुलाता हे जैसे अश्वतरी गाभेको? ॥ १४८ ॥ 
सिहो बूते--'ज्ञायतां तवत्किमस्माकमसौ कतुं समर्थः ? 
दमनक आह-देव ! 
सिंह बोला-'पहले यह तो समझलो कि वह हमारा क्या कर सकता है १” 
दमनकने कहा- महाराज ! 
अङ्गाङ्किभावमज्ञात्वा कथं साम्यनिणेयः ? । 
पद्य टिट्टिभमात्रेण समुद्रो व्याकुलीकृतः ॥ १४९ ॥ 
शरीरको और शरीरधारीके कामको विना जाने कैसे सामर्थ्यका निर्णय हो 
सकता है? देखो, केवल एक टिटहरीने समुद्रको व्याकुल कर दिया? ॥ १४३ ॥ 
सिहः पृच्छतिकथमेतत्‌ ?? । दमनकः कथयति 
सिंह पूछने लगा-'यह कथा केंसे है!” दमनक कहने लया ।-- 
कथा १० 


[ टिटहरीका जोडा ओर समुद्वकी कहानी १० ] 

द्क्षिणसमुद्रतीरे टिट्टिभदंपती निवसतः । तत्र चासन्नप्रखवा 
टिट्टिभी भर्तारमाह--'नाथ ! प्रसवयोग्यस्थान निश्चृतमचुसं घीय- 
ताम्‌।? डिट्टिभोऽवदत्‌-भाये ! नस्विदमेव स्थानं प्रसूतियोग्यम्‌ ! 
सा बूते--'समुद्रवैलया व्याप्यते स्थानमेतत्‌ ।' टिट्टिभो5बद्त्‌-- 
'किमह निर्वळः समुद्रेण निग्रहीतव्यः !” । टिट्टिभी विहस्याह-- 
“खासिन्‌ ! त्वया समुद्रेण च महदन्तरम्‌ । डू 

“दक्षिण समुद्रके तीर पर टिट्हरीका जोडा रहता था । और कर गर्भ 
वाडी रिटहरीने अपने पतिसे कहा-'खामी ! प्रसवके अर्थात्‌ अंडे धरनेके योग्य 
एकांत स्थान हृंढना चाहिये ।' टिटहरा बोला--- प्रिये ! सचमुच यही स्थान 
अंडे धरनेके लिये अच्छा है ।! वह कहने लगी-इस स्थानमें समुद्रकी तरंग 


१ अश्वतरी एक प्रकारकी खचर गधी होती है. उसका वच्चा पेट फाड़ कर निकलता 
हे और वह मर जाती हे 
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१४२ हितोपदेशः [ सुहृद्वैदः १५०~ 


चढ़ आती है।” टिटहरेने उत्तर दिया-'क्या मे समुद्रसे बलमै कमती हूँ सो वह 
मुझे दुःख देगा १” टिटहरी हँस कर बोली-'खामी ! तुममें और समुद्रमें बढ़ा 
अन्तर है; | 
अथवा,-- 
पराभवं परिच्छेत्तु योग्यायोग्यं च वेत्ति यः । 
अस्तीह यस्य विज्ञानं कृच्छ्रेणापि न सीदति ॥ १५०॥ 
अथवा,-ईस संसारमें पराभवको निर्णय करनेके लिये जो योग्य और अयोग्य 
जानता है और जिसको अपने बलाबलका पूर्ण ज्ञान है वह विपत्तिमेंभी दुःख 
नहीं भोगता है ॥ १५० ॥ 
अघि च,— 
अनुचितकायोरम्भः स्वजनविरोधो बलीयसि स्पर्धी । 
प्रमदाजनविश्वासो मृत्योद्ठोराणि चत्वारि’ ॥ १५१॥ 
और दूसरे-अनुचित कामका आरंभ, अपने इष्ट मित्रोसे विरोध, बलवानसे 
बराबरी की इच्छा, और ख्रियों पर विश्वास ये चार मृत्युके द्वार (मांगे) 
हैं? ॥ १५१ ॥ 
ततः कृच्छ्रेण स्वासिवचनात्सा तत्रै प्रसूता । एतत्सर्व श्रुत्वा 
समुद्रेणापि तच्छक्तिश्षानाथं तदण्डान्यपहृतानि । ततष्टिट्टिभी 
शोकार्ता भर्तारमाइ-'नाथ ! कष्टमापतितम्‌ । तान्यण्डानि 
मे नष्टानि ।' टिट्टिमोऽवदत्‌--'म्रिये ! मा भैषीः ।? इत्युकत्वा 
पक्षिणां मेळकं कृत्वा पक्षिखासिनो गरुडस्य समीपं गतः । 
तत्र गत्वा सकलवृत्तान्त टिट्टिभिन भगवतो गरुडस्य पुरतो 
निवेदितम्‌--दिव ! ससुद्वेणाहं खगृहावस्थितो विनापराधेनेव 
निग्रहीतः ।' ततस्तद्वचनमाकण्ये गरुत्मता प्रभुभैगवज्ञारायणः 
स्ष्टिस्थितिप्रल्यहेतुविज्ञ्तः । स समुद्रमण्डदानायादिदेश । 
ततो भगवदाज्ञों मोळी निधाय समुद्रेण तान्यण्डानि टिट्टिभाय 
समर्पितानि । अतोऽहं व्रवीसि-“अङ्गाङ्गिभावमञज्ञात्वा” इत्यादि! ॥ 
राजाह.-"कथमसी ज्ञातव्यो द्रोहवुद्धिरिति?! । दमनको ब्ूते- 
यदासों सदपेः स्रज्ञाग्रपहरणाभिमुखश्वकितसमिवागच्छति तदा 
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ज्ञास्यति स्वामी !' एवमुक्त्वा संजीवक्रसमीपं गतः । तत्र गतश्च 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


-१५२] भगवानकी आक्षासे ससुद्रने टिटहरेको अंडे सोंपना १४३ 


मन्दं मन्दसुपसर्पन विस्मितमिवात्मानमद्शयत्‌ । संजीवकेन 
सादरमुक्तम--'भद्ग ! कुशल ते? । दमनको बूते-- अनुजीविनां 
कुतः कुशलम्‌ ? 

फिर कष्टसे खामीके कहनेसे उस टिटहरीने वहाँही अंडे धरे । यह सब सुन कर 
समुद्रभी उसकी सामर्थ्यं टटोळनेके लिये उसके अंडे वहा ले गया, तब टिटहरी शोकसे 
खिन्न हो कर पतिसे कहने लगी-'हे स्वामी ! बड़ा कष्ट आ पडा, वे मेरे अंडे 
नष्ट हो गये ।? टिटहरा बोला-'प्यारी | डर मत ।' ऐसा कह कर और सब पक्षियोंको 
साथ ले कर वह पक्षियोंके स्वामी गरुइजीके पास गया । वहाँ जा कर 
टिटहरेने सब समाचार भगवानः गरुइजीके सामने निवेदन कर दिया कि-- है 
महाराज ! समुद्रने मुझ अपने घर बैठे हुएको बिना अपराधही सताया है ।॥! तब 
उसकी बात सुन कर गरुडजीने दृष्टि, स्थिति और प्रलयके कारण प्रभु भगवान्‌ 
नारायणको जता दिया । उन्होंने समुद्रको अंडे देनेकी आज्ञा दे दी । तब 
भगवानकी आज्ञाको सिर पर रख कर समुद्रने उन अंडोंको टिटहरेको सोप दिया! 
इसलिये भें कहता इं-“शरीर और शरीरधारीके कामको बिना जाने” इत्यादि ।” 
राजा बोला-'यह कैसे जाना जाय कि वह द्रोह करने लगा है! दमनकने कहा 
जब वह घमंडसे सींगोंकी नोंकको सारमेके लिये सामने करता हुआ निडर-सः 
आधे तव स्वामी आपही जान जायेंगे ? इस प्रकार कह कर संजीवकके पास 
गया और वहाँ जा कर धीरे धीरे पास खिसकता खिसकता अपनेको मन 
मलीन-सा दिखाया । संजीवकने आद्रसे कहा- मित्र ! कुशल तो है £” दमनकने 
कहा-'सेवकोंको कुशल कहाँ १ 
य॒तः, 

संपत्तयः पराधीनाः सदा चित्तमनित्रतम्‌। 
स्वजीविते ऽप्य विश्वासस्तेषां ये राजसेवकाः ॥ १५२ ॥ 

क्योंकि,--जो राजाके सेवक हैं उनकी संपत्तियाँ पराधीन, मन सदा दुःखी 
और तो क्या युद्ध इत्यादिकी दंकासे वे अपने जीनेकाभी भरोसा नहीं रखते 
हैं ॥ १५२ ॥ 
अन्यञ्च,-- 
कोऽर्थान्प्राप्य न गर्वितो विषयिणः, कस्यापदोऽस्तं गताः ? 
सीभिः कस्य न खण्डितं भुवि मनः, को वाऽस्ति राज्ञां प्रियः ? । 
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१४४ हितोपदेशः [ सुहद्भेदः १५३- 


लच कालस्य भुजान्तरं न च गतः, कोऽर्थी गतो गौरव ? 
७२ 
कोवा ड॒जनवागुराखु पतितः क्षेसेण यातः पुमान्‌? ॥ १५३॥ 
और दूसरे कौनसा मनुष्य धनको पा कर अहंकारी नहीं होता है? कि 
कामीको आपत्तियाँ नहीं घेरती हैं? खियों ह, 
ही प हीं घेरती हैं ख्रियोंने किसका मन नहीं डिगाया! 
य कान प्यारा है? कोनसा मनुष्य कालकी भुजाओंके बीचमें नहीं गया? 
कोसल याचकका सन्मान हुआ है ९ और कौनसा पुरुष दुर्जनोंके कपटमें पड कर 
सकुशल आया है? ॥ १५३ ॥ 
संजीवकेनोक्तम--'सखे ! बूहि किमेतत्‌ ?' कि 
! बूहि किमेतत्‌?' | दमनक आह-'किं 
व्रवीमि मन्दभाग्यः ? क 
... उजोवेकने कहा--'सित्र | कहो तो यह क्या बात है ? दमनकने कहा-- 
में मंदभागी क्या कहुँ १ 
पददय,--- 
मञ्जन्नपि पयोराशो लब्ध्चा सपांवळम्वनम्‌ । 
१०७५ [क ® 
ह सुञ्चति न चादत्ते तथा मुग्धोऽस्मि संप्रति ॥ १५४॥ 
देखो,-जैसे समुद्रमें इबता हुआ भी मनुष्य सर्पका सहारा पा कर न तो 
छोड़ सकता है न पकड़ सकता है वेसाही इस समय भै मूढ़ हूँ, याने कुछ समझ 
नहीं सकता हूं कि क्या कहें ॥ १५४ ॥ 
यतः,-- 
एकत्र राजविश्वासो नइयत्यन्यत्र बान्धवः । 
कि करोमि क गच्छामि पतितो दुःखसागरे? ॥ १५५॥ 
क्योकि एक तरफ़ राजाका विश्वास और दूसरी तरफ बान्धवका बिनाश होना 
क्या करू, कहाँ जाऊ? इस दुःखसागरमें पड़ा हूँ ॥ १५५ ॥ 
ms । 
इत्युक्त्वा दीघ निःश्वस्योपविष्टः । संजीवको बरूते- मित्र ! 
तथापि सविस्तरं मनोगतमुच्यताम्‌ ।' दमनकः खुनिभ्रतमाह-- 
यद्यपि राजविश्वासो न कथनीयस्तथापि भवानस्मदीयः 
अत्ययादागतः। मया परलोकार्थिनावइ्यं तव हितमाख्येयम्‌ । 
श्रणु । अयं स्वामी तवोपरि विकृतवुद्धी र्हस्युक्तवान्‌- संजीव" 
हत न 
कमेव हत्वा स्वपरिवारं तर्पयामि | एतच्छुत्वा संजीवकः परं 


बिषादमगमत्‌। दमनकः पुनराह--' अङ 
-- अल काल- 
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-१५८] कृपण, राजा, मेघ ओर स्त्रीका स्वमाववणन १४७ 


कार्यमबुठीयतास्‌ । संजीवकः क्षणं विस्रद्याह खगतम्‌-- 
'खुष्ठु खल्बिदघुच्यते । किं चा ढुजेनचेष्टित न वेत्येतद्यवद्दारा- 
न्रिणेतु न शाक्यते । 
यह कह कर लंबी सॉस भर कर वेठ गया। तब संजीवकने कहा-'मित्र | तोभी 
सव विस्तारपूर्वक मनकी बात कहो । दमनकने बहुत छिपाते २ कहा-'यद्यपि 
राजाका गुप्त विचार नहीं कहना चाहिये तोभी तुम मेरे भरोसेसे आये हो । -अत 
एव मुझे परलोककी अभिलाषाके डरसे अवश्य तुम्हारे हितकी बात कहनी चाहिये । 
सुनो, तुमारे ऊपर क्रोधित इस स्वामीने एकांतमें कहा है कि संजीवको 
मार कर अपने परिवारको दूँगा । यह सुनतेही संजीवकको बड़ा विषाद हुआ । 
फिर दमनक बोला-विषाद सत करो, अवसरके अनुसार काम करों.” संजीवक 
छिन भर चित्तमें विचार कर कहने लगा- निश्चय यह ठीक कहता है; अथवा 
दुजनका यह काम है अथवा नहीं है, यह व्यवहारसे निर्णय नहीं हो सकता है. 
यत;,-- 
दुजेनगस्या नायेः प्रायेणापात्रभद्धवति राजा । 
कृपणानुसारि च धन देवो गिरिजलधिवर्षी च ॥ १५६ ॥ 
हे क्योंकि- स्रिया दुजनोंके पास जाती हैं, बहुधा राजा कुपात्रोंका पालन करता 
» षन कृपणके पास जाता है और इन्द्र पहाड़ और समुद्रमें बरसाता है ॥१५६ ॥ 
कञ्चिदाश्रयसोन्दर्याद्धते शोभामसञ्जनः । 
प्रमदालो चनन्यस्तं मलीमसमिवाञ्जनम्‌ ॥ १५७ ॥ 
कोई २ दुजैन ( अपना ) आश्रयकी सुन्दरतासे, सुन्दर ब्रियोंके नेत्रोंमें आँजा 
हुआ मैला काजलके समान, शोभा पाता है ॥ १५७ ॥ 
तत्र विचित्त्योक्तम्‌- “कष्ट किसिदमापतितम्‌? । 
उसने विचार कर कहा-'यह क्या कष्ट आ पड़ा १। 
यत;,— र 
आराध्यमानो नृपतिः प्रयला- 
ज्ञ तोषमायाति किमत्र चित्रम्‌? । 
अये त्वपू्वेप्रतिमाविशेषो 
यः सेव्यमानो रिपुतासुपैति ॥ १५८॥ 
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१४६ हितोपदेशः [ सहृङ्भेदः १५९- 


क्योंकि-राजा बड़े यल्लसे सेवा करने पर भी प्रसन्न नहीं होता है इस 
क्या आश्चय है? क्योंकि यह एक अनोखीही देवताकी मूर्ति है जो सेवा करे 
पर भी शत्रुता करती है ॥ १५८ ॥ 
तदयमशक्यार्थः प्रमेयः । 
इस लिये इस बातका कुछ भेद नहीं जाना जाता है । 
पझ्य,— 
निमित्तमुद्दिश्य हि यः प्रकुप्यति 
धुवं स तस्यापगमे प्रसीद ति । 
अकारणद्वेषि मनस्तु यस्य वे 
कथं जनस्तं परितोषयिष्यति ? ॥ १५९ ॥ 
देखो--जो निश्चय करके किसी कारणसे क्रोध करता है वह उस कारक 
नाश हो जाने पर अवश्य प्रसन्न हो जाता है, पर जिसका मन विना कारणे 
वैर करने लगा है उसको मनुष्य कैसे प्रसन्न कर सकता है? ॥ १५९ ॥ 
कि मयापक्कत राज्ञः ? अथवा निर्निमित्तापकारिणश्र भवर्ति 
राजानः ।' दमनको जूते--“एवमेतत्‌ , श्टणु-- 
और मेने राजाका क्या अपकार किया? अथवा, राजा लोग विनाही कारण. 
अपकार करने वाले होते हें ?' । दमनक बोला-“यह योंही है । छुनो,-- 
विज्ञेः झ्लिग्पेरपक्रतमपि द्वेष्यतामेति कञ्चित्‌ 
साक्षादन्येरपक्रतमपि प्रीतिमेवोपयाति । 
चित्र चित्रं क्रिमथ चरितं नेकभावाश्रयाणां 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ॥ १६०॥ 
कोई कोई मनुष्य पण्डितोंसे तथा मित्रोंसे उपकार किये जाने पर भी शत्रुता 
करता है, और शब्रुओसे प्रत्यक्षे अपकार किये जाने पर भी प्रसन्न होता दै। 
अव्यवस्थित चित्त वाळे पुरुषोंका चरित्र बड़ा अद्भुत हे और सेवाका कीं 
योगियोंसेभी बड़े कष्टसे हो सकता है ॥ १६० ॥ | 
अन्यच ,-- 
कतशतमसत्सु नए सुभाषितशतं च नग्रमब्रुधेषु । 
८००. ॥य्न तसच नके, लुिातामचेतमेणमछ्‌ ५5.९६१ ॥ 


-१६४] राजाके परिवार और चन्दनवृक्षका साम्य १४७- 


और दूसरे-दुशेंके विषयमें सैंकड़ों उपकार नष्ट हो जाते हैँ, मूर्खोके सामने 
सैकड़ों अच्छे २ उपदेश नष्ट हो जाते हैं, हितके वचनको नहीं मानने वालेके 
सामने सैंकड़ों वचन नष्ट हो जाते हैं, और महामूर्खके सामने सकड़ों बुद्धियों 
नष्ट हो जाती हैं ॥ १६१ ॥ 
कि च, 
चन्दनतरुषु भुजंगा जलेषु कमलानि तत्र च ग्राहाः । 
गुणघातिनश्च भोगे खला न च सुखान्यविपघ्रानि ॥ १६२॥ 
और चन्दनके वृक्षों पर सर्प, जलमें कमल और उसीमें मगर आदि होते हैं, 
और राजादि अथवा विषयके भोगमें गुणके नाझ करने वाळे दुर्जन लोग होते हैं; - 
इसीलिये सुख विप्नरहित नहीं है ॥ १६२ ॥ 
अन्यच्च, 
सूळ भुजंगेः कुसुमानि भृङ्गे 
शाखाः छुवङ्गेः शिखराणि भल्लैः । 
नास्त्येव तञ्चन्दनपादपस्य 
यन्नाश्चितं दुष्टतरैश्च हिंस्रैः ॥ १६३ ॥ 
और दूसरे-जड़ सर्पासे, पुष्प मँवरोसे, डालियाँ बन्दरोंसे और चोटी बछींके 
समान पत्रोसे, इस प्रकार चन्दनके वृक्षका ऐसा कोईँसा भाग नहीं है जो दुष्ट 
जतुओंसे न घिरा हो ॥ १६३ ॥ 
अयं तावत्स्वासी वाचि मधुरो विषहृदयो ज्ञातः । 
मुझे यह खामी वाणीमें मीठा और पेटका कपटी समझ पड़ा । 
यतः 
दूरादुच्छितपाणिराद्रेनयनः प्रोत्सारितार्घासनो 
गाढालिङ्गनतत्परः प्रियकथाप्रश्नेषु दत्तादरः 
अन्तभूतविषो वहिर्सघुमयश्चातीव मायापटु 
को नामायमपूर्वेनाटकविधियेः शिक्षितो दुजनेः ? ॥१६४॥ 
_ क्योंकि--दूरसे ऊँचे हाथ उठाना, प्रीतिसे रसीले नेत्र करना, आधा आसन 
बठनेके लिये देना, अच्छे प्रकारसे मिना, प्रिय कथाके पूछनेमें आदर करना 


भीतर विषयुक्त अर्थात्‌ कपटयुक्त और बाहरसे मीठी २ बातें करना यह जिसमें 
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१४८ हितोपदेश; [ सुहद्भेदः १६५- | 


हो और असन्त मायासे भरा होना-यह कौनसा अपूर्वे नाटकका व्यवहार है | 


जो दुजनोने सीखा है | ॥ १६४ ॥ 
तथा हि, 
पोतो दुस्तरवारिराशितरणे दीपोऽन्धकारागमे 
निवाते व्यजनं मदान्धकरिणां दर्पोपशान्त्वे सृणिः । 
इत्थं तद्भुवि नास्ति यस्य विधिना नोपायचिन्ता कृता 
मन्ये दुर्जेनचित्त बत्तिहरणे धातापि भग्नोद्यम/ ॥ १६५॥ 
और-दुस्तर समुद्रके पार होनेके लिये नाव, अंधकारके आने पर दीपक, 
वायुरहित समयमें पंखा, और मद वाले हाथीका घमंड दूर करनेके लिये 
अंकुश-इस प्रकार इस संसारमें ब्रह्माने हरएक विषयके उपायकी चिंता नहीं की 


हो ऐसी बात नहीं है, पर में मानता हूँ कि दुर्जनोंके चित्तकी वृत्ति हरण(दूर) | 


करनेभें बिधातामी उद्योगरहित (विफल-प्रयन्न) हो गया ॥ १६५ ॥ 
संजीवकः पुननिःश्वस्य--'कष्टं ओः! कथमहं सस्यभक्षकः 
सिंहेन निपातयितव्यः ? 
संजीवक फिर सॉस भर कर (बोळा)--अरे | बड़े कष्टकी बात है, केसे सिंह 
मुझ घासके चरने वालेको मारेगा ? 
यतः, 
ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समे बलम्‌ । 
तंयोविंवादो मन्तव्यो नोत्तमाधमयोः क्कचित्‌ ॥ १६६॥ 
क्योंकि-जिन दोनोंका समान वित्त और समानही बल हो, उन दोनोंका विरोध 
हो सकता है, किंतु सबल और निबेळका तो कदापि नहीं होता है ॥ १६६ ॥ 
( पुनविंचिन्त्य ) केनायं राजा ममोपरि विकारितो न जाने! 
सेदसुपगताद्वाज्ञः सदा भेतव्यम्‌ । 


(फिर सोच कर) किसने इस राजाको मुझसे क्रोधित करा दिया नहीं जानता | 


हूं । और, नेद छूटे राजासे सदा डरना चाहिये । 


१ कोई अंधे “तयोर्विवादो मैत्री च नोत्तमाधमयोः कचित्‌? ऐसा पाठ है 
वहां पर “उनहीं दोनोंका वाद और लेह हो सकता है, उत्तम और अधमका नहीं 
ऐसा अर्थ समझना. 
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यतः 
` अन्त्रिणा घृथिवीपाळचित्तं विघटितं कचित्‌ । 
बळयं स्फटिकस्येच को हि संधातुमीश्वरः ? ॥ १६७॥ 
क्योंक्रि-किसी काममें मंत्रीसे फटे हुये राजाके चित्तको कांचकी चूड़ीके 
समान कोन जोड़नेको समर्थ हो सकता है ? अर्थात्‌ वह सर्वथा अशक्य है ॥ 
अन्यच्च, 
यजं च राजतेजश्च द्वयमेवातिभीषणस्‌ । 
एकमेक पतति पतत्यन्यत्‌ समन्ततः ॥ १६८॥ 
और दूसरे, वज्र तथा राजाका तेज ये दोनों वड़े भयंकर हैं, एक अर्थात्‌ 
अञ्ज तो एकही स्थानमें गिरता हे, ओर दूसरा अर्थात्‌ राजाका तेज, चारों 
तरफ फेलता है ॥ १६८ ॥ 
ततः संग्रामे ख्ृत्युरेव वरम्‌ । इदानीं तदाज्ञानुवतेनमयुक्तम्‌ । 
फिर संग्राममें सरनाही अच्छा है । अब उसकी आज्ञा मानना उचित नहीं है; 


सृतः प्राप्रोति वा खर्गे शज्रु हत्वा सुखानि वा । 
उभावपि हि शूराणां गुणावेतौ खुदुलेभो ॥ १६९ ॥ 
क्योंकि--झर युद्धमें मर कर खर्ग पाता है अथवा जीता बचे तो शत्रुको मार 
कर सुख पाता है, इसलिये झरोंके यह दोनोंही गुण बड़े दुळेभ हैं ॥ १६९ ॥ 
युद्धकाळश्चायम्‌ ,-- 
और यह लड़नेका समय है । 
यत्रायुद्धे धुवं स॒त्युयुद्धे जीवितसंशयः । 
तमेव कालं युद्धस्य प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ १७० ॥ 
जिस समय, बुद्धिके नहीं करनेमें मृत्युका होना निश्चय है, और युद्धमें जीनेका 
संदेह है, उसी कालको पण्डित लोग युद्धका समय कहते हैं ॥ १७० ॥ 
यत;,-- 
अयुद्धे हि यदा पश्येन्न किंचिद्धितमात्मनः । 
युध्यमानस्तदा प्राज्ञो प्नियते रिपुणा सह ॥ १७१॥ 
क्योंकि--जब चतुर मनुष्य विना युद्धसे कुछभी अपना हित न देखता है 


तब दुरमनके साथ लड़ कर मर जाता है ॥ १७१ ॥ 
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जये च लभते लक्ष्मी मृतेनापि सुराङ्गनाम्‌ । 
क्षणविध्वंसिनः कायः, का चिन्ता मरणे रणे?? ॥ १७२। 
और विजय होने पर स्वामित्व और मरने पर खर्ग मिलता है, और यह 
काया क्षणभंगुर है फिर संग्राममें मरनेकी क्या चिंता हे?! ॥ १७२॥ | 
एतच्चिन्तयित्वा संजीवक आह-'भो सित्र | कथमसो मां जिघां 
सुशातव्यः !' । दमनको बूते--'यदासो पिङ्गलकः समुन्नतलाइछ 
उन्नुतचरणो विवृतास्यस्त्वाँ पश्यति तदा त्वमेव खविक्रमे 
दृशेयिष्यसि । 
यह सोच कर संजीवक बोला-'हे मित्र | वह मुझे मारने वाला कैसे समझ 
पड़ेगा :” तब दमनकने कहा-*जब यह पिंगलक पूंछ फटकार कर ऊंचे पंजे 
करके और सुख फाड़ कर देखे तब तुमभी अपना पराक्रम दिखलाना; 
यतः,— 
बलवानपि निस्तेजाः कस्य नाभिभवास्पदम्‌? । 
__निःशाङ्कं दीयते लोकेः पश्य भस्मचये पदम्‌ ॥ १७३॥ 
क्योंकि-तेजहीन बलवानको कोनसा मनुष्य पराजय नहीं कर सकता है! 
अर्थात्‌ सब कर सकते हैं । देखो, मनुष्य तेज(बहि)हीन राखके ढेरमें निडर 
हो कर पैर रखते हैं ॥ १७३ ॥ 
किंतु सचेमेतत्खुयु्तमनुष्टातव्यम्‌ । नो चेन्न त्वं नाहम इत्युकत्वा 
दमनकः करटकसमीपं गतः । करटकेनो क्तम्‌--“किं निष्पन्नम्‌ ? 
दमनकेनोक्तम्‌-निष्पन्नोऽसाबन्योन्यभेदः ।' करटको बूते- 
“कोऽत्र संदेहः ? 
परन्तु यह सब बात गुप्त ही रखने योग्य है नहीँ तो न तुम और न मे? वह 
कह कर दमनक करटकके पास गया । तब कर्‌टकने पूछा-'क्या हुआ १ दमनकने 
कहा- दोनोंके आपसमें फूट फेल गई ।? करटक बोला-'इसमें क्या संदेह दै! 
यतः,— 
बन्धुः को नाम दुष्टानां कुप्यते को न याचितः । 
को न हष्यति वित्तेन कुछत्ये को न पण्डितः ? ॥ १७४॥ 
क्योंकि-दुष्टोंका कोन बन्धु है? माँगनेसे कोन नहीँ कोधित होता है ? धग 
( पाने ) से कौनसा मनुष्य घमंड नहीं करता है? और बुरा काम करेगे 


कोनसा मनुष्य चतुर नहीं है? ॥ १७४ ॥ 
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अन्यश्च 

दुर्वृत्तः क्रियते धूतेः श्रीमानात्म विवृद्धये । 

45५ ७. © 

कि नाम खळसंसर्गः कुरुते नाश्रयाशवत्‌? ॥ १७५ ॥ 

और दूसरे-धूत मनुष्य अपनी बढ़तीके लिये धनवान्‌को दुराचारी कर देते 
हैं, इसलिये दुष्टोंका सहबास अभिके समान क्या क्या नहीं करता है! याने 
बह सब अनर्थोकी जड़ है? ॥ १७५ ॥ 


ततो दमनकः पिङ्गलकसमीपं गत्वा देव ! समागतोऽ सौ पापा- 
रायः । ततः खञ्जीभूय स्थीयताम्‌' इत्युकत्वा पूर्वोक्ताकारं कार- 
यामास । संजीवकोऽप्यागत्य तथाविधे विकृताकारं सिंहे दृष्टा 
खानुरूपं विक्रमं चकार । ततस्तयोयुद्धे संजीवकः सिंहेन 
व्यापादितः । 

तब दमनकने पिंगलकके पास जा कर-- महाराज ! वह पापी आ पहुँचा 
है, इसलिये सम्हाल कर बैठ जाइये'--यह कह कर पहले जताए हुए आकारको 
करा दिया. संजीवकने भी आ कर वेसेही बदली हुई चेष्टा वाले सिंहको देख कर 
अपने योग्य पराक्रम किया । फिर उन दोनोंकी लड़ाईमें संजीवकको सिंहने 
मार डाला । 

अथ संजीवक सेवकं पिङ्गलको व्यापाद्य विश्रान्तः सशोक इव 
तिष्ठति । जूते च--'किं मया दारुणं कर्म कृतम्‌ : 

छे सिंह, संजीवक सेवकको मार कर थका हुआ और शोकका-सा मारा बैठ 

गया । और वोला-'कैसा मैंने दुष्ट कर्म किया है! 


परैः संभुज्यते राज्यं खयं पापस्य भाजनम्‌ | 
धर्मातिक्रमतो राजा सिंहो हस्तिवधादिव ॥ १७६॥ 


क्योकि राजा, हाधीके मारनेसे सिंहके समात धर्मका उलंघन करनेसे आप 
केवल पापका भागी बनता है और राज्यका खख तो दूसरेही भोगते 


हैं ॥ १७६ 0 


(९-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१५२ हितोपदेशः [ सुहृङ्गेदः १७७. 
अपरं च,— 
भूस्येकदेशास्य गुणान्वितस्य 
भ्वत्यस्य वा बुद्धिमतः प्रणाशः । 
भ्रत्यप्रणाशो मरणं नृपाणां 
नष्टापि भूमिः सुलभा, न भ्रृत्या॥ १७७ ॥ 


और दूसरे-राज्यके एक डुकड़ेका और बुद्धिमान्‌ तथा गुणवान्‌ सेवकका इन 


दोनोंके नाशसे भी राजाओंको सेवकका नाश मरणके समान है, क्योंकि भूमि नष्ट 
हुईैभी सहजमें मिल सकती है परन्तु सेवक नहीं मिल सकते हें? ॥ १७७॥ 
दमनको जूते--“खामिन्‌ ! कोऽयं नूतनो न्यायो यद्रातिं हत्वा 
संतापः क्रियते ? 
दमनक बोला-'स्वामी | यह कोनसा नया न्याय है कि शत्रुको मार कर पछ- 
तावा करते हो? 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 


पिता चा यदि वा भ्राता पुत्रो वा यदि वा खुहत्‌ । 
घाणच्छेदकरा राज्ञा इन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ १७८॥ 
जैसा कहा है-संपत्तिको चाहने वाले राजाको प्राणका नारा करने वाला पिता 
हो, या भाई हो, पुत्र हो, अथवा मित्र हो, मार देना चाहिये ॥ १७८ ॥ 
अपि च, 
घर्मार्थकामतत्त्वज्ञो नेकान्तकरुणो भवेत्‌। 
न हि हस्तस्थमप्यन्नं क्षमावान्‌ भक्षितुं क्षमः ॥ १७९ ॥ 
और भी-धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष इनके सारको जानने वाळे पुरुषको 
अंत दयाळ नहीं होना चाहिये; क्योंकि क्षमाशील पुरुष हाथ पर रवखे हुए 
भी भोजनको नहीं खा सकता है ॥ १७९ ॥ 
कि च, 
क्षमा शत्रौ च मित्रे च यतीनामेव भूषणम्‌ । 
अपराधिषु सच्तरेषु उपाणां सेव दूषणम्‌ ॥ १८० ॥ 
और- शत्रु तथा भित्र पर क्षमा करना केवल तपरिवरयोंका ही भूषण है, और 
यञ्च अपरा कले मावे, ा)करनाणलोणूषणही है ॥१८०॥ 


६ 


-१८३] दयाळु राजा और लोभी ब्राह्मणकी निदा १५३ 


अपरं च, 
राज्यळोभादहंकारादिच्छतः स्वामिनः पदम्‌। 
प्रायश्चित्तं ठु तस्यैकं जीवोत्सगों न चापरम्‌ ॥ १८१॥ 
और दूसरे-राज्यके लोभसे अथवा अहकारसे खामीके पदको चाहने वाले 
सेवकका, उस पापको नाश करनेमें प्राणोंका त्यागही एक प्रायश्चित्त हे, और 
दूसरा कोई नहीं है ॥ १८१ ॥ 
अन्यञ्च,-- 
राजा घृणी ब्राह्मणः सवैभक्षः 
स्त्री चावशा दुप्प्रक्रतिः सहायः । 
प्रेष्यः प्रतीपोऽयिकृतः प्रमादी 
त्याज्या इसे यश्च कृतं न वेत्ति ॥ १८२ ॥ 
और असन्त दयाळ राजा, सर्वभक्षी अर्थात्‌ अत्यंत लोभी ब्राह्मण, अवश 
स्री, बुरी प्रकृति वाला सहायक, उत्तर देने वाला नोकर, असावधान अधिकारी, 
और पराये उपकारको नहीँ मानने वाला--ये त्यागनेके योग्य हैं ॥ १८२ ॥ 
विशेषतश्च, 
सत्यानृता सपरुषा प्रियवादिनी च 
हिंसा दयाळुरपि चार्थपरा वदान्या । 
नित्यव्यया प्रचुररल्लघनागमा च 
वाराङ्गनेव च्रपनी तिरनेकरूपा' ॥ १८३ ॥ 
और विशेष करके-राजाकी नीति, कभी सञ्ची, कमी झठी, कभी कडी, कभी 
नरम, कभी हिंसा करने वाली, कभी दयाळ, कभी घन लेने वाली, कभी उदार, 
कभी सदा व्यय करने वाली, कभी कनेक रल और धनको इकठ्ठा करने वाली, 
वेश्याके समान बहुत प्रकारकी है! ॥ १८३ ॥ 
इति दमनकेन संतोषितः पिङ्गलकः स्वां प्रकृतिमापन्नः सिंहासने 
समुपविष्टः । दमनकः प्रहृष्टमनाः विजयतां महाराजः, शुभमस्तु 
सर्वजगताम्‌? इत्युक्त्वा यथाखुखमवस्थितः । 
इस प्रकार जब दमनकने संतोष दिलाया तब पिंगलकका जीमें जी आया 
और सिंहासन पर बैठा । दमनक प्रसन्न चित्त हो कर “जय हो महाराजकी, 


सेब संसारका कल्याण हो” यह कह कर आनन्द्स रहने लगा । 
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१५४ हितोपदेशः [ सहद्वेदः १८४- 


विष्णुरामांवाच-सुदृद्भेदः श्रुतस्तावद्कवद्भिः ॥ राजपुत्रा 
ऊचुः--भवत्प्रसादाच्छुतः । सुखिनो भूता वयम्‌ 
विष्णुशर्मा बोले--आपने सुहृद्रेद सुन लिया १? राजकुमार बोले-“आपकी 
कृपासे सुना और हम बहुत सुखी हुए ।” 
विष्णुशर्साऽत्रवीत्‌- अपरम पीद सस्तु-- 
सहद्धेद्स्तावद्भवतु भवतां शत्रुनिलये 
खळः कालाक्नष्टः ्रलयसुप सर्पत्वहरहः । 
जनो नित्यं भूयात्‌ सकळसुखसंपत्तिवसतिः 
कथारामे रम्ये सततमिह वालोऽपि रमताम्‌’ ॥ १८४॥ 
इति हितोपदेशे सुहृङ्केदो नाम द्वितीयः कथासंग्रहः समाप्त; ! 
विष्णुशमी बोले-'यह औरभी हो-आपके शात्रुओके घरमें मित्रोंमें फूट हो, 
दुष्ट जन कालके वशमें पड़ कर प्रतिदिन नष्ट हो, प्रजा आपके राज्यमें सदा सब 
सुख और संपत्तिकी खान हो, और इस रमणीय, हितोपदेशके नीतिकथा रूपी 
उपबनमै बालक हमेशा रमण करें? ॥ १८४ ॥ 
पं० रामेश्वरभट्टका किया हुआ हितोपदेश अंथके सुह्ृद्वेद नामक दूसरे 
भागका भाषा अनुवाद समाप्त हुआ. छुभम्‌. 
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हितोपदेशः 


es 
विग्रहः 
पुनः कथारम्भकाले राजपुत्रा ऊचुः आर्य ! राजञपुत्रा 
वयम्‌ । तद्धिग्रहं श्रोलु नः कुतूहलमस्ति।? विष्णुशर्सणोक्तम-- 
यदेव भवड्ञ्यो रोचते कथयामि । विश्रहः श्रूयतां यस्यायमाद्यः 
स्छोकः-- 
फिर कथाके आरंभक्रे समय राजपुत्रोने कहा-'युरुजी ! हम राजकुमार हैं । 
इसलिये विग्रह सुननेकी इच्छा है ।? विष्णुशर्माने कहा-'जो आपको अच्छा लगे 
वही कहता हूं । विग्रह सुनिये कि जिसका पहला वाक्य यह है-- 
हंसेः सह मयूराणां विग्रहे तुल्यविक्रमे । 
विश्वास्य वञ्चिता हंसाः काकेः स्थित्वाऽरिमन्दिरे/ ॥ १॥ 
हंसोंके साथ मोरोंके तुल्य पराक्रमके युद्धमें कोओंने शत्रुके गढ़में रह कर 
और विश्वास उपजा कर हंसोंको उगा? ॥ १ ॥ 
राजपुचा ऊचुः कथमेतत्‌? । विष्णुशमो कथयति 
राजपुन्न बोले- “यह कहानी केसे है १ विष्णुदार्म कहने लगे 
कथा १ 
[ राजहंस, मोर ओर उनके मत्री आदिकी कहानी १ ] 


अस्ति कर्पूरद्वीपे पद्मकेलिनामधेयं सरः । तत्र हिरण्यगभां 
नाम राजहंसः प्रतिवसति । स च सरवंजलचरपक्षिभिमिलित्वा 
पाक्षराज्ये ऽभिषिक्तः 
कपूरद्वीपमें पञ्मकेलि नाम एक सरोवर है, वहाँ हिरण्यगर्भ नाम एक राजहंस 
रहता था और सब जळचारी पक्षियोंने मिल कर उसे पक्षियोंके राज्य पर राज- 
तिलक किया था । 
यतः, 
यदि न स्यान्नरपतिः सम्यङ्गेता ततः प्रजा । 
अकणेघारा जळघो विएवेतेह नोरिव ॥ २॥ 
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१५६ हितोपदेशः [ विग्रहः ३- 


क्योंकि--जो संसारमें अच्छा प्रजापालक राजा न हो तो प्रजा, समुद्रमे 
कर्णधार ( खेवरिये ) से रहित नावके समान डूब जाती है ॥ २॥ 
अपरं च, 

प्रजां संरक्षति चपः खा वर्घेयति पार्थिवम्‌ । 
वर्घेनाद्रक्षणं श्रेयस्तदभावे सद्प्यसत्‌ ॥ ३ ॥ 

और दूसरे-राजा प्रजाकी रक्षा करता है और वह ( प्रजा ) कर आदि दे कर 
राजाको बढ़ाती है, बढ़ानेसे रक्षा कल्याणकारी है, और रक्षाके विना 
सचमुच होनाभी नहीं होनेके समान है ॥ ३॥ 

पकदाऽसो राजहंसः सुविस्तीणकमलप्ङ्के सुखासीनः परिः 
वारपरिवृतस्तिष्ठति । ततः कुतश्चिददेशादागत्य दीघेमुखो नाम 
यकः प्रणम्योपविष्टः । राजोवाच- दीधशुख ! देशान्तरादागतो- 
ऽसि । वातो कथय।' स जूते--'देव | अस्ति महती बाता। तां वक्त 
सत्वरमागतो ऽहम्‌ । श्रूयताम्‌ अस्ति जश्युद्धीपे विऽ्ध्यो नाम 
गिरिः। तत्र चित्रवणों नाम मयूरः पक्षिराजो निवसति । 
तस्यानुचरैञ्चरद्भिः पक्षिभिरहं दण्धारण्यमध्ये -चरन्नचलोकितः 
पृष्ठश्च-- करुत्वम्‌ ? कुतः समागतोऽसि ? तदा मयोक्तम्‌ 
'कपूंरद्वीपस्य राजचक्रचर्तिनो हिरण्यगर्भस्य राजहंसस्यानुचरो- 
ऽहम्‌ । कोतुकाद्वेशान्तरं द्रष्टमागतोऽस्मि  एतच्छत्वा पक्षिभिः 
रूक्तम्‌- अनयोदेशयोः को देशो भद्रतरो राजा च?” | मयोक्तम्‌ 
'आः | किमेवमुच्यते ¦ महदन्तरम्‌ | यतः कपूरद्वीपः स्वगे एव, 
राजहंसश्र द्वितीयः खगेपतिः । अन्न मरुस्थले पतिता यूयं 
कि कुरुथ ? अस्मदेशे गम्यताम्‌ । ततोऽस्मद्ट्धनसाकरण्यं सर्वे 
सकोपा वभूवुः । 

एक दिन वह राजहंस सुन्दर बिछे हुए कमलके आसन पर सुखसे बैठा हुआ 
था और चारों तरफ उसका परिवार बैठा था । इसके बाद किसी देशसे आकर 
दीघेसुख नाम बगुला प्रणाम करके वेठ गया । राजा बोला-'हे दीघेमुख ! व. 
कोनसे प्रदेशसे आया है? समाचार सुना / वह बोला-“महाराज | एक बडी बात 
है। उसके सुनानेके लिये तुरंत में आया हूँ । सुनिये-जंबूडीपमें बिंध्य नाम पहाड़ 
हे । हहाँ”तिवलूमे जाम सोरुम, फ्ला उडता, हे 7७८: एडुगते इए 


-५] सूखे और दुष्टकी निदा ओर लक्षण १५७ 


अनुचर पक्षियोंने मुझे दग्ध नाम वनमें चुगते देखा, और पूछा-त्‌ कोन है! 
क्से आया है १? तब मैंने कहा-'कपूरद्ीपके चक्रवर्ती राजा हिरण्यगर्भे राज- 
हंसका में अनुचर हूँ । अभिलापासे नये देश देखनेको आया हूँ । यह सुन कर 
पक्षियोंने कहा-'इन दोनों देशोंमेंसे कोनसा देश तथा राजा अच्छा है १ मैंने 
कहा-“अजी ! क्यों ऐसे कहते हो ? इन दोनोंमें बड़ा अन्तर है, क्योंकि कपूरद्वीप 
मानों खगैही है, और राजहंस मानों दूसरा इन्द्र है । इस मारवाड़ देशमें पडे 
हुए तुम क्या करते हो? हमारे देशमै चलो ।” तब मेरी वात सुन कर सब 
क्रोधित हो गये । 
तथा चोक्तस्‌,-- 

पयःपानं भुजंगानां केवलं विषवर्धेनम्‌ । 

उपदेशो हि सूखाणां प्रकोपाय न शान्तये ॥ ४॥ 

जैसा कहा है कि--सांपोंको दूध पिलाना केवळ जहरको बढाना है, मूर्खोको 
उपदेश करना भी क्रोध बढानेके लिये है, झान्तिके लिये नहीं; अर्थात्‌ सांपको 
दूध पिलाना जैसा विषको बढाने वाला है वेसाही मूर्खको किया हुआ उपदेश 
कोधको बढाने वाला है; शांति करने वाला नहीं ॥ ४ ॥ 
अन्यञ्च,-- 

विद्वानेवोपदेष्टव्यो नाविद्वांस्तु कदाचन । 
वानरानुपदिइयाथ स्थानभ्रशा ययुः खगाः ॥ ५॥ 

और दूसरे-बुद्धिमानकोही उपदेश करना चाहिये, मूखेंको कभी न करे, 
जैसे पक्षी बन्दरोंको उपदेश करनेसे स्थान छोड़ कर चले गये! ॥ ५ ॥ 

राजोचाच--'कथमेतत्‌ ?” । दीधेमुख/ कथयति-- 

राजा बोला--“यह कथा कैसे है १” दीधसुख कहने लगा-- 

कथा २ 
हे आ 
[ पक्षी ओर बंदरोंकी कहानी २ ] 

“अस्ति नर्सदातीरे विशालः शाल्मलीतरुः । तत्र निर्मितनीड- 
कोडे पक्षिणो निवसन्ति सुखेन | अथैकदा वषीख नोलपटलेरा- 
बृते नभस्तले धारासारमेहती व्रृष्टिवेभूच । ततो वानरांश्च 
तरुतलेऽवस्थिताञ्शीताकुलान्‌ ˆ कस्पमानानबलोक्य कृपया 
पक्षिभिरुक्तम्‌-“भो भो वानराः ! श्टणुत,-- 
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१५८ हितोपदेशः [ विग्रहः ६- 


“नर्मेदाके तीर पर एक बडा सेमरका वृक्ष है । उस पर पक्षी घोंसलछा दना कर 
उसके भीतर, सुखसे रहा करते थे । फिर एक दिने बरसादमें नीले नीले बादलों 
से आकाशमंडलके छा जाने पर बड़ी बड़ी बूँदोंसे मूसलधार मेघ बरसने लगा 
और फिर वृक्षके नीचे वेठे हुए बन्दरोंको ठंडीके मारे थर थर काँपते हुए देख 
कर पक्षियोंने दयासे विचार कहा--'अरे भाई बन्दरो ! सुनो, 


अस्माभिनिर्मिता नीडाश्चञ्चुमात्राहृतैस्तृणेः । 
हस्तपादादिसंयुक्ता यूयं किमिति सीदथ ?'॥ ६॥ 


हमने केवल अपनी चोंचोंसे इकठ्ठे किये हुए तिनकोंसे घोंसले बनाये हैं, और 
तुम तो हाथ, पाँच आदिसे युक्त हो कर फिर ऐसा दुःख क्यों भोगते हो? ॥ 


तच्छुत्वा वानरैर्जातामषेरालोचितम्‌-'अहो ! निर्वातनीड- 
गभावस्थिताः सुखिनः पक्षिणोऽस्मान्निन्दन्ति । भवतु तावहएऐ- 
रुपशमः।' अनन्तरं शान्ते पानीयवषे तेवोनरेवृक्षमारुह्य सवें 
नीडा भझास्तेषामण्डानि चाधः पातितानि । अतोऽहं ब्रवीमि-- 

विद्वानेबोपदेष्टव्यः” इत्यादि ।' राजोवाच-'ततस्तेः किं कृतम्‌ !' 
बकः कथयति--'ततस्तेः पक्षिभिः कोपादुक्तम--'केनासों राजः 
हंसो राजा कृतः? । ततो मयो पज्ञातकोपेनो क्तम्‌ “युष्मदीय- 
मयूरः केन राजा कृतः ? एतच्छत्वा ते सर्वे मां हन्तुमुद्यताः । 
ततो मयापि खबिक्रमो दशितः । 


यह सुन बन्दरोने झुँझला कर विचारा --'अरे ! पवनरहित घोंसळोंके भीतर 
बैठे हुए सुखी पक्षी हमारी निन्दा करते हैं, करने दो । जब तक वर्षा बंद हो 
बाद जब पानीका बरसना बंद हो गया तब उन बन्दरोंने पेड़ पर चढ़ कर सब 
घोंसले तोड़ डाळे, और उन्होंके अंडे नीचे गिरा दिये, इसलिये में कहता हैं- 
“बुद्धिमानकोही उपदेश करना चाहिये” इत्यादि । राजा बोला-“तब उन्होंने क्या 
किया १? बगुला कहने लगा-फिर उन पक्षियोंने क्रोधसे कहा-*किसने इस राज- 
हंसको राजा बनाया है ?' तब मैंने झुझला कर कहा-'तुम्हारे मोरको किसने 


है ७५ मे 
राजा बनाया हे ?? यह सुन कर वे सब मुझे मारनेको तयार हुए । तब मेंनेमी 


अपना पराक्रम दिखाया । 
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-९] पराक्रम और तारतम्यज्ञानकी प्रशंसा १५९, 


यतः, 
“न्यदा भूषणं पुंसां क्षमा लजेव योषिताम्‌ । 
पराक्रमः परिभवे वैयात्यं खुरतेष्विच' ॥ ७ ॥ 
क्योकि-रतिकालको छोड़ कर ख़ियोंको लजा जैसा अलंकार है वैसाही 
पराजयसे भिन्न समयमें पुरुष को क्षमा आभूषण है, और पराजयके समय, 
रतिकालमें क्षियोंको नि्ूजताके समान, पराक्रमही प्रशंसाके योग्य है) ॥ ७ ॥ 
राजा विहस्याह 
“आत्मनश्च परेषां च यः समीक्ष्य बलाचलम्‌ । 
अन्तरं नेच जानाति स तिरस्त्रियतेऽरिभिः॥ ८ ॥ 
राजा हँस कर बोला--“जो अपनी और शत्रुओंकी निबेलता और सबलता 
विचार कर, अंतर नहीं जानता है उसका शत्रु तिरस्कार ( पराजय ) करते हँ; 
अर्थात्‌ अपना और शत्रूका बलाबल जानना बिद्वानको अत्यावश्यक है ॥ ८ ॥ 
अन्यञ्च,-- 
खुचिरं हि चरन्नित्यं क्षेत्र सस्यमवुद्धिमान्‌ । 
ट्रीपिचर्मपरिच्छन्नो वाग्दोषाददेभो हतः ॥ ९ ॥ 
और दूसरे--जैसे अनाजके खेतमें बहुत दिन तक नित्य नाज चरता हुजा 
मुर्ख गधा बाघम्वर ओढे हुए वाणीके दोषसे अर्थात्‌ रेंकनेसे मारा गया! ॥ ९ ॥ 
बकः पृच्छति-कथमेतत्‌ £ । राजा कथयति -- 
बगुला पूछने लगा--“यह कथा कैसे है £ राजा कहने लगा ।-- 


कथा २ 
[ बाघंबर ओढा हुआ थोवीका गधा ओर 
खेतवालेकी कहानी २ ] 


“अस्ति हस्तिनापुरे विकासो नाम रजकः । तस्य रादभो- 
ऽतिवाहनाइबेलो मुमूर्षुरिवाभवत्‌ । ततस्तेन रजकेनासो 
व्याघ्रचमैणा प्रच्छाद्यारण्यसमीपे सम्यक्षेत्रे नियुक्तः । ततो 
दूरात्तमवलोक्य व्याघ्रबुङ्या क्षेत्रपतथः सत्वरं पलायन्ते । 


७, 
अथैकदा केनापि सस्यरक्षकेण घूसरकम्वलङ्कततचुत्राणिन धनुः 
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१६० हितोपदेश; [ विग्रहः ९- 


काण्ड सञ्जीकृत्यानतकायेनेकान्ते स्थितम्‌ । तं च दुरादृष्टा 
गदभः पुष्टाङ्गो यथेएसस्यअक्षणजातचलो गदंभो5यसमिति मत्वोच्च: 
शब्द झुवाणस्तद्भिमुखं धावितः । सस्यरक्षकेण चीस्कारशब्दा- 
निश्चित गदेभोऽयसिति लील्येव व्यापादितः । अतोऽहं 
घवीमि--“सुचिरं हि चरन्नित्यम्‌” इत्यादि’ ॥ दीधमुखो र 
ततः पक्षिभिसक्तम्‌-'अरे पाप दुष्ट चक! अस्माकं भूमौ 
चरन्स्माक स्वामिनमधिक्षिपसि ? तन्न क्षन्तव्य मिदानी म्‌? 
इत्युक्त्या सव मां चञ्ुभिहत्वा सकोपा ऊचचुः--पहुय रे 
सूख ! स हंसस्तव राजा सर्वथा खुदुः। तस्य राज्याधिकारो 
ताता यत एकान्तखुदुः करतलस्थमप्यर्थ रक्षितुमक्षमः स कथं 
अथवा शास्ति? राज्य वा तस्य किम्‌? किंतु त्वं च कूपमण्डूकः। 
तेन तदाश्चयसुपदिशसि । र 


'हस्तिनापुरमें एक बिलास नाम धोबी रहता था । उसका गधा अधिक 
चोझ ढौनेसे दुबला मरासू-सा हो गया था। फिर उस धोबीने इसे बाघकी खाल 
ओढा कर वनके पास नाजके खेतमें रख दिया । फिर दूरसे उसे देख कर और 
बाघ समझ, खेत वाले शीघ्र भाग जाते थे। इसके अनन्तर एक दिन कोई 
खेतका रखवाला धूसर रंगका कंबल ओढे हुए धनुष बाण चढ़ा कर शरीरको 
नौढ़ा कर एकांतमें बैठ गया। उधर मन माना अन्न चरनेसे बलवान्‌, तथा 
सड्याया हुआ गधा उसे देख कर और गधा जान कर ढेंचू ढेंचू खरसे रेंकता 
हुआ उसके सामने दोडा । तब खेतवालेने, रॅकनेके शब्दसे इसको गधा निश्चय 
करके सहजमेंही सार डाला । इसलिये में कहता हूँ-“बहुत काल तक चरता हुआ” . 
इत्यादि । दीघमुख चोला-फिर पक्षियोंने कहा-अरे पापी दुष्ट बगुले | तू हमारी 
भूमिमें चुग कर हमारेही खामीकी निन्दा करता हे! इसलिये अब क्षमा करनेके 
योग्य नहीं है ।' यह कह कर सब सुझे चोंचोंसे मार कर क्रोधसे बोळे-'अरे मूर्ख ! 
देख, वह हँस तेरा राजा सब प्रकारसे भोला है, उसको राज्यका अधिकार 
प्त है । क्योंकि निरा भोला हथेली पर धरे हुए धन्तकीभी रक्षा नहीं कर सकता 
है । वह कैसे पृथ्वीका राज्य करता है १ अथवा उसका राज्यही क्या है ? वरन 
तूभी कुएका मेडक है । इसलिये उसके आश्नयका उपदेश करता है । । 
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-१३ ] महदाश्रयकी प्रशंसा १९९. 


म्णु;- ~ 
सेवितव्यो सहाच्रक्षः फलच्छायासमन्बितः । 


यदि देचात्फळं नास्ति च्छाया केन निवार्यते? ॥ १० ॥ 
सुन,--फल और छायासे युक्त बड़े वृक्षकी सेवा करनी चाहिये । जो भाग्यसे 
फल ( प्राप्य ) नहीं है तो छायाको कोन भला दूर कर सकता है ? ॥ १० ॥ 
अन्यच्च, 
हीनसेचा न कतेव्या कतेव्यो महदाश्रयः। 
पयोऽपि शोण्डिकीहस्ते वारुणी त्यभिधीयते ॥ ११॥ 
ओर दूसरे--नीचकी सेवा नहीं करनी चाहिये, बडे पुरुषोंका आश्रय करना 
चाहिये, जैसे कलारिनके हाथमें दूधकोभी लोग वारुणी ( शराब ) समझते हैं ११ 
अन्यञ्च,- 
महानप्यस्पतां याति निरुणे गुणविस्तरः । 
आधाराधेयभावेन गजेन्द्र इव दर्पगे ॥ १२ ॥ 
और गुणहीनमें बड़ा गुणका कहना भी लघुताक प्राप्त होता है, जैसे आधार 
और आधेयैभावसे दर्पणमें हाथीका प्रतिविंब छोटा दीखता है ॥ १२ ॥ 
विशेषतश्च, 
व्यपदेशेऽपि सिद्धिः स्यादतिशक्ते नराधिपे । 
शशिनो व्यपदेशेन शशकाः सुखमासते? ॥ १३॥ 
और विशेष करके राजाके सबल होने पर उसके छल(बहाने)सेमी कार्य सिद्ध 
हो जाता है । जैसे चन्द्रसाके छल(बहाने)से खरगोश सुखसे रहने लगे ॥ १३॥ 
मयोक्तम्‌ “कथमेतत्‌ ११ । पक्षिणः कथयस्ति— 
मेने कहा-“यह कथा केसी है ? पक्षी कहने लगे ।-- 


कथा ४ 


[ हाथियोंका झुंड ओर बूढे शशककी कहानी ४] 
'कदाचिदपि वर्षासु वृष्टेस्भावात्तुषातों गजयूथो यूथपतिः 
माह नाथ ! कोऽभ्युपायोऽस्माकं जीवनाय? नास्ति क्षुद्रजन्तूनां 


१ जिसमें वस्तु रकती जाय. २ वस्तु. 
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१६२ हितोपदेशः [ विग्रहः १४ 


निमजनस्थानम्‌ । वयं च निमञ्जनस्थानाभावान्सुताहा इव। 
किं कुर्मः ? क यामः ?? । ततो हस्तिराजो नातिदूरं गत्वा निर्मल 
हृदं दशितवान । ततो दिनेछु गच्छत्छु तत्तीरावस्थिता 
गजपादाहतिभिश्रूणिताः क्षुद्रकाः ।' अनन्तरं शिलीसुखो 
नाम शाशकश्चिन्तयामास-'अनेन गजयूथेन पिपासाकुलितेन 
प्रतयहदमत्रागन्तव्यस्‌। अतो विनञ्यत्यस्सत्कुळम्‌।' ततो विज्ञयो 
नाम वृद्धशशकोऽवदत्‌-'मा विषीदत । मयात्र प्रतीकारः 
कर्तव्यः ।' ततोऽसौ प्रतिज्ञाय चलितः । गच्छता च तेनालोचिः 
तम्‌--कर्थ गजयूथसमीपे स्थित्वा वक्तव्यम्‌ ? 

किसी समय वषाके मोसममें वर्षा न होनेसे प्यासके मारे हाथियोंका झुंड 
अपने स्वामीसे कहने लगा--हे खामी ! हमारे जीनेके लिये अब कौनसा उपाय 
है? छोटे छोटे जन्तुओंको नहानेके लिये भी स्थान नहीं है । और हम तो लानके 
लिये स्थान न दोनेसे मरेके समान हैं । क्या करें ? कही जायें?” हाथियोंके 
राजाने समीपही जो एक निर्मल सरोवर था वहां जा कर दिखा दिया । फिर कुछ 
दिन बाद उस सरोवरके तीर पर रहने वाले छोटे छोटे शशक हाथियोंके पेरोंकी 
रेलपेलसे खुद गये । पीछे शिलीमुख नाम शशक सोचने लगा--“प्यासके मारे 
यह हाथियांका झुंड, यहाँ नित्य आवेगा, इसलिये हमारा कुल तो नष्ट ही 
जायगा?. फिर बिजय नाम एक बूढ़े शशकने कहा--'खेद मत करो। में इसका 
उपाय करूँगा । फिर वह प्रतिज्ञा करके चला गया । और चलते चलते इसे 
सोचा--'कैसे हाथियोंके झंडके पास खडे हो कर बात चीत करनी चाहिये ! 
यतः,— 

स्पृशन्नपि गजो हन्ति जिघ्रन्नपि भुजंगमः । 
पाळ्यन्नपि भूपाल: प्रहसन्नपि दुजेनः ॥ १४॥ 

क्योंकि--द्वाथी ( र्पदीसेभी ) छूताही, साँप सुंघताही, राजा रक्षा करता 
हुआभी, और दुजन इँसता हुआभी मार डालता है ॥ १४ ॥ 
अतोऽहं पचैतशिखरमारुद्य यूथनाथं संवादयासि ।? तथा5यु्ठिते 
यूथनाथ उवाच--कस्त्वम्‌ ?, कुतः समायातः ??। ख बूते 
“शद्ाकोऽहम्‌ । भगवता चन्द्रेण भवदन्तिक प्रेषितः ।' यूथपतिः 


र्दः (कारी 3 
दार का्यमुच्य च्यताम्‌। 
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-१५] दूतकी खत्यमियता १६३ 


इसलिये मै पहाढ़की चोटी पर वेठ कर झुंडके खामीसे अच्छी प्रकारसे बोळ, ४ 
ऐसा करने पर झुंडका स्वामी बोला--'तू कौन है? कहाँसे आया है? वह 
बोला-'मैं शशक हूँ । भगवान्‌ चन्द्रमाने आपके पास भेजा है ।' झंडके खामीने 
कहा--'क्या काम है बोल ।! 

विज्ञयों ब्रूतें-- 

“उद्यतेष्वपि शस्त्रेषु दूतो वदति नान्यथा । 
सदैवावध्यभावेन यथार्थस्य हि वाचकः ॥ १५॥ 

विजय बोला--'मारनेके लिये शत्र उठाने पर भी दूत अनुचित नहीं 
करता है, क्योंकि सब कालमें नहीं मारे जानेसे ( मत्युकी भीति न होनेसे ) 
वह निश्चय करके सच्ची ही बात बोलने वाला होता है ॥ १५ ॥ 
तदहं तदाज्ञया ्रवीसि । श्रणु, यदेते चन्द्रसरोरक्षकाः शशका- 
स्त्वया निःसारितास्तदचुचितं कृतम्‌। ते शशकाश्भिरमस्मार्के 
रक्षिताः । अत एव से शशाङ्क इति प्रसिद्धिः ।' एवसुक्तवति दूते 
यृथपतिर्भयादिदमाह- प्रणिधेहि । इदमज्ञानतः रतम्‌ । पुनने 
कतेव्यम्‌ ॥ दूत उचाच--'यद्येचं तदत्र खरसि कोपात्कम्प- 
मानं भगवन्तं इाशाङ्कं प्रणस्य प्रखाद्य गच्छ । ततो रात्रो 
यूथपतिं नीत्वा जले चञ्चले चन्द्रविस्वं दर्शयित्वा यूथपतिः 
घणामं कारितः । उक्तं च तेन--दिव ! अज्ञानादनेनापराधः 
छतः, ततः क्षम्यताम्‌ । नेवं वारान्तरं विधास्यते’ इत्युकत्वा 
प्रस्थापितः । अतोऽहं ब्रवीसि “व्यपदेशोऽपि सिद्धिः स्यात्‌’ 
इति । ततो मयोक्तम्‌-/स णवास्मम्प्रभू राजहंसो महाप्रतापो- 
ऽतिसमर्थः ।त्रेलो क्यस्यापि प्रभुत्वं तत्र युज्यते, कि पुना राज्यम्‌! ' 
इति | तदाऽहं तैः पक्षिभिः दुष्ट ! कथमस्मद्धमो चरसि ?' इत्यः 
भिधाय राज्ञश्चित्रचर्णस्य समीपं नीतः । ततो राज्ञः पुरो मां, 


१ “साधुर्वा यदि वाऽसाधुः परेरेष समर्पितः । 
बुबन्‌ परार्थं परवान्‌ न दूतो वधमहैति' ( सं. का. ५२-२१ ) 
भावाथ यह है कि, दूत पराया ( एवं दूसरेका आइावश ) दोनेसे भला-बुरा 
बोलने पर भी वह सदेव अवध्य है. 
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प्रदइ्यं तैः प्रणस्योक्तम--'देव ! अवधीयत्तासेष दुष्टो बक़ो 
यदस्पद्देशे चरन्नपि देवपादानधिक्षिपति ।? राजाह--*को ऽयम्‌? 
ङतः समायातः ¦ । त ऊचुः हिरण्यगर्भनात्नो राजहंसस्यानु. 
चरः कपूरद्वीपादागतः ??। अथाहं शुभ्रेण मन्चिणा पृष्टःकस्तत्र 
मुख्यो मन्त्री ?' इति । मयोक्तम--स्वेशास्थ्रार्थपारग: सर्वश्च 
नाम चक्रवाकः ।' गृध्रो बूते--युज्यते, स्वदेशाजो5सो । 
इसलिये में उनकी आज्ञासे कहता हँ । सुनिये, जो ये चन्द्रमाके सरोवरके 

रखवाछे शशकोंको आपने निकाल दिया है यह अनुचित किया । वे शशक 
हमारे बहुत दिनसे रक्षित हैँ इसीलिये मेरा नाम “शशांक” प्रसिद्ध है। 
दूतके ऐसा कहतेही हाथियोंका स्वामी भयसे यह बोला-'सोच लो, यह बात 
अनजानपन की है । फिर नहीं कहूँगा ? दूतने कहा-'जो ऐसा है तो इस 
सरोबरमें क्रोधसे कॉपते हुए भगवान्‌ चन्द्रमाजीको प्रणाम कर, और प्रसन्न 
करके चला जा । फिर रातको झुंडके खामीको ले जा कर और जळमें हिलते हुए 
चन्द्रमाके गोलेको दिखवा कर झंडके खामीसे प्रणाम कराया और इसने कहा-हे 

महाराज | भूलसे इसने अपराध क्रिया है इसलिये क्षमा कीजिये, फिर दूसरी वार 
नहीं करेगा', यह कह कर बिदा किया । इसलिये भै कहता ह-“'छलसेभी काम 
सिद्ध हो जाता है।” फिर मेने कहा-'वह हमारा खामी राजहंस तो बड़ा प्रतापी 
और अझन्त समर्थ है । तीनों लोककीसी प्रभुता उसके योग्य है, फिर यह 
राज्य क्या है? तब वे पक्षी मुझे “हे दुष्ट! हमारी भूमिमें क्यों वसता हे?” 
यह कह कर चित्रवणे राजाके पास ले गये। फिर राजाके सामने मुझे दिखला कर 
उन्होंने प्रणाम करके कहा-'महाराज | ध्यान दे कर सुनिये । यह दुष्ट बुला 
हमारे देरामें वसता हुआभी आपकी निन्दा करता है ॥ राजा बोला-“यह कोन 
है? कदाँसे आया है? चे कहने लगे-“हिरण्यगर्भ नाम राजहंसक्रा अनुवर 
कपूरढीपसे आया है? । फिर गिद्ध मंत्रीने मुझसे पूछा-वहाँ मुख्य मंत्री कौत 
है ? मेने कहा-सब शात्रोंको पढ़ा हुआ सर्वज्ञ नाम चकवा है ॥ गिद्ध बोला- 
ठीक है । बह खदेशी है; 
यतः, 

स्वदेशज कुलाचारं विद्युद्धमुपधाशुचिम्‌ । 
मच्यक्षमत्यसनिन व्यभिचा रविवज्जितुम॥ १६.॥ 
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कयोंकि--स्वदेशी, कुलकी रीतिमें निपुण, धर्मशील अर्थात्‌ उत्कोच (रिशबत ) 
आदिको नहीं छेने वाला, विचार करनेमें चतुर, द्यूत, पान आदि व्यसन तथा 


व्यभिचारसे रहित ॥ १६ ॥ 


अधीतव्यवहाराथ मौलं ख्यातं विपश्चितम्‌ । 
अर्थस्योत्पादकं चेच विदध्यान्मन्जिणं दपः’ ॥ १७॥ 
युद्ध इत्यादि व्यवहारको जानने वाला, कुलीन, विख्यात पण्डित, धन उत्पन्न 
करने वाला ऐसेको राजा मंत्री बनावे? ॥ १७॥ 
अत्रान्तरे शुकेनोक्तम--दिव ! कपूरद्वीपादयो लघुद्वीपा जम्बु- 
ड्वीपान्तगता एच । तत्रापि देवपादानामेवाधिपत्यम्‌' । ततो 
राक्षाप्युक्तम--“एवसेव । 
इस आवसरमें तोतेने कहा-“महाराज ! कर्पूरद्वीप आदि छोटे छोटे द्वीप 
जम्बूद्वीपकेही भीतर हैं और वहाँभी महाराजकाही राज्य है 7 राजाभी फिर 
बोला-'ऐसाही है; 
यतः, 
राजा मत्तः शिशुश्चैव प्रमादी धनगावितः । 
अप्राप्यमपि वाञ्छन्ति किं पुनळेभ्यतेऽपि यत्‌? ॥ १८ ॥ 
क्योंक्रि-राजा, विक्षिप्त, बालक, प्रमादी, धन का अहंकारी, ये दुलभ वस्तु- 
'कीभी इच्छा किया करते हैं, फिर जो मिल सकती है उसका तो कहनाही क्या 
है? ॥ १८॥ 
ततो मयोक्तम- “यदि वचनमात्रेणेवाधिपत्यं सिच्यति तदा 
जस्बुद्वीपेऽप्यस्सत्प्रभो हिरण्यगर्भस्य खास्यमस्ति |! शुको बूते-- 
'कथमञ्र निर्णय; ?? । मयोक्तम्‌ संग्राम एव ।' राज्ञा विहस्यो- 
क्तम्‌-'खस्वामिनं गत्वा खञ्जीकुरु ! तदा मयोक्तम्‌ स्वदूतोऽपि 
पस्थाप्यताम्‌।' राजोवाच--'कः प्रयास्यति दौत्येन ? यत एवंभूतो 
इूतः कार्यः,- 
फिर मैंने कहा कि, जो केवल . कहनेसेही राज्य सिद्ध हो जाता है तो 
जम्बूद्रीपमेंभी हमारे स्वामी हिरण्यगर्भका राज्य है / तोता बोला--“इसमें केसे 
नेय हो सन ह हामी है," राजाने हस कर कहा, अपने सामीच्े 
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जा कर तयार कर ।? तब मैंने कहा--“अपने दूतकोभी भेजिये ।” राजाने कहा- 
“दूत बन कर कौन जायगा ? क्योंकि ऐसा दूत करना चाहिये;--- 

भक्तो शुणी शुचिदेक्षः प्रगल्भो5व्यसनी क्षमी । 

बराह्मणः परमर्मज्ञो दूतः स्यात्प्रतिभ्रानवान्‌? ॥ १९॥ 


भक्त अर्थात्‌ राजाका हितकारी, गुणवान, शुद्ध अथीत्‌ उत्कोच ( रिशवत ) 
आदि लाभरहित, कार्यमें चतुर, बोल-चालमें निपुण, द्यूत, पान आदि व्यसनप्े 


रहित, क्षमाशील, ब्राह्मण, शत्रुके मेदको जानने वाला और बुद्धिमान्‌ दूत होत | 


चाहिये ॥ १९ ॥ 
ग्रथो वद्ति--'सन्त्येब दूता बहवः । किंतु ब्राह्मण एव कर्वव्यः। 
सिद्ध बोला-'दूत तो बहुतसे हैं परन्तु ब्राह्मणकोही करना चाहिये । 
यतः,— 
प्रसाद्‌ कुरुते पत्युः संपत्ति नाभिवाञ्छति । 
कालिमा कालकूटस्य नापेतीश्वरसंगमात्‌? ॥ २० ॥ 
क्योंकि-वह खामीको प्रसन्न करता है और संपत्तिको नहीं चाहता है, और 
जैसे मह!देवजीके संगसे विषका कालापन नहीं जाता है वैसेही इसकीभी प्रकृति 
नहीं बदलती है ॥ २० ॥ 
राजाह--ततः शुक एव बजतु। शुक ! त्वमेचानेन सह गत्वा 
स्मदभिलषितं बूहि शुको बूते-'यथाज्ञापयति देवः । किंत्बयं 
डुजैनो बकः। तदनेन सह न गच्छामि ॥ 
राजा बोला- फिर तोताही जाय; हे तोते | तूही इसके साय वहाँ जा कर 
हमारा इष्ट ( संदेशा ) कह दे ।? तोता बोला--'जो आज्ञा श्रीमहाराजडी । पर 
यह बगुला दुष्ट है । इसलिये इसके साथ नहीं जाउँगा । 
तथा चोक्तम्‌, 
खरः करोति दुवत्त नूनं फलति साधुषु । 
द्शाननोऽहरत्सीतां बन्धन स्यान्महोदधेः ॥ २१ ॥ 
जेसः कहा है--दुष्ट जो दुराई करता है वह बुराई सचमुच साधुओं सु 
फलती (असर करती ) है, अर्थात्‌ उन्हें दुःख भुगतना पड़ता है । नै 
रावण पीठ को हर ले गया पर, समुद्र बोगस ग्रया1152 १००३०१ 1054 


२२ ] दुजनके साथ सहवास करनेका फल १९७ 
अपरं च, 
७. ७. ७ # 
न स्थातव्यं न गन्तव्यं दुजेनेन समं कचित्‌ | 
काकसङ्गादतो हंसस्तिष्टन्‌ गच्छश्च चतकः ॥ २२ ॥ 
और दूसरे-ुष्टके साथ कमी न तो बैठना चाहिये और न जाना चाहिये, 
जैसे कोएके साथ रद्द कर हंस और उड़ता हुआ बटेर मारे गये' ॥ २२ 
राजोचाच--'कथमेतत्‌ ?? । शुकः कथयति 
राजा बोला-'यह कथा कैसे है ? तोता कहने लगा !-- 


कथा ० 


[ हंस, कौआ और एक मुसाफिरकी कहानी ५ ] 
“अस्त्युज्भयिनीवरत्मेप्रान्तरे एक्षतरुः। तत्र हंसकाको निवसतः। 
कदाचिड्रौष्मसमये परिश्रान्तः कश्चित्पथिकस्तत्र तरुतले घनुः- 
काण्डं संनिधाय सुप्तः । तत्र क्षणान्तरे तन्सुखाइक्षच्छायापगता । 
ततः स्येते जसा तन्सुखं व्याप्तमवलोक्य तह्टक्षस्थितेन हंसेन कृपया 
पक्षी प्रसाये पुनस्तन्मुखे छाया कृता । ततो निर्भरनिद्रासुखिना 
तेन मुखव्यादानं कृतम्‌ । अथ परसुखमसहिष्णः खंभावदोजेन्येन 
स काकस्तस्य सुखे पुरीपोत्सर्ग कृत्वा पलायितः । ततो यावदसो 
पान्थ उत्थायोध्च निरीक्षते तावत्तेनावलो कितो हंसः काण्डेन हतो 
व्यापादितः ॥ वतेककथामपि कथयामि 
“उजयिनीके मार्गमे एक पाकड़का पेड़ था । उस पर हंस और काग रहते थे। 
एक दिन गरमीके समय थका हुआ कोई मुसाफिर उस पेइके नीचे धनुषबाण 
धरके सो गया । वहाँ थोड़ी देरमें उसके सुख परसे बरक्षकी छाया डल गई । फिर 
सू्के तेजसे उसके मुखको तचका हुआ देख कर उस पेड़ पर बैठे हुए हंसने 
दया विचार पंखोंको पसार फिर उसके सुख पर छाया कर दी | किर गहरी 
नींदके आनन्दसे उसने मुख फाड़ दिया । पीछे पराये सुखको नहीं सहने वाला 
हृ काग दुष्ट खभावसे उसके मुखमें बीट करके उड़ गया । फिर जो उस 
बटोहीने उठ कर ऊपर जब देखा तब हंस दीख पड़ा, उसे गण मारा उसे 
चाणसे मार दिया और वह मर गया ॥ सुसाफिरकी कथा भी कहता हूँ । 
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कथा ६ 
[ काक, मुसाफिर और एक ग्वालेकी कहानी ६ ] 

एकदा भगवतो गरुडस्य यात्राप्रसंगेन सबै पश्चिण; समुद्रतीर 

गताः | ततः काकेन सह वतेकञ्चलित; । अथ गोपालस्य गच्छतो 
शकेः तः । अथ गोपालस्य गच्छतो 

दघिभाण्डाद्वारंवारं तेन काकेन दृधि खाद्यते । ततो यादसो 
दाधभाण्डं भूमो निधायोध्वमचलोकते तावत्तेन काकवर्तको 
इष्टी । ततस्तेन खेदितः काकः पलायितः । चर्तकः स्वभावनिर- 
पराधो सन्द्गतिस्तेन प्रातो व्यापादितः । अतोऽहं त्रवीसि--“न 
च्यातव्य न गन्तव्यम्‌? इत्यादि ॥ ततो मयोक्तम-- अतः शुक ! 
किमेवं ब्रवीषि? सां प्रति यथा श्रीमद्देचस्तथा भबान्नपि ।' 
शुक्ेनोक्तम्‌-- अस्त्वेवम्‌ । 

एक समय गरुड़जीकी यात्राके निमित्तसे सब पक्षी समुद्रके तीर पर गये। 
फिर कोएके साथ एक सुसाफिरभी चला । पीछे जाते हुए अहीरकी दहीकी 
हॉडीमेंसे वार वार कौआ दही खाने लगा । फिर जब इसने दहीकी हाडीको 
रती पर रख कर ऊपर देखा तब उसको कोआ और बटेर दीख पढ़े। 
फिर उससे खदेडा हुआ कोआ उड़ गया। और खभावसे अपराधहीन होले हौले 
जाने बाळे मुसाफिरको उसने पकड़ लिया और मार डाल! । इसलिये मैं कहता हूँ- 
क च झा हे जाना चाहिये” इत्यादि । फिर मैंने कहा-भाई 
तोते! क्यों ऐसे क १ जैसे श्रीमहाराज हैं वै हो! 
त मुझे तो जेसे श्रीमहाराज हैं वेसेही तुम हो। 
किन्तु, ९२ 

डजनरुच्यमानानि संमतानि प्रियाण्यपि । 
अकालकुखुमानीव भयं संजनयन्ति हि ॥ २३॥ 

परन्ठु--दु्टासे कहे हुए वचन चाहे जैसे अच्छे और प्यारे हों, वे कुक्रतुके 
( बिना मोसमके ) पुष्पोंके समान भय उत्पन्न करतेही हैं ॥ २ ३ ॥ 

डजनत्वे च भवतो वाक्यादेव ज्ञातं यद्नयो भूपालयोविग्रहे 
भवद्वचनमेव निदानम्‌। 

और तेरा दुष्टपणा तो तेरी बातसेही जान लिया गया कि इन राजाओंके 
युद्धमें तेरा वचनही मूल कारण है । 
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-२४ ] मीठे भाषणसे सूखेकी प्रसन्नता १६९, 
यशया,” 
प्रत्यक्षेऽपि छते दोपे भूखः सान्त्वेन तुप्यति । 
रथकारो निजां भार्या खजारां शिरखाऽ5करोत्‌? ॥ २४॥ 
देखो-मूखे सामने किये हुए दोषको देख कर भी मीठे मीठे वचनोंसे प्रसन्न 
दो जाता है, जेसे एक बढ़ईने यारसमेत अपनी ख्रीको सिर पर धर लिया? ॥२४॥ 


राश्ञोक्तम्‌--'कथमेतत्‌ ?? । शुकः कथयति 
राजा बोला-“यद्द कथा केसे है ? तोता कहने लगा-- 
कथा ७ 
[एक बढई, उसकी व्यभिचारिणी स्री और यारकी कहानी ७ ] 

“अस्ति योवनश्रीनगरे मन्दमतिर्नाम रथकारः । स च 
खभार्या बन्धकीं जानाति । जारेण समं स्वचक्षुषा नेकस्थाने 
पइ्यति। ततोऽसो रथकारः “अहमन्य ग्रामं गच्छामि’ इत्युः 
कत्वा चलितः । कियदरं गत्वा पुनरागत्य पर्यङ्कतले स्ग्रहे 
निभृतं स्थितः । अथ रथकारो ग्रामान्तरं गतः इत्युपजात- 
विश्वासः ख जारः संध्याकाळ एवागतः । पश्चात्तेन समे 
नस्मिन्पर्यङ्गे कीडन्ती परयेङ्कतळस्थितस्य भतुः किंचिदङ्गस्पर्शा- 
त्खासिन मायाविनसिति विज्ञाय विषण्णा5भवत्‌ | ततो जारेणो- 
क्तम--'किसिति त्वमद्य मया सह निभरं न रमसे? विस्मितेव 
प्रतिमासि से त्यस्‌” । तयोक्तम्‌ अनभिज्ञोऽसि । मम प्राणेश्वरो 
येन ममाकोमारं सख्यं सोऽद्य ग्रामान्तरे गतः । तेन विना 
सकलजनपूर्णांईपि ग्रामो मां प्रत्यरण्यवद्धाति । कि भावि, 
तन्न परस्थाने, किं खादितवान्‌, कथं वा प्रखुप्तः' इत्यस्पद्धु दय 
विदीयते ।' जारो ब्रते-'तव किमेवं खेहभूमी रथकारः ?” 
चन्धक्यवद्त्‌-- रे बबेर ! किं वदसि ? 

“योवनश्रीनगरमें मंदमति नाम बढ्डै रहता था, और वह अपनी त्रीको 
व्यभिचारिणी समझता था । पर यारके संग अपनी आँखोंसे एक स्थानमें नहीं देखता 
था। बाद यह बढ़ई “में दूसरे गावको जाता हूँ” यह कह कर चला गया । 
थोड़ी दूर जा कर और फिर लौट आ कर पळंगके नीचे अपने घरमें छुप कर 
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१७० हितोपदेशः* [ विग्रह. २५- 


वैठ गया । फिर, “बढ़ई दूसरे गाँवको गया? इस विश्वासक्रे मारे वह यार दिन 
डृवतेही आ गया । पीछे उसके साथ उसी पलंग पर क्रीडा करती हुई पलंगके 
नीचे बैठे हुए खामीकी देहके ( खल्पसा ) छजानेसे खामीको छलिया जान कर 
उदास हो गई । तब यारने कहा-'क्या बात है? तू आज मेरे साथ जी खोळ 
कर नहीं रमण करती है £ तू मुझे कुछ दुचित्ती-सी समझ पडती है ।? उसने 
हा-तू नहीं जानता है । मेरा प्राणप्यारा कि जिसके साथ मेरी बाल्यावश्ासे 
प्रीति है सो आज दूसरे गाँवको गया है । उसके बिना सब जनोंसे भरा हुआभी 
यह गाँव मुझे अरण्य-सा जान पड़ता है । क्या होनहार हे, वहाँ दूसरे स्थानमें 
क्या खाया होगा अथवा केसे सोया होगा इस सोचसे मेरा हिरदा फटा जा रहा 
है ।' यारने कहा--'क्या तेरा बढ़ई ऐसा ज्लेह करने वाला है १ व्यभिः 
चारिणी स्री बोली--'अरे धूर्त ! क्या पूछता है १ 
2 


परुषाण्यपि या प्रोक्ता दृष्टा या ओघचश्नुपा । 
< ® 
सुप्रसन्नमुखी भतुः सा नारी धर्मभागिनी ॥ २५॥ 
सुन--पुरुष चाहे वैसे निष्टुर वचन ख्नीसे कहे और क्रोधकी आँखोे 
देखे परंतु पतिके सामने मुखको जो प्रसन्न रक्खे वह स्री ही धर्मकी अधिकारिणी 
है॥ २५॥ 
अपरं च,— 
नगरस्थो वनस्थो चा पापो वा यदि चा शुचिः । 
यासां स्रीणां प्रियो भर्ता तासां लोका महोदयाः ॥ २६॥ 
और दूसरे-नगरमें रहे, अथवा वनमें रहे, पापी हो अथवा पुण्यात्मा हो 
जिन ख्रियोंको पति प्यारा है उन्हीँका संसारे बड़ा भाग्योदय है ॥ २६ ॥ 
अन्यश्च, 
भर्ता हि परमं नार्या भूषणं भूषणैर्विना । 
एषा विरहिता तेन शोभनापि न शोभना ॥ २७ ॥ 


और ख्रियोंका भूषणोंके विनाही पति परम भूषण है, उससे रहित यह ही 


रूपवतीभी कुरूपा है ॥ २७ ॥ “4. > की 
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-३०] छिपा हुआ पतिको जान कर यारसे भाषण १७१ 


त्वं जारः पापमतिः | मनोलोल्यात्पुप्पताम्वूलसरशः कदाचि- 
त्सेव्यसे कदाचिन्न सेव्यसे च। स च स्वामी मां विक्रेतु देवेभ्य़ो 
ब्राह्मणे भ्योषपि दातुमीश्वरः । किं बहुना, तस्मिञ्जीवति जीवासि, 
तन्मरणे चानुमरणं करिष्यामीति प्रतिज्ञा वतेते । 

तू तो पापवुद्धी है । चित्तकी चंचलतासे पुष्प-तांबूलके समान है, 
कभी सेवा किया जाता हे और कभी नहीं क्रिया जाता है । और वह खामी 
मुझे बेचनेके लिये और देवता और ब्राह्मणोंको देनेके लियेमी समर्थ है । अधिक 
क्या कहूँ? उसके जीते में जीती हूँ, उसके मरने पर सती हो जाउँगी यह 
मेरी प्रतिज्ञा है । 


तिस्नः कोट्यो$धेकोटी च यानि लोमानि मानवे । 
तावत्कालं वसेत्खर्ग भर्तारं याऽचुगच्छत्ति ॥ २८ ॥ 
क्योंक्रि-जो क्री पतिकी आज्ञामें चलती है वह, मनुष्य ( शरीर )के ऊपर जट्ट 
तीन करोड़ पचास लाख लोम (रोंगटे ) हैं उतने वर्ष तक खर्गमें वसती है ॥ 


अन्यञ्च,— 
व्याळग्राही यथा व्याळं बलादुद्धरते बिळात्‌। 
तद्वङ्गतारमादाय खर्गलोके महीयते ॥ २९ ॥ 
_ और दूसरे-जैसे मदारी ( मन्त्रके प्रभावसे ) सॉपको बिलसे बलसे खींचता है 
वैसेही ख्री ( पतिव्रतके प्रभावसे ) पतिको खगेलोकमें ठे जा कर सुख भोगती है ४ 
अपरं च, 
चितो परिष्वज्य विचेतनं परति 
प्रिया हि या सुञ्चति देहमात्मनः 
कृत्वापि पापं शतसं ख्यमप्यसौं 
पति शृहीत्वा छुरलोकमाघ्चुयात्‌ः ॥ ३० ॥ 
और-जो त्री चितामें अपने मरे हुए भर्ताको गोदमें ले कर अपने शरीरको 
छोड़ती ( सती हो जाती ) है वह सौ पाप करकेभी पतिको छे कर खर्गलोकको 


जाती है? ॥ ३०॥ 
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१७२ हितोपदेशः [ विभ्रदः ३१- 


एतत्सव श्रुत्वा स रथकारोऽवदत्‌--“धन्यो ऽहं यस्येशी प्रिय- 
चादिनी खामिवत्सला भाया” इति मनसि निधाय तां सङ्गा 
स्त्रीपुर्षसहितां मूप्षिं कृत्वा सानन्दं ननते । अतोऽहं ब्र- 
चीमि-“प्रत्यक्षेऽपि छते दोषे” इत्यादि ॥ ततोऽहं तेन राज्ञा 
यथाव्यवहारं संपूज्य स्थापितः । शुकोऽपि मम पञ्चादागच्छ- 
ज्ञास्ते | एतत्सव परिज्ञाय यथाकतेव्यमुसंघीयताम्‌ ! चक्क- 
खाको विहस्याह--'देच ! चकेन तावद्देशान्तरमपि गत्वा यथा- 
शक्ति राजकार्यमचष्ठितम्‌। किंतु देव ! स्वभाव एप सूर्खाणाम्‌ । 
यह सब सुन कर वह बढई बोला-'में धन्य हुँ जिसकी ऐसी सिष्टभाषिणी 
स्वामीको प्यार करने वाली स्री है । यह मनमें ठान, उन स्रीपुरुषसहित खाटको 
सिर पर रख कर वह आनन्दसे नाचने छगा। इसलिये में कहता हूँ-“प्रत्यक्ष दोष 
किये जाने परभी” इत्यादि । फिर उस राजाने वहाँकी रीतिके अनुसार तिलक 
कर मुझे बिदा किया । तोताभी मेरे पीछे पीछे आ रहा है । यह सब बात 
जान कर जो करना है सो करिये । चकवेने हँस कर कहा-'महाराज ! बगुलेने 
प्रदेश जा कर सी शक्तिके अनुसारं राजकार्य किया, परन्तु महाराज ! मूर्खोंका 
“यही खभाव है । 
-यतः,— 
शतं दद्यान्न विचदेदिति विज्ञस्य संमतम्‌ । 
विना हेतुमपि डन्डसेतन्मूखंस्य लक्षणम्‌? ॥ ३१ ॥ 
क्योंकि--अपना सँक्रडोंका दान ( हानि ) करे परन्तु विवाद न करे यह 
वुद्धिमानोंका मत है, और बिना कारणभी कलह कर बैठना यह सूखखका लक्षण 
है? ॥ ३१ ॥ 
राजाह-- किमतीतोपालस्भनैन ? भस्तुतमनुसंधीयताम्‌ 1 
चक्रवाको घृते--'देच ! विजने ब्रवीमि । 
राजा बोला-जो हो गया उसके उलहनेसे क्या (लाभ) है? अषर जो 
करना है उसे करो ।? चक्रवा बोला-'महाराज ! एकांतमें कहूँगा। 
-यतः,-- 
चर्णाकारप्रतिध्चानैनेंत्रवक्रबिकार तः । 
व यूदन्ति मनो धीरास्तस्माहहसि, अन्नसरेत्रई०॥०३२ [|| 


३४1 राजाको सेद्यिकी आवश्यकता १७३ 


क्योकि---रंग, रूप, चेष्टा, खर, नेत्र और मुख इनके बदलनेसे चतुर मनुष्य 
मनकीभी बात जान लेते हैं इसलिये एकांतमें गुप्त वाती करनी चाहिये ॥ ३२॥ 

राजा मन्त्री च तत्र स्थिती । अन्येऽन्यत्र गताः । चक्रवाको 
बते--दिव ! अहमेय जानामि । कस्याप्यस्मन्नियोगिनः प्रेरणया 
वकेनेदमनुष्ठितम्‌ । 

राजा और मंत्री वहाँ रहे । और सब दूसरे स्थानको चले गये । चकवा 
बोला-हि महाराज | में ऐसा जानता हूं कि किसी हमारेही सेवकके सिखाये 
भलायेते बगुलेने यह किया है । 


.यतः, 


वेद्यानामातुरः श्रेयान्‌ व्यसनी यो नियोगिनाम्‌ । 
विडुषां जीवनं सूख सद्दर्णा जीवनं सताम्‌? ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि--वैद्योको रोगी लाभदायक है, सेवकोंको द्यूतपानादि व्यसनसे युक्त 
राजा कल्याणकारी है, पंडितोंका मूख जीवन है, अर्थात्‌ आजीविका देने वाला 


है, और सत्पुरुषोंका जीवन उत्तम वर्ण है? ॥ ३३ ॥ 


राजाषब्वीत--भवतु । कारणमत्र पश्चान्निरूपणीयम्‌। संप्रति 
यत्कतेव्यं तन्निरूप्यताम्‌ ।' चक्रवाको ब्रते देव ! प्रणिधिस्ताव- 
त्प्रहीयताम्‌। ततस्तदञुष्ठानं बलाबल च जानीमः 
राजा बोला-“जो कुछ हो, इसमें जो कारण है उसका पीछे निश्चय कर 
छिया जायगा, अब जो कुछ करना है उसका निर्णय करो ।? चक्वा वोला-'हे 
महाराज | पहले किसी भेदियेको भेजिये, फिर उसका काम और बलाबल जानें ॥ 
तथा हि,— 
भवेत्खपरराष्ट्राणां कायोकार्यावलोकने । 
चारचक्षुमेहीभठेयस्य नास्त्यन्ध एव सः ॥ ३४ ॥ 
वेसा कहा है--राजाओंका अपने, तथा शत्रुके राज्योंके, अच्छे तथा बुरे 
कार्मोके देखनेके लिये भेदियाही नेत्र (गूढ मन्त्र जानने वाला ) होता है और 
जिसके नहीं होता है वह सचमुच अंधाही है ॥ ३४ ॥ 
ख च द्वितीयं विश्वासपात्रं ग्रहीत्वा यातु । तेनासो खयं 
तत्रावस्थाय द्वितीयं तत्रत्यमन्त्रकार्यं खुनिश्रतं निश्चित्य निगय 
प्रस्थापयति । 
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ह वह दूसरे विश्वासी पुरुषको साथ ले जाय, जिसप्ते वह आप वहाँ 
अपनको ठहरा कर दूसरेको वहाँका मंत्रकार्य गुप्त लग । 

१ १ 0 1 कर इसको समझा 
बिदा करदे । र लकक 
सथा चोक्तस्‌,-- 


0७ 
तीथोश्रमसुरस्थाने शास्त्रविज्ञानहेतुना । 
> ~ |] 

2 तपस्थिव्यज्ञनोपेतेः स्वचरः सह संवदेत्‌ ॥ ५ ॥ 

ह स हे--तीर्थ, आश्रम और देवताके स्थानमें चाके ज्ञानके छलसे 
सपस्थियोके रूपको धारण किये हुए अपने भेदियोंके द्वारा राजाको शब्रुके 
राज्यका भेद जानना चाहिये ॥ ३५॥ 
जो गूढ चारश्च यो जले स्थळे चरति । ततो5सावेब वको निथुज्यः 
सा । लाई एव कश्चिद्दको द्वितीयत्वेन प्रयातु । तहृहलोकाश्र 

हन्‌ छन्तु, किंतु देव | एतदपि सुगुप्तमबुष्टातव्यम्‌ । 
है र गुप्त भेदिया वह है जो जलमें और थलमें जाता है; फिर इस बगुले- 
पर की कीजिये । ऐसाही कोई दूसरा बगुला जाय। और उसके घरके 

द्वारसे रहें । परंतु हे महाराज | यह कार्य १ 
है ह्‌ ह कायमी अलन्त गुप्त करना 
यत;,-- 
के 
षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रस्तथा प्राप्तश्च वार्वया । 
हि इत्यात्मना द्वितीयेन मन्त्रः कार्यो महीभ्ृता ॥ ३६ ॥ 
क्योकि छः कानमें गुप्त बात जानेसे तथा अन्यसे विदित हुई बात खुल 


जाती है, इसलिये राजाको केवल एकढीसे अर्थात अकेले मंत्रीसेही ( एकांत 
विचार करना चाहिये ॥ ३६ ॥ त्‌ अकेले मंत्रीसेही ( एकांतमें ) 


पर्य, 
मन्भेदेऽपि ये दोषः भवन्ति पृथिवी पतेः । 
is सया समाधातुमिति नीतिविदां मतम्‌’ ॥ ३७ ॥ 
देखो,- हे राजन्‌! चरका भेद खुल जाने पर जो बुराइयों होती हैं वे 
सुधर नहीँ सकती हैं यह नीति जानने वालोंका मत है? ॥ ३७॥ 
राजा विञ्रश्योबाच--प्राप्तस्तावन्मयोत्तमः प्रणिधिः ।' मन्त्री 


६ ७, 
अूते-'तदा संग्रामविजयो5पि प्राप्तः ।' 
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राजा विचार कर बोला-“मुन्ने भेदिया तो उत्तम मिल गया । मंत्री बोला- 
“तो युद्धमें विजयभी मिला ।” 
अच्चान्तरे प्रतीद्वारः प्रविश्य प्रणस्योबाच--'देव ! जम्घु- 
द्वीपदागतो द्वारि शुक्रस्तिष्ठति ।! राजा चक्रवाक्रमालोकते । 
चक्रचाकेणो क्तम्‌-'तावद्गत्वावासे तिष्ठतु पश्चादानीय द्रष्टव्यः 0 
प्रतीहारस्तमावासस्थान नीत्वा गतः । राजाह-- विग्रस्तावस्स- 
सुपस्थितः? । चक्को बूते--दिव ! प्रागेव विग्रहो न विधिः । 
इस बीचमें द्वारपालने प्रविष्ट हो कर प्रणाम कर कहा-'मद्दाराज ! जंबूदीपसे 
आया हुआ तोता द्वार पर बैठा है ।' राजाने चकवेकी ओर देखा । चकवेने 
कहा--' पहले जा कर डेरेमें बैठे बाद सुझे ला कर दिखलाना । द्वारपाल उसे 
छे कर डेरेको गया; राजा कहने लगा-'लड़ाई तो आ पहुँची ? चकवा 
बोला-'महाराज ! पहलेसेही युद्ध योग्य नहीं है, 
यतः,— 
स किंभ़्त्यः स किंमच्त्रीं य आदावेव भूपतिम्‌ । 
युद्धोद्योगं स्रभूत्यागं निर्दिशित्यविचारितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
क्योंकि--जो पहलेही राजाको विना विचारे युद्धके उद्योगका और अपनी 
भूमिके त्यागक्रा उपदेश करता है वह निन्दित सेवक तथा निन्दित मंत्री है २८ 
अपरं च, 
विजेतु प्रयतेतारीन्न युद्धेन कदाचन । 
अनित्यो विजयो थस्माहुइयते युध्यमानयोः ॥ ३९ ॥ 
और दूसरे-दोनों युद्ध करने वालोंकी जीत निश्रय नहीं दीखती है इसलिये 
कभी भी ( पहलेही ) युद्ध करनेका यल्ल न करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
अन्यच्च, 
सास्ना दानेन भेदेन समस्तैरथवा पृथक। 
साधितुं प्रयतेतारीन्न युद्धेन कदाचन ॥ ४० ॥ 
और प्रथमतः मीठे बचनसे, थन दे कर और तोड़ फोड करके इन तीनोंसे 
एक साथ ही अथवा अलग अलग शत्रुओंको वश करनेके लिये यक्ष करना 
चाहिये पर युद्धसे कभी न करना चाहिये ॥ ४० 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१७६ हितोपदेशः [ विग्रहः ४१~ 


अपरं च,-= 
सचे एव जनः शूरो ह्यनासादित विश्रहः । 
अहष्टपरखामथ्यः सदर्पः को भवेन्न हि ॥ ४१॥ 
और विग्रह (यद्ध)में गये बिना सभी मनुष्य शर हैं, क्योंकि शत्रुकी सामर्थ्यो 
नहीं जानने वाला ऐसा कोन है जो घमंडी न होय १ ॥ ४१ ॥ 
किंच,-- 
न तथोत्थाप्यते ग्रावा प्राणिभिदीदणा यथा । 
अल्पोपायान्महासिद्धिरेतन्मच्नफलं महत ॥ ४२ ॥ 
और पत्थरकी शिला जेसी कि काठके यंत्रसे उठाई जाती है ऐसी प्राणियोंसे 


नहीं उठाई जाती है, इसलिये छोटे उपायसे बड़ा लाभ होना यह बडे मंत्रकाही 


फल है ॥ ४२ ॥ 
किंतु विग्रहमुपस्थितं विलोक्य व्यवहियताम्‌ । 
परंतु विग्रहको उपस्थित देख कर उपाय कीजिये; 
यतः,— 
यथा काळकृतोद्योगात्करषिः फलवती भवेत्‌ । 
_ तद्वन्नीतिरियं देव ! चिरात्फळति रक्षणात्‌ ॥ ४३॥ 
क्योंकि--जैसे ठीक समय पर उद्योग करनेसे ( अर्थात्‌ हल इत्यादि चलाने 
तथा बीज बोनेसे ) खेती फलती है वेसेही हे राजा! यह नीतिभी बहुत काल 
तक रक्षा करनेसे फलती है ॥ ४३ ॥ 
अपरं च, 
महतो दृरभीरुत्वमासन्ने शूरता गुण; । 
विपत्तो च महाँल्लोके धीरतामनुगच्छति ॥ ४३ ॥ 


ओर संसारमें बुद्धिमार्नोको आपत्तिमें, दूरसे डर लगता है, पास आने पर अपनी' 
सरताका उण दिखाते हैं, और महात्मा पुरुष विपत्तिमं धीरज धरते हैं ॥ ४४. 


अन्यञ्च,-- 


यद, सबैलिदीनासुतताप; मथमः किल । 
शीतलमप्यस्भः कि भिनत्ति न भूझतः १॥ ४५॥ 
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और दूसरे-किसीके वचनको न सहना यह सब सिद्धियोंक्रा सचमुच मुख्य 
विन्न है, जैसे ठंडा जलभी क्या पहाइको नहीं उखाड़ डालता है? अर्थात्‌ 
पुरुषको ठंडे दिलसे दूसरेका वचन सुन लेना चाहिये, फिर योग्य हो सो करे, 
इस तरह वह जरूर सिद्धि पा सकता है ॥ ४५ ॥ 
विदोषतश्च महाचलोच्सी चित्रवर्णा राजा । 
और विशेष करके बह चित्रवर्ण राजा बडा बलवान्‌ है । 
यतः, 
बलिना सह योद्धव्यमिति नास्ति निद्शनम्‌ । 
तद्युद्धं हस्तिना साथ नराणां स्र॒त्युमावहेत्‌ ॥ ४६॥ 
इसलिये-बलवानके साथ लड़ना यह झारताका चिह्न नहीं हे, क्योंकि 
मनुष्योंको हाथीके साथ लड़ना मृत्युको पहुँचाता है ॥ ४६ ॥ 
अन्यच्च, 
स मूखेः काळमप्राप्य योऽपकतेरि वतते । 
कलिवेलवता साथ कीटपक्षोचमो यथा ॥ ४७ ॥ 
और जो अवसरके विना पाये शन्रुसे भिड जाता है वह मूर्ख है, और 
बलवान्‌ के साथ कलह करना चेंटीके पक्ष निकलनेके समान है ॥ ४७ ॥ 
किंच,— 
कौम संकोचमास्याय प्रहारमपि मषेयेत्‌ । 
प्राप्तकाले लु नीतिज्ञ उत्तिष्ठेत्कूरसपेवत्‌ ॥ ४८ ॥ 
और नीति जानने वाला कछुएके मुख शिकोडनेके समान प्रहारकोमी सहे 
और अवसर मिलने पर क्रूर सर्पके समान उठ बैठे ॥ ४८ ॥ 
महत्यब्पे5प्युपायज्ञः सममेव भवेत्क्षम; ! 
समुन्सूलयितु इक्षा स्तुणानीव नदीरयः ॥ ४९ ॥ 
उपायका जानने वाला बड़े और छोटे शत्रुके नाश करनेमै समान समर्थ होता 
है, जसे नदीका वेग तृग और वृक्षोंको जड़से उखाड्नेक्रो समश होता है ॥४९॥ 
अतस्तहतोऽप्याश्वास्य तावड्रियतां याबदृगेः सज्जीक्रियते । 
इसलिये उसके दूतको विश्वास दिला कर तब तक रकत लीजिये छि जब तक 
गढ सज जाय; 
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थतः, 
* एकः शतं योधयति प्राकारस्थो धनुर्धरः । 
शतं शतसहस्राणि तस्माहुगं विशिष्यते ॥ ५० ॥ 
कर्योकि-किछे पर बैठा हुआ एक धनुषधारी सेंकडों मचुष्योंसे युद्ध कर सकत! 
है, और मेंकडों मलुष्य एक लाख मनुष्योंसे लड़ाईमें भिड़ सकते हैं, इसलिये 
गढ़ अधिक है अर्थात्‌ युद्धमें वह एक बलवत्तर साधन माना गया है ॥ ५० ॥ 
किंच, 
अदु गो विषयः कस्य नारेः परिभवास्पदम्‌ । 
अदुर्गोऽनाश्रयो राजा पोतच्युतमनुष्य चत्‌ ॥ ५१ ॥ 
और गढ़से रहित राजा क्रिस शान्रुके पराजयका विषय नहीं होता है ? अर्थात्‌ 
बिना गड्के एवं आश्रयशन्य राजा सहजहीमें जीता जा सकता है, इसलिये गढ़ 
बिना आश्रयहीन राजा नावसे ( जलमें ) गिरे हुए निराधार पुरुषके समान है ॥ 
दुगे कुर्यान्महाखातसुञ्चप्राकारसं युतम्‌ । 
सयन््ं सजल शैलसरिन्मरुचनाश्रयम्‌॥ ५२॥ _ 
पहाड़, नदी, निजलदेश और गहरे बनके पास बड़ी गहरी खाई तथा ऊँचे 
परकोटेसे युक्त और उोप-गोले तथा बारुद और जळ इनसे युक्त किला वनाना 
चाहिये ॥ ५२ ॥ 
चिस्तीणेताऽतिवेषस्यं रसधान्येध्मसंग्रहः । 
प्रबेशश्चापसारश्च सप्तेता दुगेसंपदः?॥ ५३ ॥ 
लंबा, चौडा, ऊँचा, नीचा, जल, अन्न और इंधन इनका संग्रह, और जानें 
तथा आनेका माग, ये गढ़की सात प्रधान सामग्रियों हैं? ॥ ५३ ॥ 
राजाह--दुर्गानुसंघाने को नियुज्यताम्‌ ?? । 
राजा बोला-“गढ़ बनानेमें किसे नियुक्त करना चाहिये १? 
चक्रो जूते- 
यो यत्र कुशलः काये तं तत्र चिनियोजयेत्‌। 
कर्सरष्टकमो यः शास्त्रज्ञोपि विभुद्यत्ति ॥ ५३ ॥ 
_ चकवा बोला--'जो जिस काममें चतुर हो उसको उस काममें नियत कर 
दूना चहिये, क्योंकि जिसको कामका अनुभव नहीं है ऐसा बुद्धिमान्‌ होता हुआ 
मी ( समयपर ) गडबडा जाता है ॥ ५४ ॥ 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


_५्‌६] सेदी कोणका राजाके पास आना १७९ 


तदाहयतां सारसः ।? तथानुष्ठिते सत्यागतं सारसमालोक्य 
शजोवाच-- भोः सारस! त्वं सत्वरं दुगमनुसंघेहि ।' सारसः 
प्रणम्योवाच--दिव ! दुग तावदिदमेव चिरात्सुनिरूपितमास्ते 
महत्सरः । किंत्वच सध्यचतिंद्वीपे ठव्यसंग्रहः क्रियताम्‌ । 
इसलिये सारसको बुलाओ ।? ऐसा करने पर सारसको आया देख राजा 
बोला-'सारस | तू शीघ्र गढ़को बना ।' सारसने प्रण;म करके कद्दा--मद्दाराज ! 
गढ़ तो बहुत काळसे देखाभाला यही बडा सरोवर ठीक है । परन्तु इस बीचके 
द्वीपमें सामग्री इकट्टी कर दी जावे; 
यता,” हि 
धान्यानां संग्रहो राजचुत्तमः खवसंग्रहात्‌ । 
निक्षिप्तं हि सुखे रलं न कुर्यात्पाणघारणम्‌ ॥ ५५॥ 
क्योंकि--हे राजा ! सब तरहके संग्रहते अन्नका संग्रह श्रेष्ठ है, ऊ्योंकि 
युखमें रक्खा हुआ रन्न अर्थात्‌ धन प्राणोंकी रक्षा नहीँ कर सकत: है! ५५ ॥ 
किंच, टु 
- ख्यातः सवेरखानां हि लवणो रस उत्तम: । 
गृहीत॑ च बिना तेन व्यञ्जनं गोमयायते ॥ ५६॥ 
और-सब रसोंमें प्रसिद्ध नोन रस संचमुच उत्तम है कि जिसके विना 
ग्रहण ( भक्षण) भोजनका किया हुआ पदार्थ गोबर-सा / खादरहित ) लगता 
है॥५६॥ 
राजाह-- सत्वरं गत्वा सर्वेमनुतिष्ठ । पुनः प्रविइय प्रतीहारो 
बते--देव ! सिह लद्वीपादागतो मेघवणा नाम वायसः सपरिवारो 
दवारि तिष्ठति । देवपादं द्रष्टमिच्छति!' राजाह काकाः जुन 
सर्वैक्षा बहुद्र्ट।रश्च। तद्भवति संग्राह्य इत्यनुवतते । च 
“देव ! अस्त्येवम्‌ । किंतु काकः स्थलचरः । तेनास्मद्विपक्षे नियुक्तः 
कथं संग्राह्य: ? 
राजा बोला-'शीघ्र जा कर सब तयारी क | 
महाराज ! सिंहलद्वीपसे आया हुआ मेशदणी नाम केवा कुढुम्बसमेत द्वार रे. 
बठा है । महाराजका दशन करना चाइता है ।' राजा चोला क्य भी hs 
काक तो सब जानने वाले और ऊँच नीच विचार कर waa Rs दु 
इसलिये उनको ( अपने पक्षमे ) रखना ऐसा (ठीक) गन उत्ता ह ५ 


४ फिर द्रारपाल आ कर बोला- 
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बोला-'महाराज ] यह ठीक है । परन्तु कौवा पृथ्वी पर घूमने वाला है। इसलिये 
हमारे शत्रुपक्षमँ मिला हुआ है, और कैसे ( अपने पक्षमें ) रखने योग्य होगा! 
तथा चोक्तम,-- 
आस्मपश्नं परित्यज्य परपक्षेषु यो रतः । 
स परेहॅन्यते मूढो नीलवर्णश्टगालवत्‌! ॥ ५७॥ 
जैसा कहा है--जो अपने साथियोंको छोइ कर रात्रुके पक्ष पर ख्लेह करता है 
वह मूख नीलवणे सियारके समान शत्रुओंसे मारा जाता हे? ७ ५७ ॥ 
राजोवाचकथमेतत्‌ ?' । मनी कथयति-- 
राजा बोला-“यह कहानी कैसी है? मंत्री कहने लगा ।-- 
कथा ८ 


[ नीलमें रंगे हुए एक गीदड़की मत्युकी कहानी ८ ] 

'अस्त्यरण्ये कञ्चिच्छुगालः सेच्छया नगरोपान्ते श्रास्य- 
न्नीलीभाण्डे पतितः । पश्चात्तत उत्थातुमसमर्थः प्रातरात्मानं 

. € 

सृतवत्संदश्ये स्थितः । अथ नीलीभाण्डखामिना सुत इति 
शात्वा तस्मात्समुत्थाप्य दूरे नीत्वापसारितस्तस्मात्पलायितः । 
ततोऽसो वने गत्वा खकीयमात्मानं नीळवर्णमवलोक्याचिः 
न्तयत्‌-- अहसिदानीमुत्तमवर्णः । तदाऽहं खकीयोत्कर्ष किं न 
साधयामि !› इत्यालोच्य श्टगालानाहय तेनोक्तम्‌-- अह भग- 
वत्या बनदेवतया स्वहस्तेनारण्यराज्ये सवोंपधिरसेनाभिषिक्तः । 
तदद्यारभ्यारण्येऽस्मदाञ्ञया व्यवहारः कार्यः । श्टगालाश्र 
तं विशिए्वर्णमवलोक्य साष्टाङ्गपातं प्रणम्योचुः--'यथाज्ञा- 
पयति देवः ।' इत्यनेने् क्रमेण सर्वेप्चरण्यवासिष्वाधिपत्य 
तस्य वभरूच । ततस्तेन खन्ञातिभिरात्रृतेनाधिकयं साधितम्‌ । 
ततस्तन व्याघांसहादीनुत्तमपरिजनान्प्राप्य सदसि श्टगाला- 
नवलाक्य लजमानेनावज्ञया खज्ञातयः सर्वे दूरीकृताः । ततो 
विषण्णान्झगालानवलोक्य कफेनचिदृद्धश्टगालेनतत्पतिशञात म-- 
मा विपीद्त । यदनेनानभिज्ञेन नीतिविदो मर्मज्ञा वर्य खसमी- 
पात्परिभूतास्तद्यथा5यं नश्यति तथा बिघेयम्‌। यतोऽमी व्याघ्रा 
दया वर्णमात्रविप्रलब्धाः श्टगालमज्ञात्वा राजानसिमे मन्यन्ते । 
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तद्यथायं परिचितो भवति तथा कुरुत । तत्र चेवमनुष्ठेयम्‌- 
यतः सर्व संध्यासमये संनिधाने महारावमेकदेच करिष्यथ । 
ततस्तं शाब्दमाकण्ये जातिखभावात्तेनापि शब्दः कतव्यः ।! 
ततस्तथानुष्ठिते सति तद्टत्तम्‌। 
एक समय वनमें कोई गीदइ अपनी इच्छासे नगरके पास घूमते 
घूमते नीलके होदमें गिर गया । पीछे उसमेंसे निकल नहीं सका; प्रातःकाल 
अपनेको मरेके समान दिखला कर बैठ गया । फिर नीलके होदके खामीने उसे 
मरा हुआ जान कर और उसमेसे निकाल कर दूर ले जा कर फेंक दिया और वहाँसे 
वह भाग गया । तब उसने वनमें जा कर और अपनी देहको नील रंगकी देख 
कर विचार किया--भें अब उत्तम वर्ण हो गया हूं, तो में अपनी प्रभुता क्यों न 
करूँ १ यह सोच कर सियारोंको वुला कर, उसने कहा--श्रीभगवती वनकी 
देवीजीने अपने हाथसे वनके राज्य पर सब ओषधियोंके रससे मेरा राजतिलक 
किया है, इसलिये आजसे ले कर मेरी आज्ञासे काम करना चाहिये ।' अन्य सियार 
भी उसको अच्छा वणे देख कर साशंग दंडवत प्रणाम करके बोले-'जो 
हाराजकी आज्ञा ।? इसी प्रकारसे क्रम कमसे संब वनवासियोमें उसका राज्य 
फैल गया । फिर उसने अपनी जातसे चारों ओर बैठा कर अपना अधिक्रार 
कैलाया, पीछे उसने व्याघ्र सिंह आदि उत्तम मंत्नियोंको पा कर सभामें तियारोंओो 
देख कर लाजके मारे अनादरसे सब अपने जातभाइयोंको दूर कर दिया । किर 
सियारोंको विकल देख कर किसी बूढ़े तियारने यह प्रतिज्ञा की कि तुम सेद मत 
करो। जैसे इस मुर्खने नीति तथा भेदके जानने वाळे हम सभीका अपने पाससे 
अनादर किया है वैतेही जिस प्रकार यह नष्ट हो सो करना चाहिये । क्योंकि ये 
बाघ आदि, केवळ रंगे धोखेमें आ गये हैं और सियार न जान कर इसको राजा 
मान रहे हूँ । जिससे इसका भेद खुळ जाय सो करो । और ऐसा करना चाहिये 
कि संध्याके समय उसके पास सभी एक साथ चि्लाओ । फिर उस शब्दको सुन 
कर अपने जातिके खभावसे वहमी चिल्लाते उठेगा ॥ फिर वेसा करने पर वहा 
हुआ अथौत्‌ उसकी पोल खुल गई; 


यः खभावो हि यस्यास्ति स नित्यं दुरतिक्रमः | 
श्वा यदि क्रियते राजा स किं नाक्षात्युपानहम्‌ * ॥ ५८! 
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क्योकि--जिसका जैसा खभाद है दह सवेदा छूटना कठिन है, जेसे यदि 
कुत्तेको राजा कर दिया जाय तो क्या वह जूतेको नहीं चवावेगा £ ॥ ५८ ॥ 
ततः दाब्दाद्भिज्षाय स व्याघ्रेण हतः । 
तब शब्दसे पहिचान कर उसे बाघने मार डाला; 
तथा चोक्तम्‌ ,- हर 
छिद्रं मर्भ च वीर्य च सव वेत्ति निजो रिपुः । 
दृहवत्यन्तगंतश्रेच शुष्कं ब्रक्षमिवानलः ॥ ५९ ॥ 
जैसा कहा है--जिस प्रकार चीतर घुसके अभि सुखे पेइको भस्म कर 
देती है वैसेही अपना दुश्मन अर्धात्‌ भेदी, छिद्र ( कचावट ), ममे (मेद ) और 
पराक्रम (वळ) को जानता है और नाश कर देता है ॥ ५९ ॥ 
अतोऽहं ्रवीमि- आत्मपक्षं परित्यज्य? इत्यादि ॥' शाजाह-- 
“यद्येवं तथापि उच्यतां तावदयं दूरादागतः । तत्संत्रहे विचारः 
कार्य" । चक्रो ब्रूते--दिव | प्रणिधिः प्रहितो दुर्येश्च सज्जीकृतः । 
अतः शुकोऽप्यानीय घरस्थाप्यतास्‌। 
इसलिये मै कहता हूँ---“अपने पक्षको त्याग कर” इत्यादि ।' राजा बोला- जो 
यह वातभी है तोभी इतने दूरसे आये हुएको देखना चाहिये, और उसके 
ठहरानेका बिचार करना चाहिये ।' चकवा बोला-“मह्दाराज | भेदियोंको भी बिदा 
कर दिया और गढ्भी सज गया इसलिये तोतेको भी ला कर वैठाना चाहिये; 
यतः,— 
नन्दं जघान चाणक्यस्तीद्षणदूतप्रयोगतः । 
तदूरान्तरितं दूतं पड्येद्धीरसमस्वितः' ॥ ६० ॥ 
क्योंकि-बड़े सीतरे, दूतके उपायसे चाणक्यने नन्द राजाको मारा इसलिये 
राजाको बुद्धिमान्‌ मंत्रियोंसहित दूतको दूरहीसे देखना चाहिये? ॥ ६० ॥ 
ततः सभां कृत्वाहृतः शुकः काकश्च । शुकः किंचिदुन्नतशिरा 
दत्तासन उपविश्य बूते भो हिरण्यगर्भ ! महाराजाधिराजः 
श्रीमञ्चित्रवर्णस्त्वां समाश्ञापयति-'यदि जीवितेन श्रिया वां 
प्रयोजवमस्ति तदा सत्वरमायत्यास्मच्चरणो प्रणम । न चेद्वखाठँ 
स्थानान्तरं चिन्तय ।' राजा सकोपमाह--“आ; | को 5प्यस्माक 
पुरतो नास्ति य एनं गलहस्तयति ?' । उत्थाय मेघवणी नूते>< 
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'देच! आज्ञापय | हन्मि दुष्टं शुकम्‌! सरवेक्षो राजानं काकं च 
सान्त्वयन्मूले-- श्टणु ताबत्‌। 
तब सभा करके तोते और कागको बुलाया । तोता कुछ ऊँचा शिर करके 
दिये हुए आसन पर बैठ कर बोला-हे हिरण्यगभ ! महाराजाधिराज श्रीमान्‌ 
च्ित्रवणेने आपको अच्छी भाति आज्ञा दी है-“जो तुम्हें अपने ग्राणोसे या 
लक्ष्मीसे प्रयोजन है, तो शीघ्र आ कर हमारे चरणोंको प्रणाम करो । नहीं तो 
दूसरे स्थानमें रहनेके लिये विचार करो । राजाने झुझलछा कर कद्ा-“अरे | कोई 
हमारे सामने नहीं है जो इसको गला पकड़ कर निकाले” मेघत्रण ( कौवा ) उठ 
कर्‌ बोला- महाराज | आज्ञा कीजिये-दुष्ट तोतेको मार डाळे । सर्वज्ञ ( चकवा ) 
गाजा और कोएको शांत करता हुआ बोला-पदले सुन लीजिये-- 
न सा सभा यज न सन्ति बद्धा 
बद्धा न ते ये न बदन्ति चर्मस्‌। 
चर्च! स नो यत्र न सत्यमस्ति 
सत्य न तथच्छरमभ्युपेति ॥ ६१ ॥ 
जिसस वृद्ध पुरुष नहीं हैं वह सभा नहीं कहलाती हे, जो धर्मको न कहे चे 
उड नहीं हैं, जिसमें सत्य नहीं है वह धर्म नहीं है, और वह सखय नहीं है जो 
छलसे युक्त है ॥ ६१ ॥ 
यनो घर्सश्रेषः,-- 
क्योंकि ( सच्चा ) धर्म यह है-- 
दूतो म्लेच्छोऽपववध्यः स्याद्राजा दूतसुखो यतः । 
उद्यतेष्वपि शास्त्रेषु दूतो वदति नान्यथा ॥ ६२ ॥ 
दूत हीनजातिका भी हो पर मारनेके योग्य नहीं होता है, क्योंकि राजाका 
दूतही मुख है कि जो शङ्के उठाने परभी विपरीत वहीं कहता है ॥ ६२ ॥ 
= 
स्वापकर्ष परोत्कर्षं दूतोक्तैसैन्यते तु कः ¦ । 
सदैवावध्यभावेन दूतः सर्व हि जल्पति' ॥ ६३ ॥ 
और दूतकी बातोंसे अपनी लघुता और शत्रुकी अधिकता कोन मानता है 
दूत तो सदा भें नहीं मारा जाऊंगा” इस भावनासे सभी इछ कहता है ॥३३॥ 


= 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digifzedby 33 Foundation USA 


१८४ हितोपदेशः [ विग्रहः ६४- 


ततो राजा काकश्च खां प्रकतिसापत्नो । शुको 5प्युत्थाय 
चलितः । पश्चाञ्चक्रवाकेणानीय प्रवोध्य कनकालंकारादिकं दरवा 
संप्रेषितो ययो । शुकोऽपि विन्ध्याचलराजानं प्रणतान्‌ । 
राजोबाच--शुक ! का वार्ता ? कीरशोऽसो देशः ?!। शको जूते-- 
«देव ! संक्षेपादियं वार्ता । संप्रति युद्धोद्योगः क्रियता+ । देश- 
अयासो कपूरद्वीपः खगैकदेशो राजा च हितीयः स्वणीपतिः कर्थं 
वर्णयितुं शक्यते ?'। ततः सर्वाड्शिष्टानाहय राजा मन्ञयितुसुप- 
विष्टः । आह च--संप्रति कतेव्यविग्रहे यथा कते व्यस्ुपदेशं बूत। 
विग्रहः पुनरवद्यं क्तव्यः । 

फिर राजा और काग अपने आपेमें आये । तोताभी उठ कर चला | तो 
चकचेने बुला कर और समझा कर और सुवर्णके आभूषण आदि दे कर बिदा किया 
और वह गया । फिर तोतेने विंध्याचलके राजाको दंडवत किया । राजा बोछा- हे 
तोते ! क्या समाचार हे ? वह केसा देश है?” तोतेने कहा-'महाराज ! संक्षेपसे 
यह बात है, अब लड़ाईका ठाठ करिये । यह कर्पूरद्वीप देश एक खर्गका ठुकड़ा 
है और राजा दूसरा इन्द्र है । केसे वणेन किया जा सकता है? फिर सब 
शिष्टोंको बुल! कर एकान्तमें विचारकरनेके लिये बैठ गया और बोला-'अब 
जो लड़ाई करनी है उसमें जो कुछ करना है सो कहो । फिर लड़ाई तो अवश्य 
करनीही है ! 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 


असंतुष्टा द्विजा नष्टाः संतुष्टाश्च महीभुजः । 
सलज्जा गणिका नष्टा निळेजाश्व कुलस्थियः ॥ ६४॥ 
जैसा कहा है--असंतोषी ब्राह्मण, संतोषी राजा, लजावती वेश्या और 
निलेजा कुलकी ख्री ये चारों नष्ट होते हैं, अत एव निन्दा करनेके योग्य हैं? ॥ 


दूरदर्शी नाम गृधो ब्रेते-'देव ! व्यसनितया विग्रहो न 
बिधिः। 


दूरदर्शी नाम गिद्ध बोला-“महाराज | विना अवसरके संग्राम करनेकी रीति 


नहीं दै । 
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-६७ ] युद्धके लिये समय, साधन और राजाका उत्साह १८५ 


यतः," 
मित्रामात्यखुहद्वगो यदा स्युदढभक्तयः। 
दात्रृणां विपरीताश्च कतेव्यो विग्रहस्तदा ॥ ६५ ॥ 
क्योंकि- मित्र, मंत्री और आपसके लोग जब दढ शुभचिन्तक हों और 
शत्रुओंके विपरीत हों तब लड़ाई करनी चाहिये ॥ ६५ ॥ 
अन्यश्च, 
भूसिमिंत्रं हिरण्यं च विग्रहस्य फळं त्रयम्‌। 
यटैतन्निश्रितं भावि कतंव्यो विग्रहस्तदाः ॥ ६६॥ 
और दूसरे-राज्य, मित्र, और सुवर्ण यह तीन लडाइके बीज हैं, जब यह 
तीनों निश्चय हो जाय तब लडाई करनी चाहिये' ॥ ६६ ॥ 
राजाह--'मद्गळं तावद्वलोकयतु मन्त्री । तदैतेषासुपयोगो 
ज्ञायताम्‌ । एवमाहूयतां मौहूर्तिकः | निर्णीय च शुभळझ ददातु ॥ 
मन्त्री बते-- तथा हि सहसा यात्राकरणमनाचितम्‌ । 
राजा बोला-'मंत्री, पहिले मेरी सेनाको देखें । फिर इनकी कार्यमें योग्यता 
जानें । और एक ज्योतिषीजीकोभी बुलावा भेजो । अच्छा लग्न निश्चय कर दें ३ 
त्री बोला-'तोभी अचानक ( बिना सोचे ) यात्रा करना उचित नहीं हे । 
यतः,— 
विशन्ति सहसा मूढा येऽविचार्य द्विषद्वलम्‌ ! 
खङ्गघारापरिष्वङ्ग रभन्ते ते सुनिश्चितम्‌' ॥ ६७ ॥ हक: 
क्योंकि-- जो मूर्ख एकाएकी शात्रुके बलको “नना विचारे लडाई ठान लत हैं 
वे अवश्य ही खड्गकी धारसे घावको पाते हैं, अर्थात्‌ मरते हे 1 ६>॥. 
राजाह--_'मन्तिन! ममोत्साहभङ्गः सवथा मा कथाः । विजि- 
गीषुर्यथा परभूमि माक्रामति तथा कथय ।' गधरा ब्रेते-- तत्कथ- 
यामि । किंतु तद्नुष्टितमेव फलप्रदम्‌ 
राजा बोला-हे मंत्री ! तुम मेरे उत्साहका भंग सब प्रकारे मत करो । 
जिस प्रकार जयकी चाहने वाला शबुके राज्यका चढ़ कर घेर लेता है सो कद ॥ 
गिद्ध बोला-'वह कहत! हूँ । परन्तु उस प्रकारे करनाही लाभदायक है; 
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१८६ हितो पदेदाः [ विग्रहः ६८- 


तथा चोक्तम्‌, 
किं मष्ब्रेणानजुष्ठानाच्छास्रचित्परथिवीपतेः । 
न ह्योषधपरिशानाड्याधेः शान्तिः क्वचिद्भवेत्‌ ॥ ६८॥ 
जैसा कहा है--विना किये, शासत्रके जानने वाला राजाके परामदीसे क्या 
फल होता है? जेसे औषधमात्रके जान लेनेसे कभी रोगकी शांति नहीं होती 
हे ६८॥ 
राजादेशश्चानतिक्रमणीयः । यथाश्रुतं तनिबेद्यासि । 
और राजाकी आज्ञा भंग नहीं करनी चाहिये ! जैसा सुना है सो निवेदन 
करता हुँ । 
एण, क वड र 
नद्यद्विवनदुर्गधु यत्र यत्न भयं चूप! । 
तत्र तत्र च सेनानीयांयाच्यूही रतेवेळेः ॥ ६९ ॥ 
सुनिये--हे राजा | नदी, पहाड़, वन तथा कठिन स्थानोंमें जहाँ जहाँ भय दोय 
जहाँ वह सेनापति व्यूह बाँध कर (परेट बना कर ) सेनाके साथ जाय ॥ ६९) 
चलाध्यक्ष; पुरो यायात्प्रवीरपुरुषान्वितः । 
मध्ये कलत्न स्वामी च कोश; फरशु च यद्गळम्‌ ॥ ७०॥ 
सेनापति बड़े बड़े योद्धाओंके साथ अगाडी चले, और बीचमें खियाँ, खामी, 
कोश (खजाना ) और निर्बल सेना जाय ॥ ७० ॥ 
पाश्वेयोरुभयोरश्वा अश्वानां पाश्वेतो रथा: । 
रथानां पाश्वेयोनांगा नागानां च पदातय:॥ ७१ ॥ 
दोनों ओर आसपास घोडे, घोड़ोंके पामे रथ, रथोंके आसपास हाथी और 
हाधियोंके आसपास पैदल ॥ ७१ ॥ 
पश्चात्सेनापतिरयायात्खिन्न।नाश्वासयञछनैः \ 
मा्रामः सुभय्युक्तः प्रतिणृह्य बल चुप: ॥ ७२॥ 
सेनापति पीछे वाळे साहमहीन पुरुषों धीरे धीरे हिम्मत बँघाता हुआ 
जाय और राजा मंत्नियोके तथा बड़े झूरवीरोके साथ सेना ले कर जाय ॥७२॥ 
समेयाद्विपमं नागैजळाळ्यं समहीधरम्‌। 
सममश्वेजेलं नोभिः सवेत्रैव पदातिभिः ॥ ७३ ॥ 
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=७९ ] युद्धमें धनकी अत्यावश्यकता १८७ 


ऊँची नीची भूमिमें, कीचड़ खेदिमें, तथा पर्वत पर हाथियों पर जाय, और 
एक-सी भूमिमें घोड़ों पर, और पानीमें नावोंके द्वारा, और सब देशोमिं पेदळ 
सेनाको साथ ले कर जाना चाहिये ॥ ७३ ॥ 
हस्तिनां गमनं प्रोक्तं प्रशस्त जलूदागसे । 
तदन्यत्र हुरंगाणां पत्तीनां स्वेदेव हि ) ७३॥ 
और बरसातमें हाथियोंका जाना, और ऋतुमें अथात्‌ गरमी और जड़े 
बोड़ोंको और पेदलोंका जाना हमेशा श्रेष्ठ कहा ह ॥ ७४ ॥ 


चाहिये॥ ७५ ॥ 5 
नाइायेत्कपेयेच्छत्रन्‌ दुमेकण्डकमदचेः । 
परदेशपक्‍्वेशे च कुरयादाठविकान्पुरः ॥ ७६ ॥ क 
गढ्को ढाळ कर, डेरेको तोइ कर शत्रुका नाश क्रे अथवा पकड बोधि 
और शबके देशमें प्रवेश करनेसे पहले बनके रहने वाळे भीडोंको मागे शोधन 
करनेके लिये आगे भेजना चाहिये ॥ ७६ ॥ 
यत्र राजा तत्र कोशो बिना कोशान्न राजता । 
स्वभुस्येभ्यस्ततो दद्यात्‌ को हि दातुने युध्यते ? ॥ ७७॥ 
जहाँ राजा हो वहाँ धनका कोश रहना चाहिये, क्योकि विना कोशके राजस्व 
नहीं है और अपने झरबीर योद्चाओको धन देना चाहिये, फिर देने 
वालेके लिये कोन नहीं लड़ता है | ॥ ७७ ॥ 
के न नरस्य नरो दासो दासस्त्वर्थस्य भूपते ! । 
भोरवं लाघवं वाऽपि धनाधनतिवन्धनम्‌ ॥ ७८॥ 
क्योंकि-हे राजा | मनुष्य मनुष्यका दास नहीं है किन्तु धनका दास हः 
और बड़ाई तथा छोटाई भी धन और विर्धनताके संबंधसे होती ह ॥ ०८ ॥ 
असेदेन च यध्येत रक्षेचेव परस्परम्‌ । 
३8 सैन्यं र यस्किंचिन्मध्ये व्यूहस्य कारयेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
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१८८ हितोपदेशः [ विग्रहः ८०७ 


आपसमें मिल कर लड़ना चाहिये और एकको दूसरेकी रक्षा करनी चाहिये 
और जो कुछ बलहीन सेना है उसे सेना(व्यूह)के बीचमें कर देनी चाहिये॥ 
पदातींश्च महीपालः पुरोऽनीकस्य योजयेत्‌ । 
उपरुध्यारिमासीत राष्ट्र चास्योपपीडयेत्‌ ॥ ८० ॥ 
राजा, सेनाके आगे पैदल सेनाको रक्खे, जिससे वह वैरीको घेरे रहे और 
उसक्रे राज्यमें लूट मार करे ॥ ८०॥ 
स्यन्दनाश्वैः समे युध्येदनूपे नो द्विपेस्तथा । 
वृक्षगुल्मावृते चापेरसिचमायुधेः स्थले ॥ ८१॥ 
एक-सी भुमिमे रथ और घोड़ोंसे, जलयुक्त स्थानमै नाव और हाथियोंसे, वृक्ष 
अथवा झाड्योंसे दुँके हुए स्थानमै धनुष-वाणोंसे, और पटपड़में खन्न आदि आयु” 
धोंसे लड़ना चाहिये ॥ ८१ ॥ 
दूषयेच्चास्य सतते यवसान्नो दकेन्धनम्‌। 
भिन्धाञ्चेव तडागानि प्राकारान्परिखांस्तथा ॥ ८२॥ 
शत्रुके घास, अन्न, जल, तथा इन्धनका नाश कर दे और सरोवर, परकोटे 
तथा खाईको तोड़ देना चाहिये ॥ ८२॥ 
बलेपु प्रमुखो हस्ती न तथाऽन्यो महीपतेः । 
निज्ञैरवयवैरेच मातङ्गोऽष्टायुधः सखतः ॥ ८३॥ 
राजाङी सेनामें जैसा हाथी सबसे श्रेष्ठ है वैसे घोड़े आदि नहीं हैं, क्योंकि 
हाथी अपने ( चार पैर, दो दाँत, एक सूंड और एक पूँछ, इन आठ ) अंगोंसे 
अथ्टायुघ' कहाता है; अर्थात्‌ उन आठही अवयवोंसे काम देनेसे हाथी सबसे श्रेष्ठ 
माना जाता है ॥ ८३॥ 
वलमश्वस्य सेन्यानां प्राकारो जङ्गमो यतः । 
तस्माद्‌श्वाधिको राजा विजयी स्थलविग्रहे ॥ ८३॥ 
और सेनाओंके बीचमें घोड़ेकी सेना चलने वाला परकोटा है इसलिये जिस 
राजाकै पास बहुत घोडे हैं वह स्थलयुद्ध ( पटपड़ भूमिके युद्ध )में जीतने 
वाला होता है ॥ ८४ ॥ ई 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 
युध्यमाना हयारूढा देवानामपि डुजेयाः । 
अपि दूरस्थितास्तेषां वेरिणो हस्तवर्तिन; ॥ ८५॥ 
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९१] शूर और डरपोक योद्धाओंके लक्षण १८९ 


वेसा ही कहा है-घोड़ों पर चढ़कर लड़ने वाले देवताओंसे भी नहीं जीते 
जा सकते हैं, क्योंकि उनको दूरके वैरी भी अपने हाथके पास दीखते हैं ॥८५॥ 
प्रथमे युद्धकारित्वं समस्तबलपालनम्‌ । 
दिड्यागोणां विशोधित्वं पत्तिकर्म प्रचक्षते ॥ ८६ ॥ 
हस्ती आदि सब चतुरंग सेनाकी रक्षा करना, युद्धकी पहली चतुरता है 
और दिश्ञाओंके आने जानेके मार्गीको काट कर युद्ध कर देना यह पैदल सेनाका 
काम कहते हैं ॥ ८६ ॥ 
स्वभावशुरमस्रज्ञमविरक्त जितश्रमस्‌ । 
प्रसिद्धक्षत्रियप्राय बले श्रेष्ठतमं विदुः ॥ ८७॥ 
स्वभावहीसे शूर वीर, अख्नके चलानेमें चतुर, लड़ाईमें पीठ नही देने वाले, 
परिश्रमको सहने वाळे और वीरतामें प्रसिद्ध क्षत्रियोंके समान, ऐसी सेनाको 
पण्डित लोग सबसे उत्तम कहते हँ ॥ ८७ ॥ 
यथा प्रभुक्तान्मानाद्युध्यन्ते भुवि मानवाः। 
न तथा वडुभिदेत्तेद्रेविणरपि भूपते | ॥ ८८॥ 2 
हे राजा | पृथ्वी पर खामीके सन्मान करनेसे जैसे मनुष्य लड़ते हैं वैसे 
बहुत दिये हुए धनसेभी नहीं लड़ते हैं ॥ ८८ ॥ 
चरमव्पबल्ू सारं न कुयोन्मुण्डमण्डलीम । 
कुर्यादसारभङ्गो हि सारभङ्गमपि स्फुटम्‌ ॥ ८२ ॥ 
बलवान्‌ थोड़ी-सी सेना अच्छी होती है किंतु बहुत-सी सुंडोंकी मंडली अर्थात्‌ 
बलहीन सेना इकट्टी न करनी चाहिये, क्योंकि दुर्बलोंका हर कर संग्रामसे 
भागना साक्षात्‌ बलवान्‌ सेनाका भी उत्साहभंग कर देता हे; याने कायर 
सेना भाग जाने पर वीरभी उन्हें देख कर कभी कभी भाग उठते हैं ॥ ८९ ॥ 
अप्रसादो5नघिष्ठाने देयांशहरणं च यत्‌। 
काळयापोऽप्रतीकारस्तद्वैराग्यस्य कारणम्‌ ॥ ९० ॥ 
अप्रसन्न होना, अधिकारी न करना, लुटे हुए धनको आपही छे लेना, वेतन 
आदि देनेमें आज-कल कह कर समय बिताना, और सेनाकै विरोध आदिमें 
उपाय न करना ये वैराग्यके अर्थात, लेह छुटनेके कारण हैं ॥ ७० ॥ 
आपीडयन्वळं झात्रोजिगीषुरतिशोषयेत्‌। ` 
सुखसाध्यं द्विषां सैन्य दीध्ेयानप्रपीडितम्‌ ॥ ९१ ॥ 
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१९० हितोपदेश; [बिग्नरहः ९२- 


बिजय पानेकी इच्छा करने वाला राजा अपनी सेनाको विश्वास देता हुआ 
शत्रसे जा भिडे, क्योंकि लंबे मागे चलनेसे थकी थकाई शत्रुओंकी सेना सहजमें 
जीती जा सकती है ॥ ९१ ॥ 
दायादादपरो भन्त्रो नास्ति सेदकशे द्विषाम्‌ । 
तस्माडुत्थापयेद्यल्वाद्दायादँ तस्य विद्विषः ॥ ९२ ॥ 
बैरियोंके भाईवेटोंको छोड़ कर फूट कराने वाला दूसरा मंत्र ( उपाय ) नहीं 
है, इसलिये उस दाधुके नाते-गोतेके पुरुषको प्रयलसे उकसावे अर्थात्‌ तोड़ फोड़ 
कर अपनी भोर मिलावे ॥ ९२ ॥ 
संधाय युवराजेन यदि वा मुख्यमन्त्रिणा । 
अन्तःप्रकोपनं कार्यमभियोक्तुः स्थिरात्मनः ॥ ९३ ॥ 
युबराजके साथ अथवा मुख्य मंत्रीके साथ संधि ( मेळ ) करके निश्चिताईसे 
बेठे-डाले शन्रुके घरमै फूट करा देनी चाहिये ॥ ९३ ॥ 
कुरं सित्र रणे चापि अङ्गं द्वा विघातयेत्‌ । 
अथवा गोग्रहाळषप्ट्या तछक्ष्याश्रितचन्धनात्‌॥ ९४॥ 
युद्धमें हरा कर भी क्रूर मित्र ( राजा) को मार डाळे अथवा जैसे गौको 
खींच कर बाधते हैं वैसे ही उसके मुख्य सहायक राजाओंको बंधनमें डाळ कर 
उसे मार देना चाहिये ॥ ५४ ॥ 
स्वराज्यं वासयेद्राजा परदेशावगाहनात्‌ । 
अथवा दानमानाभ्यां वासितं धनदं हि तत्‌ ॥ ९५॥ 
और राजा चन्ुके राज्यसे मनुष्योंको पकड ला कर अपने राज्यमें बसावे, 
अथवा घन और आदरसे बसाया हुआ वह राज्य हो धन देने वाळा होता है! ॥५५॥ 
राजाह-आः ! किं वहुनो दितेन ? 
राजा बोला--'अजी | बहुत बातोंसे क्या है १ 
आत्मोदयः परग्लानिद्वेयं नीतिरितीयती । 
तदूरीकृत्य कतिभिवाचस्पत्यं प्रतीयते? ॥ ९६॥ 
अपना लाभ और शात्रुकी हानि नीति तो यही है । वृद्धिमान लोग इसीको 
स्वीकार करके अपनी चतुरता प्रकट करत हैं. । २६ ॥ 
मन्त्रिणा विहस्पोच्यते-- सचेसेतडिशेषतश्चो च्यते ! 
मंत्रीने हँस कर कदा- यह तो सबम बर अर बात आप कहते हैं 
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-९७ ] चित्रवणकी सेनाका डेरा लगा लेना १९१ 


०००, 


किंतु, 
अन्यदुच्छ्ठ ले सच्चमन्यच्छाखनियन्त्रितम्‌ ! 
सामानाधिकरण्यं हि तेजस्तिमिरयोः कुतः!” ॥ ९७॥ 
परन्तु, एक मनुष्य तो निरंकुश याने खतंत्र, और दूसर; नियन्त्रित याने नीति 
पर चल्ने वाला इन दोनोंमें वडा अन्तर है, जैसे निश्चय करके चाँदनी और 
कषघेरेका एक जगह पर होना कहाँ संमव है £ अर्थात. नहीं हो सकता है, 
इसलिये नीतिविरुद्ध नहीं चलना चाहिये ॥ ९७ ॥ 
तत उत्थाय राजा मोहुर्तिकाबेदितलय्ने प्रस्थितः । 
तब राजा उठ कर ज्योतिषीके बतलाये लम्नमें लडाईके जिये बिदा हुआ । 


अथ प्रहितप्रणिधिर्हिरण्यगभेमागव्योचाच- देव! समासतप्रायो 
राजा वित्रवर्णः। संप्रति मलयपवेताधिव्यकायां समावासितकट” 
कोऽजुवर्तते । दुर्मशोधनं प्रतिध्षणमनुसंघातव्यम्‌ , यतोऽसेः 
शृघ्रो महामन्री । किंच केनचित्सह तस्य विश्वासकथाप्रसङ्गनव 
तदिङ्गितमवगतं मया यदनेन कोऽप्यस्महु प्रागेव नियुक्तः ¦ 
चको ब्रते देच ! काक एवासो संभवति । राज कदा 
चिदेतत्‌। यद्यव तदा कथं तेन शुकस्याभिभवोद्योगः कृतः: क 
च । शुकस्यागमनात्तस्य विग्रहोत्साहः । स चिरादत्रास्ते म य 
नूते--“तथाप्यागन्तुः शाङ्कनीयः । राजाह-- आगन्तरा दे 
कदाचिदुपकारका दृश्यन्ते । किड 

फिर भेजे हुए दूतने हिरण्यगभेसे आ कर कहा--महासज i राजा वत 
आ पहुँचा है । अब मलय पर्वतकी ऊच भूमि पर डेरा डाल कर डे 1 हक 
बसा क्र ठहरा हुआ है । गडकी देखभाल वाण करनी ह न 
यह गिद्ध महामंत्री है । और किसीके साथ उसकी विश्वासकी बात पो 
उसकी चेष्टा मैने जान ली कि हमारे गढ़में इसने किसी क किसीको द्‌ र 
लगा रक्खा होगा ।' चकवा बोला-महाराज : वह कवाली होना ता हे 
पडता है ।' राजा बोला-यह बात कभी शकय नहीं है! जो अ 2 
उसने तोतेके अनादर करनेका उद्योग कियाह आर दूसरे तोतक 


हि जे नोंसे रहता है. ! मंत्री 
उसको लड़ाईका उत्साह हुआ है । वह यहाँ बहुत दिनात सह दै 
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१९.२ हितोप देशः [ विग्रहः ९८- 


योला-“तोभी आने वाले पर संदेह करना ही चाहिये । राजा बोला-'आने वाहे 
सचमुच कभी कभी उपकारी दीख पड़ते हैं । 
ज्टणु,= 
परोऽपि हितवान्‌ बन्धुबेन्धुरप्यहितः परः । 
अहितो देहजो व्याधिहिंतमारण्यमौषधम्‌ ॥ ९८॥ 
सुन,--हित करने वाला शत्रु भी बन्धु है और अहितकारी बन्धु भी शत्रु 
होता है; जैसे देहसे उत्पन्न हुआ रोग अहितकारी होता है और वनमे उत्पन्न 
हुईं औषध हितकारी होती है ॥ ९८ ॥ 
अधरं च,-- 
आसीद्वीरवरो नाम शूद्रकस्य मही भ्वतः । 
सेवकः स्वल्पकालेन स ददौ सुतमात्मनः? ॥ ९९ ॥ 
और दूसरे-झूइक नाम राजाका एक वीरवर नाम सेवक था; उसने थोडे 
कलमें अपने पुत्रको दे दिया? ॥ ९९ ॥ 
चक्रः पृच्छतिकथमेतत्‌ ?? । राजा कथयत्ति-- 
चक्वा पूछने लगा-“यह कथा कैसे हे ? राजा कहने लगा ।-- 
कथा ९ 
[ राजकुमार ओर उसके पुत्रको बलिदानकी कहानी ९] 
. “अहं पुरा शूदकस्य रज्ञः क्रीडासरसि कपूरकेलिनास्नो राज" 
हसस्य पुड्या कपूरमञ्जया सहानुरागवानभवम्‌ । तत्र वीरवरो 
नाम महाराजपुत्रः कुतश्विद्देशादागत्य राजद्वारमुपगस्य प्रती- 
दारसुवाच- अहं तावद्वेतनाथी राजपुत्रः | राजद्शन॑ कारय । 
ततस्तेनास। राजदशन कारितो ब्रूते-'देच ! यदि मया सेवकेन 
घयोजनमस्ति तदास्पद्वतेनं क्रियताम्‌ ! शूद्रक उवाच--किं 
ले वतेनम्‌??! वीरवरो बते--प्रत्यहं सुवणपञ्चशतानि देहि ।' 
राजाह-- का ते सामग्री ? । वीरवरो जते--'दो वाहू. तृतीयश्च 
वह: | राजाह-- नेतच्छक्यम्‌।' तच्छुत्वा बीरवरश्चलितः। अथ 
मन््िभिरुक्तम्‌-'देव ! दिनचतुष्टयस्य वर्तन दस्वा ज्ञायतामम्य 
स्वरूपं किमुप्युक्तोष्यमेतावद्धतन ग्रहात्यनुप युक्तो बेति’। ततो 
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-९९ ] वीरवरको नोकरीमें रखना, रातमें शब्द सुनना १९३ 


सन्त्रिचचनादाहूय वीरवराय ताम्वूळ दत्त्वा पञ्चशतानि सुवर्णानि 
दत्तानि । तद्विनियोगश्च राज्ञा सुनिभूत निरूपितः । तदर्ध वीर- 
वरेण देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो दत्तम्‌ | स्थितस्याध दुःखितेभ्यः, तद्‌ 
चशिष्टै ओोज्यव्ययविलासव्ययेन । एतत्सव नित्यङ्ऋत्यं कृत्वा राजः 
द्वारमहरनिशं खङ्गपाणिः सेवते । यदा च राजा स्वयं समादिशति 
तदा स्वणूहमपि याति । 

“पहले में शूद्रक नाम राजाके ऋीड़ा-सरोवरमें कर्पूरकेलि नामक राजहंसकी पुत्री 
कर्पूरमंजरीके साथ अनु!क्त (प्रेमवश) हो गया था । वहाँ वीरवर नाम महा- 
राजकुमार किसी देशसे आया और राजाकी ज्योढ़ी पर आ कर द्वारपालसे बोला- 
“वें राजपुत्र हूं, नोकरी चाहता हूँ। राजाका दर्शन कराओ ॥ फिर इसने उसे 
राजाका दशन कराया और वह बोला-“मदाराज ! जो मुझ सेवकका प्रयोजन दो 
तो मुझे नोकर रखिये. ।? गरूद्वक बोला- तुम कितनी तनख्वाह चाहते हो?” 
वीरवर बोला- नित्य पाँच सौ मोहरें दीजिये। राजा बोला-तिरे पास क्या क्या 
सामग्री है £ वीरवर बोळा-'दो बाहें और तीसरा खन्न / राजा बोला-यह 
बात नहीं हो सकती है । यह सुन कर चीखर चल दिया । फिर मंत्रियोंने कहा- 
“हे महाराज | चार दिनका वेतन दे कर इसका स्वरूप जान लीजिये कि यह 
क्या उपकारी है, जो इतना धन लेता है या उपयोगी नहीं है । फिर सत्रीके 
क्चनसे बुलवाया और वीरवरको बीड़ा दे कर पाँच सो मोहरे दे दीं । और 
उसका काम भी राजाने छुप कर देखा । वीरवरने उस धनका आधा देबताओंको 
और ब्राह्मणोंको अर्पण कर दिया । बचे हुएका आधा दुखियोंको; उससे बचा 
हुआ भोजनके तथा विळासादिमें खर्च किया । यह सब नित्य काम करके वह 
राजाके द्वार पर रातदिन हाथमें खन्न ले कर सेवा करता था और जब राजा 
आप आज्ञा देता तब अपने घर जाता था । 

अथैकदा कृष्णचतुदेश्या रात्रो राजा सकरुणं कन्दनध्वाचे 
शुभ्राव । शूद्रक उवाच--कः कोऽत्र दवारि! । तेनोक्तम्‌ 
(देव ! अहं बीरबरः।? राजोवाच- ऋन्दनानुसरण क्रियताम्‌ । 
वीरचरो 'यथाश्चापयति देवः इत्युकत्वा चलितः | राज्ञा च 
चिन्तितम्‌--'नैतदुचितम्‌ । अयभेकाकी राजपुत्रो मया सूचिभेचे 
तमसि प्रेरितः । तदचु गत्वा किमेतदिति निरूपयामि । 


(३) 
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ततो राजापि खड़मादाय तदयुसरणक्रमेण नगराद्वहिर्निजगाम । 
गत्वा च वीरवरेण सा रुदती रूपयोवनसं पञ्चा सर्चाळकार भूषिता 
काचित्ख्री हष्टा। पृष्टा च--'का त्वम्‌? किमथ रोदिषि ? 
खरियोक्तम्‌- अहमेतस्य इाद्रकस्य राजलक्ष्मीः । चिरादेतस्य 
भुजच्छायायां महता सुखेन विश्रान्ता | इदानीमन्यत्र गसि- 
ष्यामि।' वीरवरो बृते--'यत्रापायः संभवति तत्रोपायो ऽप्यस्ति। 
तत्कथ स्यात्पुनरिहावळम्वने भवत्याः ?' । ळक्ष्सीरुचाच- 
“यदि त्वमात्मनः पुत्र शक्तिधरं द्वात्रिंशङ्क्षणोपेतं भगवत्याः 
सवेमहुलाया उपहारीकरोषि तदाहं पुनरत्र सुचिरं निवसामि’ 
इत्युकस्वाऽरच्याऽभवत्‌। 


फिर एक समय कृष्णपक्षकी चौदसके दिन, रातको राजाने करुणासहित 
रोनेक्रा शब्द सुना । शूदक बोला-यहाँ द्वार पर कोन कोन है?” उसने 
कद्दा-- महाराज | में वीरवर ईँ ।' राजाने कहा-'रोनेकी तो टोह लगाओ! 
“जो महाराजकी आज्ञा! यह कह कर वीरवर चल दिया । और राजाने 
सोचा-'यह बात उचित नहीं है कि इस राजकुमारको मैने घने अँधेरेमें जाने की 
आज्ञा दी । इसलिये में उसके पीछे जा कर यह क्या है इसका निश्चय कहूँ ।' 
फिर राजा भी खड्ग ले कर उसके पीछे नगरसे बाहर गया । और वीरवरने 
जा कर उस रोती हुई, रूप तथा यौतनसे सुन्दर और सब आभूषण पहिगे 
हुए किसी खरीको देखा और पूछा-त्‌ कोन है? क्रिसळिये रोती है?” खीमे 
कहा में इस ककी राजलक्ष्मी हूँ । बहुत कालसे इसकी भुजाओंकी छायामें 
बड़े सुखसे विश्राम करती थी । अत्र दूसरे स्थानमै जाऊँगी !? वीरवर बोला- 
“जिसमें अपाय(नाश)का संभव है उसमें उपाय भी हे । इसलिये केसे फिर यहाँ 
आपका रहना होगा १? लक्ष्मी बोली-'जो तू बत्तीस लक्षणोंसे संपन्न अपने पुत्र 
शक्तिधरको सबैमंगला देवीकी भेट करे तो मे फिर यहाँ बहुत काल तक रहूँ । 
यह कह कर वह अंतधोन हो गई । 


ततो बीरवरेण स्वग्रह गत्वा निद्वायमाणा स्वव॒श्‌ः प्रबोधिता 


पुश्रक्च । ता निद्रा परित्यज्योत्थायोपविष्रो । वीरवरस्तत्सवे 
ळक्षमीवचनमुक्तवान्‌। तच्छुत्वा सानन्दः उः 
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ऽहमेबंभूतः स्वासिराज्यरक्षार्थ यन्ममोपयोगः स्छाच्यः । तत्को- 
5घुना विलम्वस्य हेतुः? एवेचिधे कर्मणि देहस्य विनियोगः 
न्हाव्प; । 

फिर वीरवरने अपने घर जा कर सोती हुईं अपनी ख्रीको और बेटेको 
जगाया । वे दोनों नींदको छोड़, उठ कर खड़े हो गये । वीरवरने वद्‌ सब लक्ष्मीका 
वचन उनको सुनाया । उसे सुन कर शक्तिधर आनन्दसे बोला-'में धन्य हूं जो 
ऐसे, खामीके राज्यकी रक्षाके लिये मेरा उपयोग प्रशंसनीय है । इसलिये 
अब विलम्बका क्या कारण है? ऐसे काममें देहका त्याग प्रशंसनीय है । 


धनानि ज. वितं चेव परार्थं प्राज्ञ उत्सजेत्‌ । 
सन्निमित्ते वर त्यागो विनाशे नियते सति’ ॥ १००॥ 
क्योंकि--पण्डितको परोपकारके लिये धन और प्राण छोड़ देने चाहिये, 
बिनाश तो निश्चय होगाही, इसलिये अच्छे कार्यके लिए प्राणोंका त्याग 
श्रेष्ठ हे) ॥ १०० ॥ 


शक्तिधयरमातोवाच--“यद्येतन्न कतेव्यं तत्केनान्येन कर्मणा 
सुख्यस्य महावर्तनस्य निष्कयों भविष्यति !' इत्यालोच्य सर्वे 
सवैमङ्गळायाः स्थानं गताः। तत्र सर्वमज्ञलां संपूज्य वीरवरो 
बूते--दिवि ! प्रसीद । विजयतां विजयतां शूद्वको महाराजः, शब्य- 
ताप्ुपहारः ।' इत्युक्त्या पुत्रस्य शिरश्चिच्छेद । ततो वीरवरश्चि- 
न्तयामाख--“शृहीतराजवते नस्य निस्तारः ऊतः । अघुना निप्पुत्र- 
स्य जीवनेनालस्‌ | इत्यालोच्यात्मनः शिरच्छेदः छतः । ततः 
खियापि खामिपुत्रशोकार्तया तदनुष्ठितम्‌ । 

शक्तिधरकी माता बोली-'जो यह नहीं करोंगे तो और मि इस बड़े 
वेतनके ऋणसे उनंतर होगे १ ।” यह बिचार कर सब सर्वमंगला देवीक स्थान पर 
गये । बहा सबैमंगला देवीको पूज कर वीरवरने कहा-हे देवी! प्रसन्न हो; 
शुद्रक महाराजकी जय हो जय हो! यह मेट लो ।' यह कद कर पुत्रका शिरि 
कार डाला । फिर वीरवर सोचने लगा कि-लिये हुए राजाके ऋणको तो चुका 


दिया । अब बिना पुत्रके जीवित किस कामका ? । यह विचार कर उसने अपना शिर 
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काट डाला । फिर पति और पुत्रके शोकसे पीडित ख्रीने भी अपना शिर काट 
डाला । 

तस्सबे दृष्टा राजा साश्चर्यं चिन्तयामास -- 

जीवन्ति च प्रियन्ते च मद्विधाः क्षुद्रजन्तचः । 
अनेन सदृशो लोके न भूतो न भविष्यति ॥ १०१ ॥ 

यह सब देख कर राजा आश्चर्यसे सोचने लगा,--मेरे समान नीच प्राणी 
संसारमें जीते हैं और मरतेभी हैं, परन्तु संसारमें इसके समान न हुआ और 
न होगा ॥ १०१॥ 

तदेतेन परित्यक्तेन मम राज्येनाप्यप्रयोजनम्‌ | ततः शूदके- 
णापि स्वशिरश्छेत्तु खञ्जः समुत्थापितः । अथ भगवत्या सैः 
मङ्गलया राजा हस्ते श्वत उक्तञ्च- पुत्र प्रसन्नास्मि ते एता- 
वता साहसेनालम्‌ । जीवनान्तेऽपि तव राज्यभङ्गो नास्ति ।' 
राजा च साष्टाङ्गपातं प्रणम्योवाच--देवि ! कि मे राज्येन, 
जीवितेन वा किं प्रयोजनम्‌? यद्यहमनुकस्पनीयस्तदा ममायुः- 
होषेणायं सदारपुत्रो बीरवरो जीवतु । अन्यथाऽहं यथाप्रातां 
गति गच्छासि |! भगवत्युवाच-- पुत्र | अनेन ते सच्वोत्कपेण 
श्रृ्यवात्सल्येन च तव तुष्टास्मि। गच्छ। विजयी भव | अयमपि 
सपरिवारो राजपुत्रो जीबलु । इत्युकत्वा देव्यदृच्याभबत्‌ | ततो 
बीरबरः सणुत्रदारो गृह गतः। राज्ञापि तैरलक्षितः सत्वरमन्तः 
पुरं प्रविष्टः । 

इसलिये ऐसे महापुरुषसे शुन्य इस राज्यसे मुझे भी क्या प्रयोजन है? पीछे 
शृद्वकने मी अपना सिर काटनेको खड उठाया । तब सबैमंगला देवीने राजाका 
हाथ रोका और कहा--'हे पुत्र ! भै तेरे ऊपर प्रसन्न हूँ, इतना साहम मर्त 
करो । मरनेके बाद भी तेरा राज्य भंग नहीं होगा ।' तब राजा साष्टांग दंडवत 
और आ बोला-हि देवी | मुझे राज्यसे क्या है अथवा जीनसे भी क्या 
प्रयोजन हे १ और जो में कृपाके योग्य हूँ तो मेरी शेष आयुसे स्रीपुत्रसहित वीर” 
बर जी उठे । नहीं तो मे अपना बिर काट डाळूगा / देवी बोली-'हे पुत्र | तेरै 
इस अधिक उत्साइसे ओर सेवकतासे जञेहसे में तुझ पर प्रसन्न हुं । जाओ, 


तुम्हारी जय दो । । यह राजपुत्र भी परिवारसमेत जी उठे ।” यह कह कर देवी 
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अंतर्घान हो गई । पीछे वीरवर अपने त्रीपुत्रसमेत घरको गया । राजा भी 
उनसे छुप कर शीघ्र रनवासमें चला गया । 


अथ प्रभाते वीरबरो द्वारस्थः पुनभूपालेन पृष्ट; सन्नाह-- देव! 
सा रुदती मासवलोक्याडइ्याभवत्‌ । न काप्यन्या बातो विद्यते ।” 
तद्वचनमाकण्ये राजा5 चिन्तयतू-- किथमय स्छाघ्यो महासत्त्वः ? 

इसके अनन्तर प्रातःकाळ राजानें ड्योढ़ी पर बेठे हुए वीरवरसे फिर पूछा 
और वह बोला- हे महाराज ! वह रोती हुई खरी मुझे देख कर अन्तधान हो गई, 
और कुछ दूसरी बात नहीं थी ।' उसका वचन सुन कर राजा सोचने लगा 
“इस महात्माको किस प्रकार बड़ाई करूँ १ 


प्रियं ब्रूयादकृपणः शूरः स्याद विकत्थनः । 
दाता नापात्रवर्षी च प्रगइभः स्यादनिष्ठुरः ॥ १०२ ॥ 
क्योंकि --उदार पुरुषको मीठा बोलना चाहिये, झरको अपनी प्रशसा नहीं 
करनी चाहिये, दाताको कुपात्रमें दान न करना चाहिये, और उचित कदने 
वालेको दयारहित नहीं होना चाहिये ॥ १०३ ॥ 
एनन्महापुरुषलक्षणमेतस्मिन्सवैमस्ति | ततः स-राजा घाताः 
शिष्टसभां कृत्वा सवे वृत्तान्तं प्रस्तुत्य सादात्तस्मं कणाटकराज्य 
ददौ । त त्किमागन्तुको जातिमात्राहष्टः ? तत्राप्युत्तमाधममण्यमाः 
सन्ति ।? ह 
यह महापुरुषका लक्षण इसमें सब है । पीछे उस राजाने प्रातःकाळ शिष्ट 


कर्नाटकक 
लोगोंकी सभा करके और सब वृत्तान्तकी प्रशंसा करके प्रसज्ञतासे उसे कन'टकका 
या विदेशी केवळ जाति 


राज्य दे व्या । इसलिये (मैं जानना चाहता हूं ने हे 
मात्रसेही दुष्ट होता है? उनमें भी उत्तम, निकृष्ट. और श - 


चक्रवाको हूते जर क 
'योऽकार्यं कार्यबच्छास्ति स किंमच्री नुपेच्छया । 
वरं खामिमनोदुःखं तन्नाशो न रैवकायतः ॥ १०३ प 
चकवा ब/ला--'जो राजाकी इच्छा(के अनुरोध)से, अयोग्य क येको योग्य 


कायैके समान उपदेश करता है वह नीच मंत्री हे । क्योंकि खामीके मनको 
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१९८ हितोपदेशः [ विग्रहः १०४- 


दुःख होना अच्छा है परन्तु उस अनुचित काम करनेसे उसका नाश होना अच्छा 
नहीं है ॥ १०३ ॥ 
वैद्यो शुरुश्च मन्त्री च यस्य राज्ञः प्रियः खदा । 
इारीरधर्सकोरोश्यः क्षिप्रं स परिहीयते ॥ १०४॥ 
जिस राजाके पास वैद्य, गुरु और मंत्री सदा हॉमें हौँ मिलाने वाले हों वह 
राजा शरीर, धर्मे और कोशसे शीघ्र रहित ( नष्ट ) हो जाता है ॥ १०४॥ 
श्टणु देव |-- 
पुण्यालब्ध यदेकेन तन्ममापि भविष्यति । 
हत्वा भिक्षुं महालोभान्निध्यथीं नापितो हतः? ॥ १०५॥ 
सुनिये महाराज ] जो वस्तु किसीने पुण्यसे पा ली वह वस्तु सुझे भी मिल 
जायगी, यह नहीँ सोचना चाहिये; अधिक लोभसे भिखारीको मार कर एक 
धनका अभिलाषी नाई मारा गया? ॥ १०५ ॥ 
राजा पुच्छति-- कथमेतत्‌ ?? । मन्त्री कथयति-- 
राजा पूछने छगा--यह कथा कैसी हे ? मंत्री कहने लगा ।-- 


कथा १० 
[ एक क्षत्रिय, नाई ओर भिखारीकी कहानी १० ] 


ड अस्त्ययोध्यायां चूडामणिनांम क्षत्रिय: | तेन धनार्थिना महता 
केशेन भगवांश्चनद्राधचूडामणिश्चिरमाराधितः । ततः क्षीणपापोः 
ऽसो सभ्ने दशनं दत्वा भगवदादेशाद्यक्षेश्वरेणादिएः--“यश्वमद्य 
प्रातः क्षौरं त्वा लगुडं हस्ते कृत्वा ग्रहे निभूतं स्थास्यसि 
ततोऽस्सन्नेवाङ्गणे समागतं भिक्षुं पश्यसि | ते निर्दयं लगुड- 
प्रहारेण हनिष्यसि । ततः सुवर्णकलशो भविष्यति, तेन त्वया 
यावज्जीवं सुखिना भवितव्यम्‌।' ततस्तथानुष्ठिते तद्दुत्तम्‌। तत्र 
क्षारकरणायानीतेन नापितेनालोक्य चिन्तितम्‌--अयै | निधि- 
प्रापतेरयसुणयः। अहमप्येचं कि न करोमि ?” ततःप्रश्रृति नापितः 
प्रत्यहं तथाविधो लगुडहस्तः सुनिभ्रतं भिक्षोरागमनं प्रतीक्षते । 
एकदा तेन पापो भिक्ुलेगुडेन व्यापादितः । तस्सादपराधाः 
त्सो5पि नापितो राजपुरुषेव्यापादितः । अतोऽहं ब्रवीसि 
“पुण्यालुब्धं यदेकेन? इत्यादि । 
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-१०७] शुकी जांच करनेकी युक्ति १९९ 


अयोध्यामें चूडामणि नाम एक क्षत्रिय रहता था । उस घनके अभिलाषीने 
बडे केशसे भगवान्‌ महादेवजीकी बहुत काल तक आराधना की । किर जब वह 
क्षीणपाप हो गया तब महादेवजीकी आज्ञासे कुत्वेरने सप्रेम दशन दे कर आज्ञा 
दी कि-जो तुम आज प्रातःकाल और क्षोर कराके लाठी हाथमें ले कर घरगें 
एकाँतमें छुप कर बैठोगे तो इसी आँगनम एक मिखारीको आया हुआ देखोगे । 
जब तुम उसे निर्दय हो कर लाठीकी प्रहारोंसे मारोगे तब वह सुवर्णका कलश हो 
जायगा । उससे तुम जीवनपर्यन्त सुखसे रहोगे ।? फिर वैसा करने पर वही 
बात हुईं । वहाँ क्षोर करनेके लिये बुलाया हुआ नाई सोचने छगा-अरे | थन 
पानेका यही उपाय है, में भी ऐसा क्यों न करूँ?” फिर उस दिनसे नाई वेमे ही 
लाठी हाथमें लिये हमेशा छिप कर भिखारीके आनेकी राहू देखता रहता था । 
एक दिन उसने भिखारीको पा लिया ओर लाठीसे मार डाला । अपराधसे 
उस नाईको भी राजाके पुरुषोंने मार डाला । इसलिये में कहता हूं, “किसीको 
पुण्यसे सिल गई” इत्यादि ।' 
राजाह 
“पुराबरत्तकथोद्वारैः कथं निर्णीयते परः । 
स्यान्निष्कारणबन्धुवो कि वा विश्वासघातकः ॥ १०६॥ 
राजा बोला--'पहले हो गई कथाओंके कहनेसे नवीन आया हुआ कसे 
निश्चय किया जाय कि यह अकृत्रिम बांधव है अथवा विश्वासघाती हे ॥१०६॥ 
यातु । प्रस्तुतम नुसं'घीयताम्‌। मलयाधित्यकायां चेच्चित्रवर्णस्त- 
दधुना किं विधेयम्‌?” मन्त्री बदति देव ! आगतप्रणिधिमुखा- 
न्मया श्रुतं तत्महामत्तिणो गृध्रस्योपदेशे, यश्चित्रवणनानाद्रः 
कृतः । छतो७ सो मूढो जेठु शक्यः। ह 
इसे जाने दो । अब जो उपस्थित है उसका विचार करो । मलय पर्वतके 
ऊपर जो चित्रवणे ठहरा है इसलिये अब कयां करना चाहिये १? मंत्री बोला- हे 
महाराज ! लौट कर आये हुए दूतके सुंहसे भने यह इना है कि उस महामत्रों 
गृघ्रके उपदेश पर चित्रवर्णने अनादर किया है । फिर उस मूखको जीत सकते ह । 
तथा चोक्तम्‌ ,-- दि 
लुब्धः कूरो$लसो5सत्यः प्रमादी भीरुरस्थिरः । 
मूढो योधावमन्ता च खुखच्छेद्यो रिपुः स्म्टृतः ॥ १०७॥ 
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२०० हितोपदेशः [ विग्रह; १०८-- 


वैसा कहा है--लोभी, कपटी, आलसी, झठा, कायर, अधीर, मूर्ख और 
योद्वाओंका अनादर करने वाला शत्रु सहजमें नाश किया जा सकता हैं ॥१०७॥ 
ततोऽसा यावदस्मडुगेद्वाररोधे न करोति तावन्नद्यद्गिवन चर्म सु 
तद्॒लानि हन्तुं सारसादयः सेनापतयो नियुज्यन्ताम्‌ । 
फिर वह जब तक हमारे गढ्क्रा द्वार न रोके तब तक पर्वत और वनके 
मागोंमें उसकी सेनाको मारनेके लिये सारस आदिको सेनापति नियुक्त कर दीजिये। 
तथा चोक्तम्‌, 
दीधेवर्त्म परिश्रान्तं नयद्विवनसंकुलम्‌ । 
घोराझिभयसंत्रस्तं श्रुत्पिपासार्दितं तथा ॥ १०८॥ 
वेसा कहा है--राजाको लंबे मार्गसे थकी हुई, नदी, पर्वत और बनके 
कारण रुक्री हुई भयंक्रर अभिसे डरी हुई तथा भूख-प्याससे व्याकुल हुई ॥१०८॥ 
प्रमत्तं भोजनव्यग्रं व्याधिदुर्भिक्षपीडितम्‌। 
असंस्थितम भूयि छं बृष्टिवातसमाक्ुलम्‌ ॥ १०९ ॥ 
(मद्यपानादिसे ) मतवाली, भोजनमें आसक्त, रोग तथा अक्राळसे पीडित तथा 
आश्रयर्‌हित, थोडीसी, तथा वर्षा और ( शीतल ) वायुसे घबराई हुई ॥ १०९॥ 
पङ्कपांशुजळाच्छन्नं सुव्यस्तं द्स्युविद्रुतम्‌ । 
एवंभूत महीपालः परसैन्यं विघातयेत्‌ ॥ ११०॥ 
कीचड़, धूलि और जलसे व्याप्त, आपत्तिसे निकलनेके यल्लमे व्याकुळ, चौर 
आदिके उपदवोसे युक्त ऐसी शत्रुकी सेनाको नाश करना चाहिये ॥ ११० ॥ 
अन्यश्च, 
अवस्कन्द्भयाद्राजञा प्रजागरकृतश्रमम्‌ । 
ली त निकम ॥ १११॥ 
और दूसरे-घिर जानेकी शकाके कारण रातके अध गनेसे थकी हई 
दिनमें सोती हुई, च व्याकुल शवुकी सेनाको सय जव क र प्र ण 
अतस्तस्य प्रमादना बल गत्वा यथावकाश 1002 र 
त्सेनापतयः ।” तथानुष्ठिते र 000 मायला 
वहवो निहताः | ततश्चित्रवर्णो विषण्णः खमन्त्रिण दूरदरिनमाह- 
“तात ! किमित्यस्मडुपेक्षा क्रियते कि क्काप्यावनयो ममास्ति ? 
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-११५] राज्य पाने पर राजाका कतेव्याकतव्य २०१ 


इसलिये उस प्रमादीकी सेनाको जा कर जैसा अवसर मिळे रातदिन हमारे 
सेनापति छट खसोट कर सारे । ऐसा करनेसे चित्रवर्णकी सेना और बहुतसे 
सेनापति मारे गये; फिर चित्रवर्ण विकल हो कर अपने मंत्री दूर्‌ दशसि कहने 
लगा---'प्यारे ! किसलिये हमारा अनादर करता है? क्या कभी मेंने तेरा 
अनादर किया है? 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 
न राज्य प्रात्तसित्येवं वर्तितव्यमसांप्रतम्‌ । 
श्रिये ह्यविनयो हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ ११२॥ 
जैसा कहा है--राज्य मिल गया, यह जान कर अनुचित व्यवहार नहीं करना 
चाहिये । क्योंकि कठोरता निश्चय करके लक्ष्मीको ऐसे नाशमें मिला देती है जैसे 
सुन्दर रूप-रंगको बुढ़ापा ॥ ११२ ॥ 
अपि च, 
दक्षः श्रियमधिगच्छति पथ्याशी कल्यतां खुखमरोगी । 
अभ्यासी विद्यान्तं घमार्थयशांसि च विनीतः ॥ ११३॥ 
और भी-चतुर पुरुष लक्ष्मीको, सन्दर और हलका भोजन करने वाला 
नीरोगताको, रोगहीन सुखको, अभ्य़ासी विद्याके अंतको, और सुशील अर्थात्‌ 
नम्नतादिगुणोंसे युक्त मनुष्य धर्म, धन और यशको पाता हे ॥ ११३ ॥ 
गुश्चोऽचदत्‌- देव! श्टणु ,-- 
गिद्ध बोला-'मद्दाराज | सुनिये, 
अविद्वानपि भूपालो विद्यावुद्धोपसेवया । 
परां श्रियमबाप्रोति जलासन्नतरुय था ॥ ११४ ॥ 
मूख राजा भी पण्डितोंकी सेवासे जलके समीपके व्रक्षके समान उत्तमोत्तम 
संपत्तिको पाता है ॥ ११४ ॥ 
अन्यञ्च,-- 
पानं स्त्री सुगया द्यूतमर्थदूषणमेव च । र 
वाग्दण्डयो श्र पारुष्यं व्यसनानि महीभुजाम्‌ ॥ ११५ ॥ 
और दूसरे-मद्य आदिका पीना, परख्लोका संग, आखेट, जुआ, अन्यायसे 
पराया धन लेना, और वचन तथा दंड्में खाई और कठोरता ये राजाओंके 
अवगुण कहे हैं; अर्थात्‌ उनका त्याग करना अवश्य है ॥ ११५ ॥ 
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२०२ हितोपदेशः [ विग्रहः ११६- 


कि च, 
न साहसेकान्तरखानुचातिंना 
न चाप्युपायोपहतान्तरात्मना । 
विभूतयः शक्यस वाधुमू जिता 
नये च शोये च वसन्ति संपदः ॥ ११६ ॥ 
और ( बुराई भाईको विना विचार कर ) केवल साहस करने बाला, और 
उपायसे उपहत चित्तवाळा, अधिक ऐश्वयेको नहीँ पा सकता है, क्योंकि 
जहां पर नीति और झरता रहती है वहां ही संपत्तियों रहती हैं ॥ ११६॥ 
त्वया स्ववलोत्साहमचलोक्य खाहसेकवासिना मयोपन्यस्ते- 
ष्यपि मन्वेष्वतचधानं वाक्पारुष्ये च कृतम्‌ । अतो दुर्नीतेः 
फळलमिदम जुभूयते । 
और केवल साहस पर भरोसा करने वाले, आपने अपनी सेनाके उत्साहको 
देख कर मेरे क्रिये उपदेशों पर ध्यान नहीं दिया था और कठोर वचन कहे थे 
उसी कटु नीतिका फल भोग रहे हो । 
तथा चोक्तम्‌, 
दुर्मन्त्रिणं किसुपयन्ति न नीतिदोषाः 
संतापयन्ति कमपथ्यभुजं न रोगाः?। 
क॑ श्रीने दर्पयति कं न निहन्ति सरत्युः 
के स्त्रीता न विषयाः परितापयन्ति? ॥ ११७॥ 
नीतिके दोष किस बुरे मंत्रीमें नहीं होते हैं? किसको अपथ्य ( अहितकर 
वस्तुएँ ) खाने पर रोग नहीं पीडा देते हँ १ लक्ष्मी किस मनुष्यको 
अभिमानी नहीं करती है? मृत्यु किसको नहीं मारती हे और ख्रीके किये हुए 
दुराचार किस पुरुषको दुःख नहीं देते हैं? ॥ ११७॥ 
अपरं च, 
सुद्‌ विषादः शरद हिमागमः 
स्तमो विचसान्‌ सुकत कतञ्चता । 
प्रियो पपत्तिः शुचमापद्‌ नयः 
श्रियः सशृद्धा अपि न्ति दुनेयः ॥ ११८॥ 
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और दूसरे-दुःख-हपकों, हिमऋतु शरदको, सूर्य अधेरेको, कृतप्नता उपकार 
अथवा पुण्यको, अभीष्टका लाम शोकको, नीति आपत्तिको और अनीति 
अतिसमृद्ध ( बढी हुई ) संपत्तिको भी नाश कर देती है ॥ ११८ ॥ 

ततो मयाप्यालोचितम्‌--'प्रज्ञाहीनोऽयं राजा । नो चेत्कथं 
नीतिक्षास्त्रकथाकोमुदीं वागुल्काभिस्तिमिरयति ? 

तब भने भी सोच लिया था कि यह राजा वुद्धिहीन है; नहीं तो कंसे 
नीतिशात्रकी कथारूपी चाँदनीको वाणीहपी उल्कापातोसे धुँघली करता ! 
यतः, 

यस्य नास्ति खयंप्रज्ञा शाखे तस्य करोति किम्‌? । 
लोचनाभ्यां विहीनस्य दपेणः कि करिष्यति ? ॥ ११९ ॥ 

कयोंकि--जिस मनुष्यको अपनी बुद्धि नहीं है उसको शास्त्र क्या करता है १ 
जैसे दोनों आँखोंसे रहित अन्धे मनुष्यको दर्पेण क्या करेगा £॥ ११९ ॥ 

इत्यालोच्य तूष्णीं स्थितः । अथ राजा वद्धाञ्जलिराह-*तात ! 
अस्त्ययं ममापराधः । इदानीं यथावशिष्टवलखहितः प्रत्याब्रृत्य 
विन्ध्याचलं गच्छामि तथोपदिश । ग्रथ: स्वगतं चिन्तयति 
“क्रियतामत्र प्रतीकारः । 

यह जीमें विचार कर चुपका-सा हो बेठा था । पीछे राजा हाथ जोड कर 
बोला-'प्यारे ! यह मेरा अपराध हुआ । अब जैसे बची हुई सेनाके साथ लॉट 
कर विंध्याचल पहुँच जाऊँ वैसा उपाय बता । छी अपने जीमें सोचने 
लगा,-इसका कुछ ना कुछ उपाय करना चाहिये । 


देवतासु गुरौ गोषु राजसु ब्राह्मणेछु च । 
नियन्तव्यः सदा कोपो बालत्रद्धातुरेषु च' ॥ १९० ॥ 
क्योंकि -- देवता, गुरु, गाय, राजा, त्रा्मग» बालक, बूढा और रोगी 
इन पर क्रोध रोकना चाहिये ॥ १२० ॥ र 
मनरी प्रहस्य ब्रूतेदेव ! मा जैपीः । समाश्वसिहि श्टणु देव! 
मंत्री (यह अपने जीमें विचार कर ) हँस कर बोला-मद्दाराज | मत डरिये 
और घीरज घरिये, हे महाराज ! सुनिये,-- 
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मन्त्रिणां भिन्नसंधाने भिषजां सांनिपातिके । 
कर्मणि व्यज्यते प्रज्ञा सुस्थे को वा न पण्डित; ? ॥१२१॥ 
लड़ाईके समय शत्रुसे मेळ करनेमें मंत्रियोंकी, सन्निपात(ज्वर) रोगमें वैद्योकी 
और कार्योंके साधनमें दूसरोंकी बुद्धि जानी जाती है, और यों बेठें ठाळें 
कौन पण्डित नहीं है १॥ १२१ ॥ 
अपर च, 
आरभन्तेऽल्पमेचाज्ञाः कामं व्यग्रा भवन्ति च । 
महारम्भाः कृतधियस्तिष्ठन्ति च निराकुलाः ॥ १२२ ॥ 
और दूसरे-वुद्धिदीन, छोटे ही कामका आरंभ करते हैं और अल्यन्त 
व्याकुल हो जाते हैं । बुद्धिमान्‌ बड़े बड़े काभ करते हैं और कभी विकल नहीं 
होते हैं ॥ १२२ ॥ 
तदत्र भवत्प्रतापादेब दुग भङ्क्त्वा कीर्तिप्रतापसहितं त्वामचि- 
रेण कालेन चिन्ध्याचळं नेष्यामि ।! राजाह-- कथम घुना स्वट्प- 
बलेन तत्मंपद्रते?? । गृध्रो बदति "देच! खर्वं भविष्यति । 
यतो विजिगीपोरदीधसूत्रता विज्ञयसिद्वेरचश्यंभाबि लक्षणम्‌ । 
तत्सहसैव दुर्गावरोधः क्रियताम्‌ ।? 
इसलिये यहाँ आपके पुण्य रतापसेही गढ़को तोड़ फोड़ यश और पराक्रम- 
सहित आपको शीघ्र विंध्याचलको ले चळूँगा ।? राजा बोला-'अब्र थोडीसी सेनासे 
यह केसे होगा? गिद्धने कहा-'महाराज | सब कुछ हो जायगा । क्योंकि जय 
चाहने बालेको दीधंसून्रता ( कालक्षेप ) न होना ही जयक्री सिद्धिका अवश्य 
होनहार लक्षण है । इसलिये एकाएक ही गढ़ चारों ओरसे घेर लीजिये ।? 
प्रहितप्रणिधिना बकेनागत्य हिरण्यगर्भस्य तत्कथितम्‌--दिव ! 
स्वल्पबल एवायं राजा चित्रवणों गृश्नस्य मन्जोपस्तम्मैन दुर्गावरोथ 
करिष्यति । राजाह-- सर्वत्र, किमधुना विधेयम्‌ ?? चक्रो बूते 
“खबले साराखारविचारः क्रियताम्‌।' तज्ज्ञात्वा खुवर्णवस्रादिकं 
यथार्ह प्रसादप्रदानं कियताम्‌। 


१ वात, पित्त कोर कफ इन तीन दोषोंके संनिपातसे होने वाळा उबर या 
अन्य रोग भयंकर प्राणघातक माने गये दे. 
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भेजे हुए दूत बगुलेने लौट कर राजा हिरण्यगभेसे यह कदा- महाराज | 
राजा चित्रवर्णके पास थोड़ी ही सेना रह गई है, गिद्धके उपदेशसे गढ़ घेरेगा ।? 
राजा बोला-हे सर्वज्ञ! अब क्या करना चाहिये?” चकवा बोला-“अपनी 
सेनामें निर्वळ और प्रबलका विचार कर लीजिये । वह जान कर सुवणे कपड़े 
आदि जो जिस योग्य हो उसे प्रसन्नताका दान ( अर्थात्‌ ) पारितोषिक दीजिये ॥ 
यतः 
यः काकिनीमप्यपथप्रपन्नां 
समुद्धरेज्निष्कसह स्रतुल्याम्‌ । 
कालेघु कोटिष्वपि मुक्तहस्त- 
स्तं राजसिंहं न जहाति लक्ष्मीः ॥ १२३॥ 
क्योंकि--जो राजा बुरे मार्गमें पडी हुई एक कौडीको भी हजार मोहरोंके 
समान जान कर उठा लेता है और फिर किसी उचित समय पर करोढ़ों रुपये 
खर्च कर डालता है उस श्रेष्ठ राजा को लक्ष्मी कभी नहीं छोड़ती है ॥ १२३ ॥ 
अन्यच, 
कतो विवाहे व्यसने रिपुक्ष ये 
यशस्करे कर्मणि सित्रसँग्रहे । 
ज्रियाखु नारीष्वधनेषु बान्धवैः 
ब्वतिव्ययो नास्ति नराधिपाएखु ॥ १२४ ॥ 
और दूसरे-मह।राज ! यजमें, विवाहमें, विपत्तिमें, शत्रुके नाश करनेमें, यश 
चढ़ाने वाले कार्यमें, मित्रके आदरमें, प्रिय ख्रियोंमे, निर्धन बान्धवोर्मे इन 
आठ बातोंमें व्यय ग्रथा नहीं कहाता है ॥ 1९४ ॥ 
यतः,— 
सूख: खल्पव्ययच्रासात्सवैनाश क हि क 
कः सुची; संलजेद्धाण्डं शुल्कस्पेवातिसाध्वसात्‌ ॥ १२५ ॥ 
क्योंकि मूस थोडे व्ययके भयसे निश्चय करके सर्वनाश कर देता है, और 
कौनसा बुद्धिमान्‌ राज्यके भयसे अपनी दुकानके द्रव्य आदिको छोड देता 
है? ॥ १२५ ॥ 
राजाह- कथमिह समये5तिव्ययो युउ 
धनं रक्षेत्‌? इति । मन्त्री बृत्ते- श्रीमतः क 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


दते? उक्तं च- आपदे 
थमापद्‌ः ? । राजा? 


२०९ हितोपदेश; [ विग्रहः १२६- 


“कदाचिच्चलते लक्ष्मीः !? मन्त्री ब्रते संचितापि विनश्यति। 
तद्देव ! कार्पण्यं विसुच्य दानमानाभ्यां स्वभटाः पुरस्क्रियन्ताम्‌। 
राजा बोला-'इस समय अधिक व्यय क्‍यों करना चाहिये? कहा भी है- 
“आपत्तिके नाशके लिये धनकी रक्षा करे” इत्यादि ॥ मंत्री बोला-'लक्ष्मीवानूको 
आपत्ति कहाँ १? राजा बोळा-'जो लक्ष्मी चली जाय तो १' संत्री बोला-'संचित 
धन भी नष्ट द्वो जाय तो? इसलिये महाराज! कृपणताको छोड़. दान 
और मानसे अपने झर वीरोंक्रा आदर कीजिये । 
तथा चोक्तम्‌, 
परस्परज्ञाः संदहृष्टास्त्यक्तु प्राणान्सु निश्चिताः । 
कुलीनाः पूजिताः सम्यग्विजयन्ते द्विपद्धलम्‌ ॥ १९६ ॥ 
जसा कहा है-आपसमें एक दूसरेकी सहायता करनेवाले, प्रसन्नचित्त, प्राणोंको 
( स्वामीके लिये संग्राममे ) झोंकने वाळे, ( शत्रुके मारनेका निश्चय संकल्प 
करने वाले, श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुए ) और अच्छे प्रकारसे सन्मान किये गये ऐसे 
शूरवीर शत्रुकी सेनाको बिजय करते हैं ॥ १२६ ॥ 
अपरं च, 
सुभटाः शीलसंपन्नाः संहताः कृत निश्चयाः । 
अपि पञ्चशतं शूरा निघ्नन्ति रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १२७ ॥ 
और दूसरे-अच्छे खभाव वाळे, आपसमें मिळे हुए, और विना-मरें मारे नहीं 
लड़ेंगे ऐसा निश्चय करने वाले, पाँच सौ भी बड़े बड़े शूर वीर योधा वैरीकी सेनाका 
नाश कर देते हें ॥ १२७ ॥ 
कि च, 
शिष्टेरप्यविरोषज्ञ उग्रश्च कृतनाइाकः । 
व्यज्यते कि पुनरनोन्येयंश्चाप्यात्मम्भरि्नरः ॥ १२८ ॥ 
और महामूखे, दुष्ट प्रकृति वाला, कृतन्न और स्वार्थी मनुष्यको सजन भी 
छोड़ देते हैं; फिर दूसरोंका क्या कहना है? अर्थात्‌ एसेको सब त्याग देते 
हैं ॥ १२८ ॥ 
यात) क 
सत्यं शोय दया त्यागो नृपस्यैते सहाशुणाः । 


८.6 
एभिर्मक्तो महीपाळः प्राप्तो ऱ्य 
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वर्थोकि--सत्य, शुरता, दया और दान याने उदारता ये राजाके बड़े गुण 
हैं, और इन गुणोंसे रहित राजा निश्चय करके वाच्यता(निन्दा)को पाता है ॥ 
$डशि प्रस्तावे5मात्यास्तावदेव पुरस्कतेव्याः । 
ऐसे समय पर पहले मंत्रियोंका सत्कार होना चाहिये; 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 
यो येन प्रतिवद्धः स्यात्सह तेनोदयी व्ययी । 
स्र विश्वस्तो नियोक्तव्यः प्राणेषु च धनेषु च ॥ १३० ॥ 
जैसा कहा है, जो जिससे बधा हुआ है और उसीके साथ जिसका उदय 
और हास (क्षति) है ऐसे भरोसेके मनुष्यको प्राणोंकी रक्षाके का्यमें लगाना 
चाहिये ॥ १३० ॥ 
यतः,— 
धूर्तः स्री वा शिशुर्यस्य मन्त्रिणः स्युर्महीपतेः । 
अनी लिपवनक्षिप्तः कार्याव्यो स निमञ्जति ॥ १३१ ॥ 
क्यो कि---जिस राजाके धूर्त, खरी अथवा बालक मंत्री हों वह अनीतिरूपी 
पवनसे उड़ाया हुआ कार्यरूपी ससुद्रमँ हूबता है ॥ १३१ ॥ 
श्टणु देव !-- 
हर्षक्रोधों समो यस्य शास्त्राथे प्रत्ययस्तथा । 
नित्यं भ्रत्यानुपेक्षा च तस्य स्याद्वचदा बरा ॥ १३२ ॥ 
महाराज | सुनिये-जिसको हर्षे और क्रोध समान हैं, शास््रमें भरोसा है 
और सेवकों पर अतिल्लेह है उसको एथ्वी सतत घन दनेवाली होती है ॥१३२॥ 
येषां राज्ञा सह स्पातामुच्चयापचयौ घुवम्‌। 
अमात्या इति तान्राजा तावमन्येत्कदाचन ॥ १३३॥ 


जिन्होंकी राजाके साथ निश्चय करके घटती और बढ़ती हो वे मंत्री कहाते हैं 


और राजाको उनका कमी अपमान नहीं करना चाहिये ॥ १३३ ॥ 


७. णीस्ये रि ५ 
महीभुजो मदान्धस्य संकीणस्यव दन्तिन 
स्खलतो हि कराळस्वः सुहत्सचिवचेष्ितम ॥ १३७ ॥ हु 
ले [| ल्िग्ध अंतःकरणवाले 
और मतवाले हाथीके समान गिरते हुए मदांध य दु 
मंत्रीका अच्छा उपदेशही करावलंब अर्थात्‌ हाथसे सहारा देनेके समान है. ॥ 
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२०८ हितोपदेशः [ विग्रहः १३५. 


अथागत्य प्रणस्य सेघ्रचणों जूते--'देव! दृष्टिप्रसादं कुरु । 
इदानीं विपक्षो दुर्गद्वारि वतते । तद्देवपादादेशाद्वहिनिःसृत्य 
खचिक्रमं दशयामि । तेन देवपादानामाङृण्यसुपगच्छासि ।' 
चक्रो बूते मवम्‌ । यदि चहिनिःखूत्य योद्धव्यं तदा दुर्गाश्रयण 
सेव निष्प्रयोजनम्‌ । 
फिर मेघवर्णने आ कर प्रणाम करके कहा-'हे महाराज! कृपा कर देख 
लीजिये । अब शत्रु गढके द्वारमें आ पहुँचा है । इसलिये आपकी आज्ञासे बाहर 
निकल कर अपना पराक्रम दिखलाऊँ जिससे महाराजके ऋणसे में उनंतर हो 
जाऊँ ।? चकवा बोला-'ऐसा मत कर, जो बाहर निकल कर हम लड़ेंगे तो 
गढ्का आसरा ही बृथा है । 
अपरे च, 
विषमो हि यथा नक्रः सलिलान्निगतोऽवशः । 
बनाद्विनिगेतः शूरः सिंहोऽपि स्याच्छुगालवत्‌ ॥ १३५ ॥ 
और दूसरे-जैसे भयंकर मगर पानीसे बाहर निक्रल कर विवश हो जाता है, 
वैसे ही वनसे निकल कर पराक्रमी सिंद भी गीदड़के समान हो जाता है ॥१३५॥ 
देव | स्वयं गत्वा डञ्यतां युद्धम्‌। 
महाराज ! आप चल कर युद्ध देखिये; 
यतः, 
पुरस्कृत्य बलं राजा योधयेदवलोक्रयन्‌। 
स्वामिनाधिष्ठितः श्वापि किं न सिंहायते घुवम्‌?” ॥१३६॥ 
क्योंकि-राजा आप देखता हुआ सेनाको आगे करके लड़ावे, क्योंकि 
स्वामीसे लहकाया हुआ कुत्ता भी क्या सचमुच सिंहकी भोति बल नहीं दिखाता 
है १ अर्थात्‌ अवश्य ही दिखाता है ॥ १३६ ॥ 
अथ ते सर्वे दुर्वारं गत्वा महाहवं कृतवन्तः । अपरेयुश्ित्र- 
वर्णी राजा शृध्रसुवाच--तात ! खप्रतिज्ञातमघुना निवोहय ।' 
शुश्चो बूते देव ! श्टणु तावत्‌; 


१ “नक्त: खस्थानमासाथ गजेन्द्रमपि कषेतिः-मगर पानीमें रह कर बडे हाथी- 
ओमी खींच सकता है, पर वाहर निकलनेसे तो विवश हो जाता हे. 
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-१३८] गढ़ जीतनेके उपायका कथन २०९, 


पीछे उन सभीने गढ़के द्वार पर जा कर बड़ा घनघोर युद्ध किया । दूसरे 
दिन राजा चित्रवर्णगिद्धसे बोला-प्यारे | अब अपनी प्रतिज्ञाका पालन कर ।? 
गिद्ध बोला-“ महाराज ! पहले सुन छीजिये,-- 
अकालसहमत्यल्पं सूर्खव्यलनिनायकम्‌ । 
अगुप्त भीरुयोधं च दुर्गव्यसनमुच्यते ॥ १३७ ॥ 
बहुत काल तक घेरा न सहने वाला अर्थात्‌ कचा, अत्यंत स्वल्प भेन्य- 
युक्त, मूखे और मद्यपानादि दोषयुक्त नायक जिसका हो, जिसकी अच्छे प्रकारसे 
रक्षा नहीं की गई हो और जिसमें कायर और डरपोक योद्धा हों वह गढ़की 
विपत्ति कही गई है ॥ १३७॥ 
तत्तावद्‌त्र नास्ति । 
सो बात तो यहाँ नहीं है । 
~ ७, ~ 
उपजापश्चिरारोधो ऽवस्कन्दस्तीव्रपोरुषम्‌ । 
दुस्य लङ्घनो पायाश्चत्वारः कथिता इसे ॥ १३८॥ 
गढ़की भीतरी सेनामें किसी भेदियेको भेज कर फूट करा देना, बहुत काल 
तक चारों ओरसे घेरे पड़े रहना, वार बार शत्रु पर चढ़ाई करना और अलन्त 
साहस दिखलाना ये चार गढ्के जीतनेके उपाय हैं ॥ १३८ ॥ 
अत्र यथाशक्ति क्रियते यत्नः ( कणे कथयति 1) एवमेवम्‌ । 
0 
ततोऽनुदित एव भास्करे चतुष्वेपि ढुगेद्वारेपु वृत्ते युद्ध दुर्गा, 
>. CO A ह ० न 
भ्यस्तर गृहेष्वेकदा कार पिर्निक्षिप्तः । ततः 'ग्रहीतं गृहीतं दुगम्‌ 
i ८ 
इति कोलाहलं श्रुत्वा सवैतः प्रदीप्ता्चिमचलोक्य राजहं स- 
> ७. क ~ 
सेनिका दुर्गचासिनश्च सत्वरं हृद्‌ प्रविष्टाः । 
इसमें शक्तिके अनुसार उपाय किया जाता है । ( कानमें कहने लगा ) इस 
प्रकार इस प्रकार ? फिर एक दिन सूर्यके विना ही निकले गढ्के चारों द्वारां पर 
घनघोर युद्ध होने पर गढके भीतरके डेरोमे कौओने आग लगा दी । फिर 
तो “गढ्को ले लिया ले लिया” यह हुर्रा सुन कर चारों ओर आगको घ वकती 
हुई देख कर राजहंसकी सेनाके अर वीर और गढके रहने वाळे शीघ्र सरोवरे 
चुस गये । 
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यतः, 
सुमन्त्रितं सुविक्रान्ते खुयुद्ध सुपलायितम्‌ । 
कार्यकाले यथाशक्ति कुयान्न तु विचारयेत्‌' ॥ १३९ ॥ 
अवसरके आ पड़ने पर अच्छा उपाय, अच्छी भाति पराक्रम, भली भाति 
युद्ध और जी ले कर भागना इन बातोंको जैसा बन पड़े अपनी शक्तिके अनुसार 
करना ही चाहिये और सोचना नहीं चाहिये' ॥ १९ ॥ 


राजहंसः स्वभावान्मन्द्गतिः सारसखद्वितीयश्च चित्जवणेस्य 
सेनापतिना कुक्कुटेनागत्य वेष्टितः । हिरण्यगर्भः सारसमाह- 
“सारस सेनापते ! ममाजुरोधादात्माने कथं व्यापादयिष्यसि ? 
त्वमधुना गन्तु शक्तः | तद्गत्वा जलं प्रविइ्यात्मानं परिरक्ष । 
अस्मतपुन्नं चूडामणिनामानं सवैक्षसंमत्या राजानं करिष्यसि । 
सारसो बरत्ते- देव ! न चक्तव्यमेचं दुःसहं वचः। यावच्चन्द्राको 
दिवि तिष्ठतस्तावद्विज्जयतां देवः । अहं देव दुर्गाधिकारी । मन्मा" 
सासग्विलिप्तेन द्वारवत्सना प्रविदालु शत्रु: । 

राजहस तो खभावहीसे धीरे चलने वाला था और उसके साथी सारसको 
चित्रवणके सेनापति मुगैने आ कर घेर लिया । हिरण्यगर्भने सारससे कहा- हे. 
सेनापति सारस | हमारे पीछे अपनेको क्यों मारता है? तू अभी जा सकता है; 
इसलिये जा कर, जलमें घुस और अपनी रक्षा कर । मेरे चूडामणि नाम बेटेको 
सर्वज्ञकी संमतिसे राजा कर दीजिये ॥ सारसने कहा-“महाराज! इस प्रकार 
कठोर वचन नहीं कहना चाहिये । जब तक आकारामें सूर्य और चन्द्रमा ठहरे 
हुए हैं तब तक महाराजकी जय हो । महाराज | में गढ़का अधिकारी हू 
मेरे मांस और लोहूसे सने हुए द्वारके मागेसे भलेही शत्रु घुस जाय; 
अपरं च, 

दाता क्षमी गुणग्राही स्वामी दुःखेन लभ्यते | 

और दूसरे--दाता, क्षमावान्‌, गुणग्राही खामी दुःखसे मिलता है ।” 

शाजाह- सलमेवैतत्‌। 

राजा बोला-“यह तो ठीक ही है; 

कित, 
८००.तिदेको ऽतप, जाने अत्यो दि, बलम, १8० ॥ 


itize oundati 


-१४४ ] सारसकी खामिभक्तिमें परायणता २११ 


परंतु,-में जानता हूँ कि नेक, सच्चा, चतुर और खामीको चाहने वाला 
सेवक तो मिलना भी कठिन है ॥ १४० ॥ 
सारसो बूते--शटणु देव! 
सारसने कहा-'महाराज ! सुनिये,-- 
यदि समरमपास्य नास्ति खृत्यो- 
भेयसिति युक्तमितोऽन्यतः प्रयातुम्‌। 
अथ मरणमवइ्यमेव जन्तोः, 
किमिति मुधा मलिनं यदाः क्रियेत? ॥ १४१॥ 
जो युद्धको छोड़ कर जानेमे मृत्युका भय न हो तो यहाँसे अन्य कोडे स्थानें 
चले जाना ठीक है; पर प्राणीका मरण अवश्य ही है इसलिये जा कर क्यों 
वृथा अपना यश मलिन करना चाहिये ? ॥ १४१ ॥ 
अन्यञ्च,- 
भवे ऽस्मिन्पवनोद्भान्तवीचिवि्जमभङ्करे । 
जायते पुण्ययोगेन पराथें जीवितव्ययः ॥ १४२ ॥ 
और दूसरे-बायुसे उठी हुईं लहरियोंके खेलके समान क्षणभंगुर इस असार 
संसारमें पराये उपकारके लिये प्राणोंका व्याग बड़े पुण्यपे होता हे ॥ १४२ ॥ 
खाम्यमात्यश्च राष्ट्र च दुर्ग कोशो बल जुद्त्‌ । 
राज्याङ्गानि प्रकृतयः पौराणां श्रेणयोऽपि च ॥ १४३॥ 
और खामी, मंत्री, राज्य, गढ़, कोश, सेना, मित्र और पुरवासियोंके समूह 
ये राज्यके अंग हैं ॥ १४३ ॥ 
देव ! त्वं च स्वामी सचैथा रक्षणीयः । 
और हे महाराज | आप खामी हैं, आपकी सर्वथा रक्षा करनी चाहिये; 


प्रकृतिः स्वासिन त्यकत्वा समृद्धापि न जीवति | 

अपि घन्वन्तरिेद्यः किं करोति गतायुष १॥ १४४॥ 
क्योंकि--खामीको व्याग कर प्रजा, सब ऐश्वयसे युक्त भी नहीं जी 

सकती है, जैसे आयु का अंत होने पर धन्वन्तरि वैद्य सी क्या कर सकता 


है? ॥ १४४॥ 
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अपरं च, 
नरेशे जीवलोकोऽयं निमीलति निमीलति । 
उदेत्युदीयमाने च रवाविव सरोरुहम्‌? ॥ १४५ ॥ 


और दूसरे-सर्थके उदय तथा अस्त होनेसे कमळके समान, राजाके मरने पर 
यह जीवलोक मरता है और उदय होने (जीने) पर जीता है? ॥ १४५ ॥ 

अथ कुक्कुटेनागत्य राजहंसस्य शारीरे खरतरनखाघातः कत; 
तदा सत्वरमुपस्॒त्य सारसेन स्वदेहान्तरितो राजा जले क्षिप्तः 
अथ कुकुरेनखप्रहारजजरीकृतेन सारसेन कुक्कुटसेना वहुशो 
हताः । पश्चात्सारसोऽपि चश्चुप्रहारेण विभिद्य व्यापादितः । 
अथ चित्रवर्णो दुग प्रविश्य दुगावस्थित द्रव्य ग्राहयित्वा बन्दि” 
भिजयशाब्देरानन्दितः स्वस्कन्धावारं जगाम ॥ 


फिर मुर्गने आ कर राजहंसके शरीर पर बड़े तीखे तांखे नोहट्टे मारे | तब 
सारसने तुरन्त पास जा कर और अपनी देहसे छिपा कर राजाको जलमें फेंक 
दिया । फिर मुगके नोहट्टॉसे व्याकुल हुए सारसने मुर्गोकी सेनाको बहुत सारा । 
पीछे सारस भी चॉंचोंके प्रह।रसे छिद कर मारा गया । फिर चित्रवण गढ़में 
घुस कर गढ़में धरे हुए द्रव्यको लिवा कर बंदिजनोंके जथ जय शब्दसे प्रसन्न 
होता हुआ अपले डेरेमें चला गया । 
अथ राजपुत्रैुक्तम-'तस्मिन्राजवले स पुण्यवान्‌ सारस एव, 
येन स्वदेहत्यागेन स्वामी रक्षितः । 
फिर राजकुमारोंने कहा- उस राजाकी सेनामें एक सारस ही पुण्यात्मा था 
जिसने अपनी देहको त्याग करके स्वामीकी रक्षा की । 
उक्त चेतत्‌, 
जनयन्ति सुतान्‌ गावः सर्वा एव गवाकृतीन । 
विषाणोलिखितस्कन्धं काचिदेच गवा पत्तिम्‌? ॥ १2६॥ 
और ऐसा कहा है कि-समी गायें गोके आक्रारके समान बछड़ोंको जनती हैं, 
परन्तु दोनों सींगोसे ऊंच दीखते हुए कंधे वाले साइको विरलीही जननी हे? १४६ 
विष्णुशमाचाच--स तावडिद्याधरीपरिजनः स्व्गसुखमनुभवतु 


मद्ासत्त्व; । 
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-१४९ ] रणवीरों की प्रशंसा २१३ 


बिष्णुशर्मा बोळे-“वह महात्मा सारस विद्याधरियोंके परिवारके साथ खर्गका 
सुख भोगे । 
तथा चोक्तम ,-- 
आहवेघु च ये शूराः खाम्यर्थे त्यक्तजीविताः । 
भतृभक्ताः कृतन्ञाश्च ते नराः खर्गगामिनः ॥ १४७॥ 
जैसा कहा है-जिन झार वीरोंने संग्राममें अपने खामीके लिये प्राणस्याग किए 
हैँ वे खामीके भक्त तथा राजाके उपकारको मानने वाळे मनुष्य खगको पाते हैं ॥ 
यत्र तत्र हतः शूरः शात्रुभिः परिवेष्टितः । 
अक्षयाँलभते लोकान्‌ यदि क्नैव्य न गच्छति ॥ १४८॥ 
और जिस किसी स्थानमें शब्रुओंसे घिर कर मरा हुआ झर जो युद्धभूमि 
छोड़ नहीं भागा तो वह अमर लोकोंको पाता है ॥ १४८ ॥ 
विग्रहः श्रुतो भवद्भिः !? । राजपुतरैरुक्तम्‌, श्रुत्वा खुखिनो भूता 
वयम्‌ ।' | 
“आपने विग्रह सुन लिया ।' राजपुत्रोंने कद्दा-हस छुन कर बहुत संतुष्ट हुए । 
बविष्णुशर्मा 5त्रवीत्‌ू--'अपरमप्येवमस्तु-- 
विग्रहः करितुरङ्गपत्तिभि- 
नों कदापि भवतां महीभुजास्‌ । 
नीतिम्ापवनेः समादृताः 
संश्रयन्तु गिरिगहरं द्विषः ॥ १४९ ॥ 
इति हितोपदेशे विग्रहो नाम तृतीयः कथासंग्रहः समाः | 
बिष्णुशर्मा बोले-'यह और भी हो-आपके समान मद्दाराजाओंका कु 
हाथी घोडे और पैदल आदि सेनासे संप्राम न हो और नीति मेत्रह 
पवनसे उडाये गये शत्रु पर्वतकी गुफामें (जा कर ) आसरा लें ॥ १४०५ ॥ 
पं० रामेश्वरभट्टका किया हुआ हितोपदेश ग्रंथके विग्रह नामक तीसरे 
भागका भाषा अनुवाद समाप्त हुआ. शुभम्‌, 
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हितोपदेशः 


ess 
संधिः ४ 
> तर 
पुनः कथारस्भकाले राजपुत्रेरक्तम-- आर्य] वित्रह; श्रुतो- 
ऽस्माभिः; संधिरधुनापभिधीयताम्‌ ।' 
फिर कथाके आरम्भमें राजपुत्रोने कहा- हे गुरुजी! हम विग्रह सुन चुके; 
अब सन्धि सुनाइये ।? 
विष्णुशर्मेणोक्तस्‌--“श्र्यतास्‌; संघिमपि कथयासि यस्याः 
यमाद्यः स्छोकः-2 
वृत्त महति संग्रामे राज्ञोनिहतसेनयोः । 
स्थेयाभ्यां शूश्रचक्राभ्यां वाचा संधिः कृतः क्षणात्‌’ ॥ १॥ 
विष्णुशर्माने कहा-“सुनिये, संधि भी कहता हूँ क्रि जिसके आदिका यह 
वाक्य है--दोनों राजाओंकी सेनाके मरने पर और घनघोर युद्ध होने पर 
गिद्ध और चकवेने पंच बन कर शीघ्र मेल करा दिया? ॥ १ ॥ 
राजपुत्रा ऊचुःकथमेतत्‌ ?? । विष्णुश कथयति 
राजपुत्र बोळे-“यह कथा कैसी है १? विष्णुशर्मा कहने लगे ।-- 


कथा १ 


[ हंस और मोरके मेलके लिए कहानी १ | 

ततस्तेन राजहंसेनोक्तम्‌-'केनास्महुगे निक्षित्तोऽञ्िः ? कि पारः 
क्येण किं चाऽस्महुगेवासिना केनापि विपक्षप्रयुक्तन?? । चक्रो 
जूते--'देव ! भवतो निष्कारणबन्धुरखी मेघवणेः सपरिवारो न 
इच्यते। तन्मन्ये तस्येच विचेष्टितसिदम्‌ । राजा क्षणं विचिः 
न्त्याह--“अस्ति तावदेव मम दुदैवमेतत्‌ । 

फिर उस राजदंसने कहा-हमारे किलेमें किसने आग लगाई है? शबत्रुने 
अथवा शन्रुसे सिखाये हुए किसी हमारे गढ्के रहनेवालेने ? ।' चकवा बोला-- 


[ज ] आपका अझइन्रिम बन्धु वह मेघवर्ण अपने प दीखता 
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-४] हितकारी वचन को मानना लाभदायक है २१५ 


है इसलिये यह उसीका काम दीख पड़ता है ॥ राजाने क्षण भर सोच कर 
कहा-'यह मेरी प्रारब्ध ही फूटी है; 
तथा चोक्तम्‌ ॥ 
अपराधः स दैवस्य न पुनर्मन्मिणामयम्‌ । 
कार्य खुचरितं कापि दैवयोगाङ्विनश्यति' ॥ २॥ 
जैसा कहा है--वह प्रारब्धका दोष है, मंत्रियोंका कुछ दोष नहीं है, क्योंकि 
कहीं अच्छे प्रकारसे किया हुआ काम भी भाग्यके वशसे बिगड़ जाता है? ॥२॥ 
मन्त्री जूते-उक्तमेवैतत्‌,-- + 
मंत्री बोला--ऐसा भी कहा है, 
विषमां हि द्यां प्राप्य दैवं गहेयते नरः । 
आत्मनः कर्मदोषांश्व नेव जानात्यपण्डितः ॥३॥ 
मूर्ख मनुष्य बुरी दशाको पा कर भाग्यकी निन्दा करता है और यह अपने 
अमका दोष ऐसा नहीं मानता ॥ ३ ॥ 
अपरं च; 
झुहृदां हितकामावां यो वाक्यं नाभिनन्दति । 
स कूर्म इव दुबुद्धिः काष्टाद्भृष्टो विनश्यति ॥ ४॥ 
और दूसरे-जो मनुष्य हितकारी मित्रोंका वचन नहीं मानता है वद मख 
काठसे गिरे हुए कछुएके समान मरता है! ॥४॥ 
राजाह--'कथमेतत्‌ ? । मन्त्री कथयति-- 
राजा बोला-“यह कथा कैसी हे? मंत्री कहने लगा । ¬ 


कथा ९ 
[दो हंस और उनका ख्लही कछुएकी कहानी २] 


क ~~ », 1.1 
“अस्ति मगधदेशे फुल्लोत्पलाभिधान सर । तत्र चिरं सेकट- 


विकटनामानों हंसो निवसतः । तयोमित्रं कम्बुश्नीवनामा कूमश्च 
4तद्त्रास्पांभरः 
€ २६ 


प्रतिवसति | अथैकदा धीवेरेरागत्य तत्रोक्तम्‌ 
योषित्वा ्रातसत्स्यकूमीदयो व्यापादयितव्या । तदाकण्य ङूमा 


हंसावाह-- खुद ! श्रुतोऽयं धीवराळाप+ अधुना किं मया कत- 
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२१६ हितोपदेशः [ संधिः ५- 


व्यम्‌ ?।' हसावाहतुः--'शायताम्‌ | पुनस्तावत्पातर्यडचितं तत्कर्त- 
व्यम्‌ ।' कूमा नृते मेवम्‌ । यतो दष्टव्यतिकरो$्हमत्र । 

“मगध देशमै फुछोत्पल नाम एक सरोवर है । वहाँ बहुत कालसे संकर और 
विकट नामक दो हंस रहा करते थे और उन दोनोंका मित्र एक कम्बुग्रीव नाम 
कछुआ रहता था । फिर एक दिन घीवरोने वहां आ कर कहा कि---आज हम 
यहा रह कर प्रातःकाल मछली कछुआ आदि मरेंगे? यह सुन कर कछुआ हंसोंसे 
कहने लगा--'मित्रो ! धीवरोंकी यह बात मैंने सुनी । अब मुझे क्या करना 
उचित है? हंसोंने कहा-'समझलो । फिर प्रातःकाल जो उचित हो सो करना 
कछुआ बोला-ऐसा मत कहो, क्योंकि में यहाँ पर भय देख चुका हूं । 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 

अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नम ति स्तथा । 
>> 

र द्वावेतो सुखमेधेते यद्धविष्यो बिनश्यति ॥५॥ 

जसा कहा हे-अनागतविधाता याने आगे होने वाली बातको प्रथमही सोचने 
वाळा आर प्रत्युत्पन्नमति अर्थात्‌ अवसर जान कर कार्य करने वाळा इन दोनोंने 
आनंद भोगे हैं और यङ्विष्य मारा गया? ॥ ५ ॥ 

तावाहतु:-- कथमेतत्त्‌ ?? । कूः कथयति--- 

वे दोनों बोले-'यह कथा केसे है १» कछुआ क 


कथा ३ 


[ दूरदर्शी दो मच्छ ओर यङ्कविष्य मच्छकी कहानी ३] 
ह “पुरास्िन्नेव सरस्येवंबिघ्ेषु धीवषरेषूपस्थितेषु मत्स्यच्रयेणालो- 
चितम्‌ । तत्रानागतविधाता नामेको मत्स्यः । तेनालोचितम्‌-- 
“अहं तावजलादायान्तरं गच्छामि' इत्युकत्वा हुदान्तरं गतः ! 
अपरेण प्रत्युत्पन्नमतिनाम्ना मत्स्पेनाभिहितम्‌- मविष्यदर्श प्रमा- 
णाभावात्‌ ऊन मया गन्तव्यम्‌ ¦ तदुत्पन्ने यथाकार्यं तदनुष्टेयम्‌ । 

“पहले इसी सरोवर पर जब ऐसे ही धीवर आये थे तब तीन मछलियोंने विचार 
किया । और उसमें अनागतवि'ता नाम एक मच्छ था उसने विचार किया-मैं 
तो दुसरे सरोवरको जाता हूँ।” इस प्रकार कह कर वह द्सरे सरोवरको चला गया ! 


हने लगा |--- 


(९-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


आप > + 
-६] आपत्ति में शीघ्र उपाय से सफलता २१७ 


फिर दूसरे प्रत्युत्पज्ञमति नाम मच्छने कहा-होने वाले काममें निश्चय न होनेसे में 
कहाँ जाऊँ १ इसलिये काम आ पड़ने पर जैसा होगा वैसा करूंगा । 
तथा चोक्तम्‌, 
उत्पन्नामापद्‌ यस्तु समाधत्ते स बुद्धिमान्‌ । 
चणिजो भार्यया जारः प्रत्यक्षे निह्ठतो यथा ॥ ६॥ 

जैसा कहा है--जो उत्पन्न हुई आपत्तिका उपाय करता है वह बुद्धिमान्‌ है, 
जैसे कि बनियेकी स्रीने प्रयक्षमै जारको छुपा लिया ॥ ६ ॥ 

यद्कविष्यः पृच्छतिकथमेतत्‌? । प्रत्युत्पन्नसातिः कथः 
यति-- 

यजूविष्य पूछने लगा-(यह कथा केसी है? प्रत्युत्पज्नमति कहने लगा ।-- 

कथा ४ 
Lal ॥ ७२ ~ / 
[ एक बनिया, उसकी व्यभिचारिणी खी ओर उसके 
यारकी कहानी ४ ] 
“पुरा विक्रमपुरे ससुद्रदत्तो नाम वसि । तस्य रत्नप्रभा 
f वके दा रमते । अथकदा सा रलप्रभा 
नाम गृहिणी स्वसेवकेन सह सदा [थंकद्‌ कच 
तस्य सेवकस्य सुखे चुम्बनं ददती समुद्रदत्तनावला कत : 
S i> गाट £ श 

सा बन्धकी सत्वरं भतेः समीपं गत्वाह-- नाथ! एतस्य 6002 4 
महती निर्वृतिः । यतोऽयं चोरिकां कृत्वा कपूर खादता 
मयाऽस्य मुखमाघ्राय ज्ञातम्‌ ॥ तथा प 
द्विगुणः ख्ीणाम्‌? इत्यादि।' तच्छुत्वा सेवकेन प्रदण सम 


“नाथ! यस्य स्वामिनो ग्रह एतादशी भाया य र 
स्थातव्यं यत्र प्रतिक्षणं ग्रहिणी सेवकस्य मुखं जिज न, 
5सावुत्थाय चलितः साघुना यल्लाह्मबोध्य घुतः 
ब्रबीसि-'उत्पन्नामापदम इत्यादि ॥ न 

“किसी समय विक्रमपुरमें ससुद्रदत्त नाम एक बनिया रहता jap 
रत्नप्रभा नाम खरी अपने सेवकके संग सदा व्यभिचार किया करती 2 > 
दिन उस रल्लप्रभाको उस सेवकका मुखचुम्वन करते हुए के पल 
लिया । फिर वह व्यभिचारिणी शीघ्र अपने पतिकं पास अ 
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“स्वामी | इस सेवकको बड़ा सुख है, क्योंकि यह चोरी करके कपूर खाया 
करता है, यह मैंने इसका सुख सूँघ कर जान लिया ।' जैसा कहा है-'स्रियोका 
भोजन दूना होता है? इत्यादि ।? यह सुन कर सेवकने क्रोध कर कहा-'हे स्वाभी ! 
जिस खामीकी ऐसी खी हे वहाँ सेवक केसे टिक सकता है कि जहाँ क्षणक्षणमें 
घरवाली सेवकका सुख सूंघती है ?? फिर वह उठ कर जाने लगा, तब बनियेने 
बड़ी कोशिससे समझा कर रख उसे लिया । इसलिये में कहता हूँ-“आपत्तिके 
उत्पन्न होने पर” आदि ।? 

ततो यद्भविष्येणोक्तम्‌ ,-- 

“यदभावि न तद्भावि भावि चेन्न तद्न्यथा । 
इति चिन्ताबिषघ्लोऽयमगद्‌ः कि न पीयते ?? ॥ ७॥ 

फिर यद्भविष्यने कहा-'जो होनहार नहीं है वह कभी नहीं होगा, और जो 
होनहार है उससे उलटा कभी न होगा अर्थात्‌ होनहार अवश्य होगा यह 
चिंतारूपी विषका नाश करने वाळी औषध क्यों नहीं पीते हो ? ॥ ७॥ 

ततः घातजोलेन वद्धः प्रत्युत्पन्नमति्तवदात्मानं संद 
स्थितः। ततो जाळादपसारितो यथाशक्त्युत्छुत्य गभीरं नीरं 
प्रविष्टः । यद्भविष्यश्च धीवरैः प्राप्तो व्यापादितः । अतोऽहं 
त्रबीमि-'अनागतविचाता” इत्यादि ॥ तद्यथाहमन्यहद्‌ प्राम्मोमि 
तथा क्रियताम्‌? हंसावाहतुः--“जलादायान्तरे प्राप्ते तव 
कुदालम्‌, स्थले गच्छतस्ते को विधिः ? कूर्म आह--'यथा हं 
सच्चा सहाकाशवत्मैना यामि तथा विधीयताम्‌ ।' हंसौ 
ब्रूतः-*कथसुपायः संभवति ??। कच्छपो चद्‌ति--'युवाभ्यां 
चञ्चुधाते का्ठखण्डसेकं मया सुखेनाचलस्व्य गन्तव्यम्‌ । युवयोः 
पक्षबलेन मयापि सुखेन गन्तव्यम्‌ |! 

फिर प्रातःकाळ जालसे वैध कर प्रत्युत्पन्नमति अपनेको मरेके समान दिखला 
कर बैठा रहा । फिर जालसे बाहर निकाला हुआ अपनी जक्तिके अनुसार उछल 
कर गहरे पानीमें घुस गया और यद्भविष्यक्रो घीवरोने पकड़ लिया और मार 
डाला । इसलिये में कहता हूँ, “अनागतविधाता” इत्यादि ॥ सो जिस प्रकार 
मैं दूसरे सरोबरको पहुँच जाऊँ वैसे करो ४ दोनों हंस बोळे-'दूसरे सरोवरके 


१ सुहृद्वेदका ११९ वॉ झोक देखो । 
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2 उपायक्रे साथ अपायका चिन्तन २१९ 


जानेम तुम्हारी कुशल है । परंतु पटपडमें तुम्हारे जानेका कोनसा उपाय है १ 
कछुआ बोला-- जिस प्रकार भरै तुम्हारे साथ आकाशमागसे जाउँ वैसा करो ॥ 
हंसेनि कहा-“उपाय केसे हो सकता हे? कछुएने कहा--तुम दोनों एक 
काठके डुकडेको चोंचसे पकड़ लो और में सुखसे पकड़ कर चलंगा और तुम्हारे 
पंखोंके बलसे में सुखसे पहुँच भी जाऊँगा ।' 
हंसौ बूतः--संभवत्येष उपायः; किंतुः 
हंस बोले-यह उपाय तो हो सकता है; परंतु, 
उपायं चिन्तयन्‌ प्राज्ञो ह्यपायमपि चिन्तयेत्‌ । 
पझ्यतो बकमूखैस्य नकुलेभेक्षिताः प्रजा: ॥ ८ ॥ 
पण्डितको उपाय सोचना चाहिये साथ साथ और विपत्तिका भी विचार 


>. 


करना चाहिये । जैसे मूर्ख बगुलेके देखते देखते नेवले संब बच्चे खा गये ॥ ८ ॥ 


कूर्म: पृच्छतिकथमेतत्‌ ११ । तो कथयत 
कछुआ पूछने लगा-“यह कथा केसी है ? वे दोनों कहने लगे ।- 
कथा 5५ 
[ बगुळे, साप और नेवठेकी कहानी ५] 
“अस्त्युत्तरापथे गृश्षकूटनाल्लि पवेते मद्दान्पिप्पलवुक्षः । तत्रा- 
नेकबका निवसन्ति । तस्य बृक्षस्याधस्ताङ्विवरे स्पा pe 
त्यानि खादति । अथ शोकार्तानां वकानां विलाप शुत्या केनचि- 


झि "एव 1 मत्स्यानुपादाय नकुर्लाच- 
_ “एवं कुरत । यूयं मत्स्यानुपाद 
नक द ड्िकसेण विकिरत | ततस्तदाहार, 
बरादारभ्य सर्पेविवरं यावत्पाक वे वि 
लुष्वेनकुलेरागत्य सपो द्ृश्व्यः खभावडेषाच्या गट मा ॥ 
लंबे ; श्रुतः 
तथानुष्ठिते तद्डत्तम्‌ । ततस्तत्र बुक्षे नकुलेवेकशावकराव' शुत 
त्तेद ; खादिताः। अत आवा ब्रू 
पञ्चात्तेवृक्षमारुह्य बकशावकाः खान विव 02 
“उपाय चिन्तयन्‌? इत्यादि ॥ आवाथ्या नीयमानं स्पा क 
Lo ९ A, ~ दा 
लोकैः किंचिद्वक्तव्यमेव | तदाकण्य यादि सच पा, 
त्वन्मरणम्‌। तत्सचेथाऽत्रेच स्थीयताम्‌ । कूमां व 


क्तव्यम्‌ छिते 
प्राः १ नाहमुत्तरे दास्यासि किमपि न वक्त हि | 
तथाविधं कूमेमालोक्य सर्वे गोरचकाः पश्चाद्धावान्त बद्‌ 
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२२० हितोपदेशः [ संधिः ८- 


कश्चिद्ठदति- यद्ययं कूर्मः पतति तदाऽञ्रैष पक्त्वा खादितव्यः।? 
कश्चिद्वदति-“अत्रैच दग्ध्वा खादितव्योऽयम्‌ ? कश्चिद्वदति-- 
“शृं नीत्वा भक्षणीयः? इति । तद्वचनं श्रुत्वा स कूर्मः कोपाविष्टो 
विस्खृतपूवेसंस्कारः पाह--“युष्माभिर्भस्म भक्षितव्यम्‌ ॥ इति 

१०७ SC ७ 
वदन्नेव पतितस्तेव्यापादितश्च । अतोऽहं ब्रवीमि“ सुहृदां 
हितकामानाम्‌”? इत्यादि ॥' अथ प्रणिधिर्वकस्ततागत्योचाच-- 
देव ! प्रागेव मया निगदितम्‌ । दुर्गशो धनं हि प्रतिक्षणं कतेव्य- 
सिति। तञ्च युष्माभिर्न कृतं तदनवघानस्य फलमचुभूतम्‌ । 
दुगदाहो सेघवणेन चायसेन गुप्रप्रयुक्तेन कतः । 

“उत्तर दिशामें गृध्रकूटक नाम पर्वत पर एक बड़ा पीपलका पेड़ है । उस पर 
बहुतसे बगले रहते थे । उस वृक्षके नीचे बिलमें एक सौंप बगुलोंके छोटे छोटे 
बच्चोंकी खा लिया करता था । फिर शोकसे व्याकुल बगुलोंके विलापको सुन कर 
किसी बगुलेने क्रहा-- ऐसा करो । तुम मछलियोंको छे कर नेवलेके बिलसे सौंपके 
बिले तक लगातार फेला दो । फिर उनको खानेके लोमी नेवले वहाँ आ कर सॉपको 
देखेंगे जोर अपने खभावके वैरसे उसे मार डालेंगे । ऐसा करने पर वैसा ही 
हुआ । पीछे उस बृक्षके ऊपर नेबलोंने बगुलोंके बच्चोंका चहचहाट सुना । फिर 
उन्होंने पेड़ पर चढ़ कर बगुलके बच्चे खा लिये। इसलिये हम दोनों कहते हैं कि 
“उपायको सोचना चाहिये” इत्यादि । और हम दोनोंसे छे जाते हुए तुमको देख 
ह कुछ कहेंगेही । वह सुन कर जो तुम उत्तर दोगे तो तुम मरोगे । इस- 
लिये चाहे जो कुछ भी हो, पर यहाँ ही रहो ।' कछुआ बोला-'क्या मैं मूर्ख हूँ ? 
में उत्तर नहीं दूंगा । कुछ न बोटेंगा । और वैसा करने पर कछुएको वेसा देख 
कर सब ग्वाले पीछ दौड़े और कहने लगे: कोई कहता था-जो यह कछुआ गिर 
पड़े तो यहाँ ही पका कर खा लेना चाहिये। कोई कहता था--यहाँ ही इसे भून 
कर खा लें । कोई कहता था कि घर ले चल कर खाना चाहिये । उन सभीका 
वचन सुन कर वह कछुआ क्रोधयुक्त हो कर पहले उपदेशको भूल कर बोला-- 
“तुम सभीको धूल फॉकनी चाहिये ? यह कहतेही गिर पड़ा और उन्होंने मार 
डाला। इसलिये में कहता ह~ हितकारी मित्रोंका” इत्यादि ।! फिर दूत बगुला 
वहाँ आ कर बोला-'हे महाराज | मने तो पहले ही जता दिया था कि गढ़का 
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वे] चित्रचणे की मनमोहक वाते करना २२१ 


संशोधन क्षणक्षणमें अवश्य करना चाहिये । और वह आपने नहीं किया इसलिये 
उस भूलका फल भुगता । गिद्धके सिखाये भळाये मेघवर्ण कौएने दुर्ग जला दिया । 
राजा निःश्वस्याह ,-- 
“प्रणयादुपकाराद्वा यो विश्वसिति शत्नुपु । 
स सुत्त इच वृक्षात्रात्‌ पतितः प्रतिवुध्यते’ ॥ ९. ॥ 
राजाने सॉस भर कर कद्दा--जो मनुष्य ख्लेहसे अथवा उपकारसे शत्रुओं पर 
विश्वास करता है वह सोये हुएके समान दृक्षकी फुनगीसे गिर कर जाग पढ़ता है, 
अर्थात्‌ आपत्तिमें पढ़ कर उसे जानता हैं? ॥ ९ ॥ 
प्रणिधिरूवाच--“इतो दुर्गदाहं विधाय यदा रातो मेघचणे स्तदा 
चित्रवर्णन प्रसादितेनोक्तम्‌- अयं मेघवणी च कर्पूरद्दी पराज्ये- 
ऽभिषिच्यताम्‌ । 
दूत बोला--यहाँसे गढ्का दाह करके जत्र मे 
प्रसन्न हो कर कहा- इस मेघवणको इस कपूरद्वी 
कर दो । 
तथा चोक्तम्‌, 
कृतकृत्यस्य भ्रृत्यस्य कृत नैव प्रणाशयेत्‌ i 
फलेन मनसा वाचा इष्टया चन प्रहपयेत्‌ः ॥ १० ॥ 


मेघवर्ण गया तब चित्रवने 
पके राज्य पर राजतिलक 


क्रिया है उसके किये हुए कृस्यको 


६ पे > ९ सिद्ध 
जैसा कहा हे--जिस सेवकने काय सिद्ध र 
जी रितोपिकसे, मनसे, वचनसे और 


कभी निष्फल नहीं करना चाहिये; वरना १ 
दृष्टिसे, उसको प्रसन्न करना चाहिये ॥ १९ ॥ 
चक्रचाको बूते--वितस्तत) ? | प्रणिधिद्वाच- ततः प्रधान- 
कू Se | नेदमुचितम्‌ । प्रसादान्तर 
मन्त्रिणा गृप्रणाभिहितम्‌ देव * "९ 
किमपि क्रियताम्‌। ns 
बोला- पीछे प्रथ 
चकवा पूछने छगा-- उसके पीछे फिर क्या हुआ? दूत ॥ ब 
मंत्री. गिड्ने कहा--“महाराज ! यह बात उचित नहीं है, कुछ द. 
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२२२ हितोपदेशः [ संधिः ११- 


यतः, 
* अविचारयतो युक्तिकथनं तुषखण्डनम्‌ । 
नीचेषूपक्रतं राजन्‌ ! बालुकास्विव मुद्वितम्‌ ॥ ११॥ 
क्योंकि-हे राजन्‌ ! पूर्वापरको नहीँ विचारने वाळेको उपाय बतलाना भुसीके 
पीसनेक्रे समान बेखारथ हे और नीचोंमें उपकार करना धुलिमें चिल्ल करनेके 
समान है, अर्थात्‌ जैसा धुलिका चिह्न थोड़ीसी देरमें मिट जाता है वेसा नीचोंमें 
किया हुआ उपकार और अविचारी पुरुषोंमें उपदेश किया हुआ नष्ट हो 
जाता हे ॥ ११ ॥ 
महतामास्पदे नीचः कदापि न कतेव्यः । 
ऊँचे ओहदे पर नीचकी नियुक्ति कभी नहीं करनी चाहिये । जैसा कहा है-- 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 
नीचः स्छाघ्यपदं प्राप्य स्वामिनं हन्तुमिच्छति। 
मूषिको व्याघ्रतां प्राप्य सुनि हन्तुं गतो यथा?॥ १२ ॥ 
नीच अच्छे पदको पा कर खामीको मारना चाहता है, जसे चूहा व्याघ्रत्वको 
पा कर मुनिक्रो मारने चला? ॥ १२ ॥ 
चित्रवर्णः एच्छति-'क थमेतत्‌ ?' । मन्त्री कथयति 
चित्रवणै पूछने लगा--“यह कथा केसी हे ?” मंत्री कहने लगा ।-- 
कथा षे 
[ महातप नामक संन्यासी और एक चूहेकी कहानी ६ ] 


“अस्ति गोतमस्य महपेस्तपोवने महातपा नाम सुनिः। तत्र 
तेन सुनिना काकेन नीयमानो मूषिकशावको दष्टः । ततः 
स्वभावद्यात्मना तेन मुनिना नीवारकणेः संवर्धितः । ततो 
बिडालस्तं मूषिकं खादितुसुपधावति । तमवलोक्य मूषि कस्तस्य 
सुनेः कोडे प्रविवेश । ततो मुनिनोक्तम--'मूषिक ! त्वं माजोरो 
भब | ततः ख विडालः कुक्कुरं दृष्टा पलायते । ततो 
सुनिनोक्तम्‌-*कुककुराद्विभेषि ? । त्वमेब कुक्कुरो भव ॥ स च 
कुछुरो व्याधाद्विभेति । ततस्तेन मुनिना कुक्कुरो व्याघ्रः छतः | 

१ 'नीचेषूपक्त राजन्‌ ! वालकाखिव सूत्रितम्‌? यह भी पाठ प्रचलित है, जिसका 
अर्थ-नीच पुरुषमें उपकार करना तो सचमुच भूलि(रेत)में मूतने के समान है? 

CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


-१३ ] नीच की बड़े पदपर हानिदायिता २२३ 


अथ तं व्याघ्रं सुनिरमूषिकोऽयसिति पझ्यति । अथ तं मुनि 
दृष्टा व्याघ्रे च सर्वे चदन्ति-“अनेन सुनिना मूषिको व्याघ्रतां 
नीतः।' एतच्छुत्वा स व्याघ्रो ऽच्रिन्तयत्‌-'यावदनेन सुनिना 
स्थीयते तावदिदं मे स्वरूपाख्यानमकीरतिकरं न पलायिष्यते' 
इत्यालोच्य सूपिकस्तं मुनि हन्तुं गतः । ततो मुनिना तज्ज्ञात्वा 
'पुनसूंषिको भव! इत्युकत्वा सूपिक एव कृतः । अत्तो5हं 
ब्रवीमि--“'नीचः स्छाध्यपदं ” इत्यादि ॥ 

गौतम महर्षिके तपोवनमें महातपा नाम एक मुनि था । वहाँ उस मुनिने 
कौएसे लाये हुए एक चूहेके बचेको देखा । फिर खभावसे दयामय उस सुनिने 
तृणके धान्यसे उसको बड़ा किया । फिर बिलाव उस चूहेको खानेको दौड़ा । 
उसे देख कर चूहा उस सुनिकी गोदमें चला गया । फिर सुनिने कहा कि-हि 
चूहे | तू बिलाव हो जा ॥ फिर वह बिलाव कुत्तेको देख कर भागने लगा । फिर 
मुनिने कहा-'तू कुत्तेसे डरता है? जा तू भी कुत्ता हो जा। बाद वह त्ता बाघसे 
डरने लगा । फिर उस सुनिने उस कुत्तेको बाघ कर दिया । वह , सुनि, उस 
बाघको “यह तो चूहा दै” ऐसे (उसे असली खहपसे) देखता था। उस मुनिको 
और व्याघ्रो देख कर सब लोग कहा करते थे कि “इस सुनिने इस नृहेको 
बाघ बना दिया है ।” यह सुन कर वह बाघ सोचने छगा- जब तक यह सुनि 
जिंदा रहेगा तब तक यह मेरा अपयश करने वाळे खरूपकी कहानी नहीं 
मिटेगी ? यह बिचार कर चूहा उस मुनिको मारमेके लिये चला । फिर सुनिने 
यह जान कर “फिर चूहा हो जा” यह कह कर चूहाही कर दिया। इसलिये में 
कहता इँ--“नीच ऊँचा पद पर” इत्यादि; 

अपरं च, खुकरमिदमिति न मन्तव्यम्‌ । शुणु, 

और दूसरे-यह बात सुलभ है ऐसा नहीं जानना चाहिये । स॒निये,-- 

अक्षयित्वा वहून्मत्स्याचुत्तमाधममध्यमा न, । 
अतिलोभाद्रकः पश्चान्म्ट॒तः करकेटकग्रहात्‌'॥ १३॥ 

एक बगुला बहुतसे बडे छोटे, और मध्यम मच्छोंक्रो खा कर अधिक लोभे 
कर्कटके पऋड़नेसे मारा गया ॥ १३ ॥ 
चित्रवणेः पृच्छति-- कथमेतत्‌ १? | मन्त्री कथयति 

छिरेको अएना मदि था कैसी हे मंत्री कम 
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कथा ७ 
[ बूढ़े बगुळे, केंकडे और मछलीकी कहानी ७ ] 

“अस्ति मालवदेशे पद्मगर्भनामधेयं सरः । तत्रैको बुद्धो चकः 
सामथ्यहीन उद्विञ्ममिवात्मानं दर्शयित्वा स्थितः । स च केनचि- 
न्कुलीरेण दृष्टः पृष्रश्व--किमिति भवानत्राहारत्यागेन तिष्ठति ? 
बक्कैनोक्तम्‌-“मत्स्या मम जीवनहेतवः ते केवतेरागत्य व्यापादयि- 
तव्या इति वार्ता नगरोपान्ते मया श्रुता । अतो वतेनाभावादे- 
चास्मरन्मरणसुपस्थित मिति झात्वाऽऽहारेऽप्यनादरः कृत । 
ततो मत्थैरालोचितम्‌-'इह समये तावदुपकारक एवायं 
लक्ष्यते । तद्यमेव यथाकतेव्यं पृच्छ्यताम्‌ । 

“मालव देशमें पञ्गर्भ नाम एक सरोबर है । वहाँ एक बूढा बशुळा सामथ्य- 
रहित सोचमें डूबे हुएके समान अपना स्वरूप बनाये बैठा था । तब किसी कर्कटने 
उसे देखा और पूछा--'यह क्या बात है? तुम भूखे प्यासे यहाँ बैठे हो ? बगु- 
लेने कहा--“मच्छ मेरे जीवनमूल हैं । उन्हें धीवर आ कर मारेंगे यह वात मेंने 
नगरके पास सुनी है । इसलिये जीविकाके न रहनेसे मेरा मरणही आ पहुँचा, 
यह जान कर मने भोजनमें भी अनादर कर रका है 7 फिर मच्छोंने सोचा-“इस 


समय तो यह उपकार करने वाला ही दीखता है इसलिये इसीसे जो कुछ करना 
हे सो पूछना चाहिये । 


तथा चोक्तम्‌, 
उपकत्राऽरिणा संधिर्न मित्रेणापकारिणा । 
उपकारापकारो हि लक्ष्यं लक्षणमेतयोः? ॥ १४॥ 
जैसा कहा है कि--उपक्रारी राजुके साथ मेल करना चाहिये और अपकारी 
मित्रके साथ नहीं करना चाहिये, क्ष्योकि निश्चय करके उपक्रार और अपक्रार ही 
मित्र और शत्रुके लक्षण हैं ॥ १४ ॥ 
मत्स्या ऊचुःभो वक ! कोऽत्र रक्षणोपायः ?? । वको ब्रते 
“अस्ति रक्षणोपायो जलाशयान्तराश्रयणम्‌ । तत्राहमेकेकशो 
युष्मात्नयासि ।' मत्स्या हुन एवमस्तु ।' ततो5सो बकस्तान्म- 
त्स्यानेकेकशो नीत्वा खादति ।' अनन्तरं कुलीरस्तसुवाच--'भो 
चक | मामपि तत्र नय ।' ततो बको$प्यपूर्वकुलीरमांसाथी 
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सादरं तं नीत्वा स्थले धतवान्‌ । कुलीरोऽपि मत्स्यकण्टकाकी पी 
तत्स्थलमालोक्याचिन्तयत्‌-- हा हतोऽस्मि मन्दभाग्यः। भवतु, 
इदानीं समयोचितं व्यवहरिष्यामि’ इत्यालोच्य कुलीरस्तस्य 
ग्रीवां चिच्छेद । स चकः पञ्चत्वं गतः। अतोऽहं ब्रबीसि--“भक्ष- 
यित्वा बहून्मत्स्यान्‌? इत्यादि ॥! ततश्चित्रवणों५वदत--'श्टणु 
तावन्मन्त्रिन्‌ ! मयैतदालोचितमस्ति।? अत्रावस्थितेन मेघवर्णेन 
राज्ञा यावन्ति वस्तूनि कर्पूरद्वीपस्योत्तमानि तावन्त्यस्माकसुप- 
नेतव्यानि । तेनास्माभिर्महासुखेन विन्ध्याचले स्थातव्यम्‌ ।' 
मच्छ बोले-'हे बगुळे | इसमें रक्षाका कौनसा उपाय है ? तब बगुला बोला- 
दूसरे सरोवरका आश्रय लेना ही रक्षाका उपाय है । वहाँ में एक एक करके तुम 
सबको पहुँचा देता हूँ।” मच्छ बोले-'अच्छा, ले चलो ।' पीछे यह बगुला उन 
मच्छोंको एक एक ले जा कर खाने लगा। इससे पीछे कर्कट उससे बोला- हे बगुले ! 
मुझे भी वहाँ छे चल ।' फिर अपूर्व कर्कटके मांसक्रा लोभी बगुलेने आदरसे 
उसे भी वहाँ छे जा कर पटपड़में धरा । कर्कट भी मच्छोंकी हृड्डियोंसे बिछे हुए 
उस पड़ावको देख कर चिन्ता करने लगा-“हाय मै मन्दभागी मारा गया । जो कुछ 
हो, अब समयके अनुसार उचित काम करूँगा।” यह विचार कर कर्कटने उसकी नाइ 
काट डाली और वह बगुला मर गया । इसलिये में कहता हूँ “बहुतसे मच्छोंको 
खा कर” इत्यादि । फिर चित्रवणे बोला-हे मंत्री ! सुनो, भेंने तो यही सोच 
रक्खा है । बहाँ बैठा हुआ राजा मेघवणे जितनी उत्तम वस्तुएँ कर्पूरद्दीपकी 
हैं उतनी हमारे पास भेटमें लावेगा । उससे हम विन्ध्याचलमें आनन्दसे रहेंगे ।” 


दूरदर्शी विहस्याहदेव ! 
दूरदर्शी हँस कर बोला--'हे महाराज | 
अनागतवतीं चिन्तां कृत्वा यस्तु प्रहृष्यति ।, 
स तिरस्कारमाप्रोति भग्नभाण्डो ड्विजो यथा? ॥ १५॥ 
जो नहीं आई हुई चिंताको करके प्रसन्न होता है वह मद्दीके बतेन फोड़ने 
वाले ब्राह्मणके समान अपमानको पाता है? ॥ १५ ॥ 
राजाह--'कथमेतत्‌ ?? । मत्री कथयति-- 


राजा बोला-“यह कथा कैसी है ? मंत्री कहने लगा (-- 
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[ देवशर्मा नामक ब्राह्मण और कुम्हारकी कहानी ८ ] 

“अस्ति देवीकोटनास्नि नगरे देवशमो नाम ब्राह्मण: तेन महा- 
विषुवसंक्ान्व्यां सक्तुपू्ण शराव एकः प्रा्ः। तमादायासो कुम्म- 
कारस्य भाण्डपूर्णमण्डपेकदेशे रोद्रणाकुलितः खुप्तः । ततः सक्त- 
रक्षाथ हस्ते दण्डमेकमादायाचिन्तयत्‌-'यद्यहं सक्तुशरावं 
विक्रीय दश कपदेकान्‌ प्राप्स्यामि तदाऽत्रैच तैः कपद के घट श रावा- 
दिकमुपक्रीयानेकधाबृद्धेस्तद्धनैः पुनः पुनः पूगचस्यादिकसुपक्रीय 
विक्रीय लक्षसंख्यानि धनानि कृत्वा विवाहचतुष्टयं करिष्यासि । 
अनन्तरं तासु खपल्लीषु रूपयोचनवती या तस्यामधिकानुरागं 
करिष्यामि । सपढ्यो यदा डन्डं करिष्यन्ति तदा कोपाक्ुलोऽहं 
ता लगुडेन ताडयिष्यामि” इत्यभिधाय ळशुडः क्षिप्तः । तेन सक्त 
शारावश्चूरणितो भाण्डानि च बहूनि भझानि । ततस्तेन शब्देनाग- 
तेन कुम्भकारेण तथाविधानि भाण्डान्यचलो कय ज्राह्मणस्तिरस्कृतो 
मण्डपाद्वहिःङतश्च । अतोऽहं ्रवीमि-“अनागतचतीं चिन्ताम्‌” 
इत्यादि ॥! ततो राजा रहसि शृश्रमुवाच--'तात ! यथा कतेव्यं 
तथोपदिश ।? 

दिवीकोट नाम एक नगरमे देवशर्मा नाम ब्राह्मण रहता था । उसने मेषकी 
संक्रान्ति पर सत्त्से भरा एक सकोरा पाया । उसको ला कर वह कुम्हारके बर्त- 
नोंसे भरे हुए अवेकी एक ओर गरमीके कारण सो गया । फिर सत्तकी रख- 
बालीके लिये हाथमे एक लकड़ी ला कर सोचने लगा कि-'जो मे सत्तके सकोरे- 
को बेच कर दस कोंडी पाऊंगा तो यहाँ ही उन कौड़ियोंसे घडे, सकोरे आदि 
मोल ले कर अनेक रीतिसे बढ़ाये हुए उस धनसे बार बार सुपारी कपड़े आदि 
मोल ळे कर और बेच कर लाखों रुपयेका घन इकट्टा करके चार विवाह कसँगा । 
फिर उन ख्रियोंमै जो रूपरंगमें अच्छी होगी उसी पर अधिक ज्लेह करूँगा, 
और सोते जब लड़ाई करेंगी तब क्रोधसे उखता कर मै उन्हें ठकडीसे माहँगा-- 
यहद कह कर लकड़ी फॅकी । उससे सत्तका सकोरा चूर चूर हो गया और बहुतसे 
बतेन भी फूट गये। फिर उस शब्दको सुन कुम्हार आया। उसने वैसे फूटे टूटे 
बर्तुरनोंको देख कर ब्राह्मगका तिरस्कार किया और अवेसे बाहर निकाल दिया । 
इसलिये म कहता हुँ विना आई चिताक्रो" इत्यादि ? फिर राजा एकांतमें 
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ग्र्भ्रो ब्रूते, 
मदोद्धतस्य नृपतेः संकीणेस्येच दन्तिनः । 
गच्छन्त्युन्मार्गयातस्य नेतारः खलु वाच्यताम्‌ ॥ १६॥ 
गिद्ध बोला-“कुमागमें जाने वाळे अर्थात्‌ अनुचित काम करने वाले अभिमानी 
राजाके मंत्री लोग, कुमार्गमें जाने वाळे तथा मत वाले दाथीबानोंके समान, निश्चय 
करके निन्दाको पाते हैँ ॥ १६ ॥ 
श्णु देव ! किमस्साभिवळदपांडगे भम्‌? न; किंतु तव 
प्रतापाधिष्ठितेनोपायेन।' राजाह-- भवतासुपायेन।' शुभ्रो ब्रूते 
“यद्यस्सद्वचनं क्रियते तदा खदेशे गम्यताम्‌। अन्यथा वर्षाकाले 
ग्राप्ते घुनविंग्रहे सत्यस्माकं परभूसिष्ठानां खदेशगमनमपि डुलेभं 
भविष्यति । सुखशोभाथ संघाय गम्यताम्‌ । दुगे भन्ने कीर्तिश्च 
लब्धैव । मम संमतं तावदेतत्‌ । 
सुनिये महाराज ! क्या हमने बलके घमंडसे गढ़ तोड़ा है ? यह बात नहीं है । 
परन्तु आपके प्रतापसे निश्चित किमे उपायसे तोड़ा है । राजा बोला-तुम्हारे 
उपायसे टूटा है ।? गिद्ध बोला-'जो मेरा कहना मानो तो अपने देशमें चले चलो। 
नहीं तो वर्षा आने पर फिर लढाई होनेमें, पराई भूमिमें रहने वाले हम लोगोंका 
अपने देशको जाना भी कठिन होगा । इसलिये सुख और शोभाके लिये मेल करके 
चलिये, गढ़ टूट गया और यश भी मिला । मेरी तो यह राय है । 
यतः, 
यो हि धर्म पुरस्कृत्य हित्वा भुः ग्रियाऽप्रिये। 
अप्रियाण्याह तथ्यानि तेन राजा सद्दायवान्‌॥ १७॥ 
क्योंकि--जो मनुष्य धमेको आगे रख कर खामीके प्रिय और अप्रियको छोड़ 
कर्‌ अप्रिय भी सत्य कहता है उससे राजाको सहारा होता है, अर्थात कढ द 
हो, सच्चा और योग्य सलाह देने वालाही मंत्री राजाका सचमुच सहायकता 
डोता है ॥ १७ ॥ 
अन्यञ्च,— 2३, 
सुहृद्वळं तथा राज्यमात्मानं कीतिमेव च। 
युधि संदेहदोलास्थ को हि कुयोदवालिदाः ? ॥ १८॥ 
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दूसरे-और कोनसा बुद्विमान्‌ मित्रकी सेनाको, राज्यको, अपनेको, और 
कीर्तिको संग्रामके संदेहरूपी हिंडोलेमें झुलावेगा अर्थात्‌ संकटमें गिरा देगा ॥१८॥ 
अपरं च, 
संघिमिच्छेत्‌ समेनापि संदिग्धो विजयो युधि । 
सुन्दोपसुन्दावन्योन्यं नष्टो तुल्यचलो न किस्‌?” ॥ १९ ॥ 
और समानके साथ भी मेल करनेकी इच्छा करनी चाहिये, क्योंकि युद्धमें 
विजयका संदेह है । जैसे समान बल वाले सुन्द और उपसुन्द आपसमें क्या 
नष्ट नहीँ हो गये १? ॥ १९ ॥ 
राजोवाच-'कथमेतत्‌ ?? । मन्त्री कथयति-- 
राजा बोला--“यह कथा कैसी है १ मंत्री कहने लगा ।-- 


कथा ९ 


सुन्द उपसुन्द नामक दो देत्योंकी कहानी ९ ] 

“पुरा दैत्यो मद्दोदारो सुन्दोपसुन्द्नामानो महता क्लेशेन जैलो- 
क्यकामनया चिराच्चन्द्रशेखरमाराधितवन्तो । ततस्तयोर्भगवान 
परितुष्टः “वरं वरयतम्‌? इत्युवाच । अनन्तरं तयोः समधिष्ठि- 
तया सरखत्या तावन्यद्वकुकामावन्यदभिहितवन्तौ । यद्यावयो- 
भगवान्‌ परितुष्टस्तदा खप्रियां पार्वतीं परमेश्वरो ददालु । अथ 
भगवता कुद्धन वरदानस्यावइ्यक्रतया बिचारसूढयोः पाती 
प्रदत्ता । ततस्तस्या रूपावण्यलुब्धाभ्यां जगद्धातिभ्यां मनसो- 
त्छुकाभ्यां पापतिसिराभ्यां ममेत्यन्योन्यकळहाभ्यां प्रमाणपुरुषः 
कश्चित्‌ पूच्छ्चतामिति मतो कृतायां स एच भट्टारको वद्ध द्विजः 
रूपः समागत्य तत्रोपस्थितः । अनन्तरम्‌ 'आवाभ्यामियं बलः 
लब्धा, कस्येयमावयोभेवति ?? इति त्राह्मणमपृच्छताम्‌ । 

“पहले बढे उदार सुन्द और उपसुन्द नाम दो देत्योंने बड़े क्लेशे तीनों 
लोककी इच्छासे बहुत काल तक्र महादेवजीकी आराधना की । फिर उन दोनों पर 
भगवानने प्रसन्न हो कर यह कहा कि “वर मागो” । फिर हृदयमें स्थित सर- 
म्वतीकी प्रेरणासे वे दोनों, कहना तो कुछही चाहते थे और कुछका कुछ कह 
दिया कि जो हम दोनों पर भगवान्‌ प्रसन्न हैं तो परमेश्वर अपनी प्रिया पार्येति-्‌ 
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जीको दें । पीछे भगवानने कोधसे वरदान देने की आवश्यकतासे उन विचारहीन 
मूर्खीको पार्वेतीजी दे दी । तब उनके रूप और सुन्दरतासे ठभाये संसारके 
नाश करने वाले, मनमें उत्कंठित, कामसे अंधे तथा “यह मेरी है मेरी है? ऐसा 
आपसमें झगड़ा करने वाले इन दोनोंकी “किसी निर्णय करने वाळे पुरुषसे पूछना 
चाहिये” ऐसी बुद्धि करने पर स्वयं ईश्वर बूढ़े ब्राह्मणके वेषसे आ कर वहाँ उप- 
स्थित हुए । पीछे, हिम दोनोंने अपने बलसे इनको पाया है; हम दोनोंमेंसे यह 
किसकी है ?'--ऐसा ब्राह्मणसे पूछा । 
ब्राह्मणो बूते ,-- 

“वणेश्रेष्ठो द्विजः पूज्यः क्षत्रियो बलवानपि । 

धनधान्याधिको वेश्यः शुद्वस्तु द्विजलेवया ॥ २० ॥ 

ब्राह्मण बोला--वर्णोामें श्रेष्ठ होनेसे ब्राह्मण, बली होनेसे क्षत्रिय, अधिक धन- 
धान्यवान्‌ होनेसे वेशय और इन तीनों वर्णोकी सेवासे झर पूज्य होता है ॥२०॥ 
तथुवां क्षत्रधर्मानुगों, युद्ध एब युवयोरनियमः |! इत्यभिहिते सति 
'साधूक्तमनेन? इति कृत्वा ऽन्योन्यतुस्यवीयो समकालमन्योन्यघा- 
तेन विनाइाझुपगतौ । अतोऽहं व्रवीसि--संघिमिच्छैत्‌ 
समेनापि” इत्यादि ॥? राजाह प्रागेव किं नोक्तं. भवद्धिः ?' । 
मन्त्री बूते-“मद्वचनं किमवसानपर्यन्तं श्रुतं भवद्भिः ? तदापि 
मम संसत्या नायं विद्रहारम्भः। साधुणुणयुक्तोऽयं हिरण्यगभों 
न विग्राह्यः। 
गिद्ध बोला--'इसलिये तुम दोनों कषत्रिधर्म पर चलने वाले दोनेसे तुम 

दोनोंका युद्ध ही नियम है । ऐसा कहते ही “यह इसने अच्छा कहा” यह कह 
कर समान बळ वाले वे दोनों एक ही समय आपसमें लड़ कर मर. गये । इसलिये 
में कहता हँ-““समान बळ वाले के साथ भी संधि करनी चाहिये” इत्यादि ? राजा 
बोला-'तुमने पहलेही क्यों नहीं कहा १” मंत्रीने कहा-क्या मेरी बात आपने 
अंत तक सुनी थी? तोभी मेरी संमतिसे यह युद्ध आरंभ नहीं हुआ है । 
सुन्दर गुणोंसे युक्त यह हिरण्यगर्भ विरोध करनेके, योग्य नहीं है । 
तथा चोक्तम्‌, 

सत्याय चामिकोऽनायों ख्रातसंघातवान्‌ बली । 


अनेकयुद्धविजयी संधेयाः सप्त कीतिंताः ॥ २१ ॥ 
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जैसा कहा है--सत्य बोलने वाला, सजन, धर्मशील, दुजेन, अधिक भाई- 
बंधु वाला, शूरवीर और अनेक संग्रामोमें जय पाने वाला ये सात मनुष्य सन्धि 
करनेके योग्य कहे गये हैं ॥ २१ ॥ 
सत्यो5नुपालयेत्‌ सत्यं संधितो नेति विक्रियाम्‌ । 
प्राणबाधेषपि सुव्यक्तमार्यी नायात्यनायेताम्‌ ॥ २२॥ 
सत्यभाषी सत्यके अनुसार संधि करके विश्वासघात नहीं करता है, और सजन 
प्राण जाने पर भी प्रत्यक्षमें नीचता नहीं करता है ॥ २२ ॥ 
धार्मिकस्याभियुक्तस्य सवे एव हि युध्यते । 
प्रजाज॒रागाद्धमाच दुःखोच्छेद्यो हि धार्मिकः ॥ २३॥ 
शत्रुओंसे घिरे हुए धार्मिकके सभी अनुकूल होते हैँ इसलिये धर्मसे तथा 
प्रजाके अनुरागसे धार्मिक राजा दुःखसे जीतनेक्रे योग्य होता है ॥ २३ ॥ 
संधिः कार्याष्प्यनायंण विनाशे समुपस्थिते । 
विना तस्याश्रयेणायों न कुर्यात्‌ कालयापनम्‌ ॥ २७ ॥ 
विनाश उपस्थित होने पर दुष्टके साथ भी मेल कर लेना चाहिये और उसके 
आश्रयके विना सजनको काळयापन(समय काटना) नहीं करना चाहिये ॥ २४॥ 
संहतत्वाद्यथा वेणुनिबिडेः कण्टकेच्चतः । 
न शाक्यते समुच्छेत्तुं आतृसंघातवांस्तथा ॥ २५॥ 
और जैसे बहुतसे कॉटोसे लदा हुआ बॉस आपसमें मिले रहनेसँ नहीं कट 
सकता है वैसे ही भाई-बन्धुआंसे मिला हुआ पुरुष भी नष्ट नहीं हो सकता है २५ 
बलिना सह योद्धव्यमिति नास्ति निद्शनम्‌ । 
प्रतिवातं न हि घनः कदाचिदुपसर्पति ॥ २६॥ 
बली झात्रुके साथ युद्ध करना चाहिये ऐसा उदाहरण नहीं है, क्योंकि बादल 
पवनके प्रतिकूल कभी नहीं चलता है, अर्थात्‌ जिधरको पवन जाती है उधरको 
ही चलता है ॥ २६ ॥ 
जमदसेः सुतस्येव सचैः सर्वेत्न सवेदा । 
अनेकयुद्धजयिनः प्रतापादेव भुज्यते ॥ २७ ॥ 
और जमदभिके पुत्र अर्थात्‌ परशुरामके समान अनेक युद्धोंमें जीतने वाले 


राजाके प्रतापसे बहुतसे संप्रामोमें सब मनुष्य सब स्थानमै सब कालमें पराये 
राजाको अधिकारमें कर लेते हैं ॥ २७ ॥ 
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अनेकयुद्धविजयी संघानं यस्य गच्छति । 
तत्प्रतापेन तस्याशु वशमायान्ति शत्रवः ॥ २८ ॥ 
अनेक संग्रामोंमें जीतने वाला मनुष्य जिस राजासे मेल कर लेता है तो उसके 
प्रतापसे (जिसके साथ संधि की है) उसके शत्रु शीघ्र वशमे हो जाते हैं ॥२८॥ 
तत्र तावह्ृडुभि्ुणेरुपेतः संघेयोऽयं राजा! चक्वाकोऽवद- 
त्‌--'्रणिधे | सरवेत्रावचज । खरवैमवगतम्‌। गत्वा पुनराग मिष्य 
सि! राजा चक्रवाकं परष्टवान्‌- मन्त्रिन्‌ ! असंघेयाः कति 
ताब्च्रोतसिच्छाम्ि ।/ 
इसलिये अनेक गुणोंसे युक्त यट राजा मेल करनेके योग्य है 1 चक्वा कहने 
लगा-'हे दूत ! सब स्थानोमै जा, तुमने सब समझ लिया है, और जा कर फिर 
लोट आना ! राजाने चकवेसे पूळा-'हे मंत्री! कितने मनुष्य संधि करनेके 
योग्य नहीं हैं, उन्हें सुनना चाहता हूँ ।' 
मच्ची त्ते देव ! कथयामि । श्टणु, = 
मंत्री बोला-महाराज ! कहता हूँ सुनिये 
बालों वृद्धो दीर्घरोगी तथा ज्ञातिवहिष्छृतः । 
भीरको भीरुजनको लुब्धो लुब्धजनस्तथा ॥ २९॥ 
बालक, बूढा, बहुत दिनोंक्ा रोगी और जाति बाहर किया हुआ, डरपोक, 
भय उत्पन्न करने वाळा, लोभी और जिसका लोभी मत्री हो ॥ २९ ॥ 
विरक्तप्रकृतिश्ैव विषयेष्वतिसक्तिमान्‌ । 
अनेक चित्तमञस्तु देवब्राह्मणनिन्दकः॥ ३० ॥ i 
और रूठी हुईं प्रजा वाला, विषयभोगादिमें आसक्त, अनेकोंके चित्तमें जिसका 
मंत्र रहे अर्थात. जिसका मंत्र गुप्त न दो, और देवता-ड्राह्मणोकी निन्दा 
करने वाला हो ॥ ३० ॥ 
दैवोपहतकञ्चैव वा देवपरायणः । ha 
भिक्षव्यसनोपेतो बलव्यसनसंकुलः | 
क प्रारड्धकी चिन्ता करने वाला, अकालके दुःखसे दुःखी और सेनाकी 
पीड़ासे व्याकुल हो ॥ ३१ ॥ 
अदेइास्थो बहुरिषुर्युक्तः कालेन यश्चन। 
सत्यधर्म व्यपेतञ्च विशतिः पुरुषा अमी ॥ ३२ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


२३२ हितोपदेशः [ संधिः ३३- 


दूसरेके राज्यमें रहने वाला, बहुतसे शब्रुओंसे युक्त, वे अवसर लडाइ ठानने 
चाला, और सत्य धर्मसे रहित, ये बीस पुरुष हैं ॥ ३२ ॥ 
एतेः संधि न कुर्वीत विगह्लीयासु केवलम्‌ । 
पते विगृह्यमाणा हि क्षिप्रं यान्ति रिपोर्वेशम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इनके साथ सन्धि न करे, केवळ ही संग्राम करे, क्योंकि ये लड़ कर अवश्य 
शीघ्र ही शत्रुके वशमें आ जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
बालस्याल्पप्रभावत्वान्न लोको योद्धुमिच्छति । 
युद्धायुद्धफलं यस्माज्ज्ञालु शाक्तो न बालिइाः ॥ ३४॥ 
बालकके थोडे प्रताप होनेसे पुरुष युद्ध (विरोध)करनेकी इच्छा नहीं करता है 
क्योंकि वाळक लड़ने और नहीं लइनेका फल ( भला या बुरा ) नहीं जान 
सकता है ॥ ३४॥ 


उत्साहराक्तिहीनत्वाइद्धो दीर्घामयस्तथा । 
७ 
स्वेरेव परिभूयेते द्वावप्येतावसंशयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और वृद्ध तथा त्रहुत कालका रोगी ये दोनों, उत्साह और शक्तिसे हीन होनेके 
कारण अवश्य आप ही पराजय पाते हैं ॥ ३५ ॥ 
सुखोच्छेद्यो हि भवति सर्वज्ञातिवहिष्कृतः । 
त एवेनं विनिञ्चन्ति ज्ञातयस्त्वात्मसात्छृताः ॥ ३६ ॥ 
सब जातिसे बाहर निकाला गया शत्रु सहजही मारा जा सकता है, क्योंकि 
री जातिके ही मनुष्य इसके धनादिको अपने वशमें करके इसको मार डालते 
॥ ३६ ॥ 
भीरुयुद्धपरित्यागात्‌ खयमेव प्रणशयति । 
तथेव भीरुपुरुषः संग्राम़े तेविमुच्यते ॥ ३७ ॥ 
और डरपोक मनुष्य युद्धमे पीठ दे कर भाग जानेसे अपने आपही नष्ट हो 
जाता है, और उस डरपोकको संग्राममें उसके साथी भी छोड़ देते हैं ॥ ३७॥ 
लुब्धस्यासंविभागित्वान्न युध्यन्ते ऽनुयायिनः । 
छुग्धानुजीविकैरेष दानभिन्नैनिहन्यते ॥ ३८॥ 
ओर यथा योग्य भाग नहीं देनेसे लोमीकी सेनाके लोग नहीं लड़ते हैं और 


पारितोषिक नहीं पाने वाळे लोमी सेवकोंसे वह मार डाळा जाता है-अर्थात्‌ 


विपत्ति आने पर वे उसे छोड़ कर चळे जाते हैं ॥ ३८ ॥ 
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-४५] उन्नतिपथमें अनुचित कृत्यसे हानि २३३ 


संत्यज्यत्ते प्रकृतिभिविरक्तप्रकतियुधि । 
सुखाभियोज्यो भवति विषयेष्वतिसक्तिमान्‌ ॥ ३९ ॥ 
विगड़ी हुई प्रजा वाला ( राजा ) युद्धमें प्रजासे छोड़ दिया जाता है, और 
जो विषयोंमें अधिक आसक्त होकर रहता है वह सहजहीमें हराया जा सकता 
है ॥ ३९ ॥ 
अनेकचित्तमब्बस्तु भेद्यो भवति मन्त्रिणा । 
अनचस्थितचित्तत्वात्‌ कारयतः ख उपेक्ष्यते ॥ ४०॥ 
अनेक मनुष्योंसे गुप्त परामशको प्रकट करने वालेकी मंत्रीके साथ फूट हो जाती 
है, और अनवस्थित(डामाडोल) चित्तके कारण कार्यमें मंत्री उसे छोड देता है ॥ 
सदा धर्स बली यस्त्वाहदेवत्रा्मणनिन्दकः । 
विशीर्यते स्वयं हेष दैवोपहतकस्तथा ॥ ४१ ॥ 
धर्मके कारण बलवान्‌ होनेसे भी, देवता और त्राह्मणोंकी निंदा अथवा अवज्ञा 
करने वाळा और प्रारब्धहीन निस्सन्देइ अपने आपही नाश दो जाता है ॥४१॥ 
संपत्तेश्च विपत्तेश्च दैवमेव हि कारणम्‌। 
इति देवपरो ध्यायन्‌ नात्मानमपि चेष्टते ॥ ४२ ॥ 
संपत्ति और विपत्तिका प्रारब्ध ही कारण है ऐसा सोच कर केवल प्रारब्धको 
(ही प्रधान) मानने वाळा अपने आपको काममें नहीं लगाता है ॥ ४२ ॥ 
डुर्भिक्षव्यसनी चैव स्वयमेव विषीदति । 
बळव्यसनयुक्तस्य योड शक्तिनं जायते ॥ ४३ ॥ 
दुर्भिक्षकी पीडासे दुखी प्रजा वाला राजा आप ही दुबल होता हे और पीडित 
सेना वालेको लड़नेकी शक्ति नहीं होती है, अर्थात्‌ नष्ट हो जाती है॥ ४३॥ 
अदेशस्थो हि रिपुणा स्वस्पकेनापि हन्यते । 
ग्राहोऽइपीयानपि जले गजेन्द्रमपि कषति ॥ ४४ ॥ | 
पराये राज्यमें रहने वाळा राजा थोडे शत्रुओंसे मी मारा जाता है, क्योंकि 
जलमें छोटेसे छोटाभी मकर वड़े हाथीको खींच लेता है ॥ ४४ ॥ 
बहुशजुस्तु संत्रस्तः इयेनमध्ये कपोतवत्‌ । 
येनैव गच्छति पथा तेनैवाशु विपद्यते ॥ ४५ ॥ 
बहुतसे शत्रु वाला, डरा हुआ मनुष्य, बाज पक्षियोंके मध्यमे कबूतरके 
समान जिस मार्गसे जाता है उसी मासे दुखी होता है ॥ ४५ ॥ 
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२३४ हितोपदेशः [ संधिः ४६- 


अकाळसैन्ययुक्तस्तु हन्यते कालयोधिना । 
कौशिकेन हतज्योतिनिशीथ इव वायसः ॥ ४६ ॥ 
युद्धके अनुचित समयमें सेनासे युक्त भी मनुष्य उचित समय पर लड़ने वालेसे 
आधी रातमें नहीं दीखनेके कारण उळूकपे मारे हुए कागके समान मारा जाता है ॥ 
सत्यधर्सव्यपेतेन संद्ध्यान्न कदाचन । 
स संधितो ऽप्यसाधुत्वादचिराद्याति विक्रियाम्‌ ॥ ४७॥ 
सत्य तथा धर्मरहितके साथ कभी मेल न करना चाहिये, क्योंकि वह संधिके 
हो जाने पर भौ असजनताके कारण तुरन्त पलट जाता है ॥ ४७॥ 
अपरमपि कथयामि | संधिविग्रहयानासनसंश्र यद्वै घीभावाः घाडु- 
ण्यम्‌ । कर्सणामारस्भो पायः पुरुषद्रव्यसंपद्देराकालविभागो विनि- 
पातप्रतीकारः कार्येसिद्धिश्च पञ्चाङ्गो मन्न; | सामदानसेद्दण्डा- 
अत्वार उपायाः। उत्साहराक्तिर्मन््शक्तिः प्रभुशक्तित्वति शक्ति 
त्रयम्‌ । एतत्सवैमालोच्य नित्यं विजिगीषवो भवन्ति महान्तः । 
और भी कहता हूँ--संधि (मैत्रीभाव), विग्रह (युद्ध), यान (यात्रा), आसन 
(समय देखना ), संश्रय (आश्रय लेना), द्वेघीभाव (छल), ये छः गुण हैं और 
कर्मोके आरंभका यज्ञ, पुरुष और द्रव्यका संग्रह, देशक्रालका विभाग और 
बिनिपातप्रतीकार ( आपत्तिका दूर करना ), कार्यसिद्धि ये पाँच विचारके अंग 
हैं । साम, दान, भेद, दंड ये चार उपाय हैं और उत्साहञ्क्ति, मन्तरशक्ति और 
प्रभुशक्ति ये तीन शक्तियों हैं । इन सबको विचार कर बढ़े पुरुष जीतनेकी इच्छा 
करने वाले होते हैं ॥ 
या हि प्राणपरित्यागसूस्येनापि न ळभ्य हे । 
सा भ्रीनीतिबिदं पच्य चञ्चलापि प्रधावति ॥ ४८॥ 
जो लक्ष्मी प्राणत्यागरूपी मोलसे भी नहीं मिलती है वह लक्ष्मी चंचला 


होनेसे भी नीति जानने वालोंके घर दौड़ती है, अर्थात्‌ उनके वहाँ निवास 
करती है ॥ ४८ ॥ 


तथा चोक्तम्‌ ,- 
जैसा कहा है, 
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“मुल राजा का सन्धि करने सें हठ २३७ 


वित्त यदा यस्य समे विभक्तं 
गूढश्चरः संनिभृतश्च मन्त्र; । 
न चात्रियं प्राणिचु यो ब्रवीति 
स सागरान्तां पृथिवीं प्रशाल्ति ॥ ४९ ॥ 
जिसका धन बरावर बॉट दिया गया है, तथा दूत गुप्त है, और मंत्र प्रका- 
शित नहीं है, और जो प्राणियोंसे अप्रिय ( कडु ) वचन नहीं बोलता है वह 
समुद्रपर्यन्त पृथ्वीका राज्य करता है अर्थात्‌ चक्रवर्ती राजा हो जाता है ॥४९॥ 
किंतु यद्यपि महामन्त्रिणा ग्रश्नेण खंघानमुपन्य स्तं तथापि तेन 
राज्ञा संप्रति सूतजयदर्पान्न मन्तव्यम्‌। देव! तदेवं क्रियताम्‌ । 
सिंहळड्टीपस्य महावलो नाम सारखो राजाऽस्मन्मित्रं जम्बुद्वीपे 
कोपं जनयतु । 
परन्तु यद्यपि महामंत्री गिद्धने संधि करनेका आरंभ किया है तोभी वह 
राजा विजय होनेके घमंडसे अब नहीं मानता है, इसलिये महाराज! ऐसा 
कीजिये कि सिंहलद्वीपका राजा महाबल नाम सारस हमारा मित्र जम्बूदीप पर 
कोप करे । 
यतः 
खुशुप्तिमाधाय खुसंहतेन 
बलेन वीरो विचरन्नरातिम्‌। 
संतापयेयेन समं खुतप्त- 
स्तत्तेन संघानसुपेति तप्तः ॥ ५०॥ 
क्योंकि-- वीर, बडे गुप्त प्रकारसे अनुरक्त सेनाके द्वारा शत्रुको घेर कर पीडा 
दे कि जिस पीडासे वह समान तत्ता अर्थात उम्र दो जाय, क्योंकि तत्ता 
तत्तेके साथ मिल जाता है, अथोत्‌ तुल्य पराक्रम वाला सहजमें मिला लिया 
जाता है ॥ ५० ॥ छु 
राज्ञा एवमस्तु' इति निगद्य बिचित्रनामा बकः खुगुप्तलेखं दत्त्वा 
'संहळद्वीपं प्रहितः । छ न 
राजाने “बहुत अच्छा” ऐसा कह कर विचित्र नाम बगुलेक्रो गुप्त चिद्री दे कर 
सिंहळद्वीपको भेज दिया । 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


२३६ हितो पदेशः [ संधिः ५१- 


अथ प्रणिघिरागत्योचाच-'देव | श्रूयतां तत्रत्यघस्ताबः। एच 
तत्र गृध्रेणोक्तम्‌-'देव ! यन्सेघ चणेस्तत्र चिरसुषितः स वेत्ति 
किं संघेयणुणयुक्तो हिरण्यगभों न वा ? इति। ततोऽसौ राज्ञा 
समाहय पृप्ठः-- वायस ! कीडशो5सो हिरण्यगर्भः ? चक्रवाको 
मन्त्री वा कीदशाः ?? वायस उवाच--'देव ! हिरण्यगर्भो राजा 
युधिष्ठिरसमो महारायः; चक्रवाकसमो मन्त्री न क्राप्यचलो- 
कयते ।' राजाह-'यद्येचं तदा कथमसो त्वया वञ्चितः ?? | 

फिर दूतने आ कर कद्दा-“महाराज ! वहाँका समाचार सुनिये । वहाँ गिद्धने 
यों कहा है कि हे महाराज | मेघवर्ण काक जो वहाँ बहुत दिनों तक रहा था वह 
जानता हे कि हिरण्यगभे मिलापके योग्य गुणोंसे युक्त है या नहीं ।? फिर राजाने 
उसे बुला कर पूछा-'हे कोए | वह हिरण्यगभे केसा है? और चकवा मंत्री केसा 
है ? कोएने उत्तर दिया-“महाराज | राजा हिरण्यगर्स युधिष्टिरके समान सजन 
है; चकवेके समान मंत्री कहीं भी नहीं दीखा है।? राजा बोला--प्जो एसाही 
है तो तूने उसे कैसे ठग लिया ?? 

विहस्थ मेघवणेः प्राह-- देव ! 

मेघवर्णने हैस कर कहा-'महाराज ! 

विश्वासप्रतिपन्नानां चञ्चने का विद्ग्धता ? । 
अङ्कमारुह्य सुसं हि हत्वा किं नाम पोरुषम्‌ ? ॥ ५१॥ 

विश्वास करने वाले सनुष्योंको ठगनेमें बया चतुराई है? जैसे गोदमै लेट कर 
सोए हुएको मार देनेमें कोनसा पुरुषार्थ है ? अर्थात्‌ कुछ भी नहीं है ॥ ५१ ॥ 
स्य्णु देव ! तेन मत्त्रिणाहं प्रथमदर्शन एव ज्ञात: । किंतु महाशयो- 
ऽसौ राजा । तेन मया विप्रळब्धः | 

सुनिये महाराज | उस मंत्रीने पहले देखते ही मजे ज न 
वह राजा बडा सजन है इसलिये मेरी दे पा त 
तथा चोक्तम्‌ ,-- 


आर >> ९ «» 
त्मोपस्येन यो वेत्ति दुर्जन सत्यवादिनम्‌ । 
स तथा वञ्च्यते घुरेर > 
चते घूतब्राह्मणरछागतो यथा? ॥ ५२॥ 
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-५३] ्राह्मणका ठगाँसे उगा जाना २३७ 


जैसा कहा है--जो मनुष्य अपने समान दुनेनको सत्य बोलने वाला समझता 
है वह मनुष्य वेसाही ठगा जाता है, जैसा बकरेके कारण धूर्तोने ब्राह्मणको 
उगा लिया? ॥ ५२ ॥ 
राजोवाच-- कथमेतत्‌ ?? | मेघवर्णः कथयति-- 

राजा बोला--“यह कथा केसी है १ मेघवर्ण कहने लगा ।-- 

कथा १० 

[ एक ब्राह्मण, बकरा ओर तीन ठगोंकी कहानी १० ] 

“अस्ति गोतमस्यारण्ये प्रस्तुतयज्ञः कश्चिद्राह्मणः। स च यज्ञार्थ 
ग्रामान्तराच्छागमुपक्रीय स्कन्धे कृत्वा गच्छन्‌ धूतंत्रयेणावलो- 
कितः । ततस्ते धूर्ता यद्येष च्छागः केनाप्युपायेन लभ्यते तदा 
मतिप्रकषो भवति'इति समालोच्य वृक्षत्रयतले कोझान्तरेण तस्य 
ब्राह्मणस्यागमनं प्रतीक्ष्य पथि स्थिताः । तत्रैकेन धूर्तेन गच्छन्स 
ब्राह्मणो 5 भिहितः--“भो ब्राह्मण! किसिति कुक्करः स्ऋन्धेनोह्यते ११ 
विप्रेणोक्तम्‌ “नायं श्वा; किंतु यज्ञच्छागः।' अथानन्तरस्थितेना- 
न्येन धूतेन तथेवोक्तम्‌। तदाकण्ये ब्राह्मणइछागं भूमी निधाय 
मुहुर्निरी क्षय पुनः स्कन्धे कृत्वा दोलायमानमतिश्चलितः । 

“गोतमके बनमें किसी बराह्मणने यज्ञ करना आरंभ किया था । और उसको 
यज्ञके लिये दूसरे गॉवसे बकरा मोल ले कर कंधे पर रख कर ले जाते हुए तीन 
ठगोंने देखा । फिर उन ठगोंने “यह बकरा किसी उपायसे मिल जाय तो बुद्धिकी 
चालाकी बढ़ जाय” यह विचार कर तीनों तीन बृक्षोंके नीचे, एक एक कोसके 
अन्तरसे, उस ब्राह्मणके आनेकी बाट देख कर मार्गमें बैठ गये । वहाँ एक धूचेने 
जा कर उस व्राह्मणसे कहा--'हे ब्राह्मण ! यह क्या बात है कि कुत्ता कंधे पर 
लिये जाते हो ? ब्राह्मणने कहा,-“यद कुत्ता नहीं है, यज्ञका बकरा है ।! फिर 
इससे आगे बैठे हुए दूसरे धूर्तने वैसे ही कहा । यदद सुन कर व्राह्मण बकरेको 
धरनी पर रख कर बार बार देख फिर कंधे पर रख कर चलायमान चित्त-सा हो 
कर चलने लगा । 
यतः, र 
मतिदाँलायते सत्यं सतामपि खलोक्तिमिः । 


~ 3 
ताभिर्विश्वासितश्चासौ भ्रियते चित्रकर्णचत्‌ ॥ ५२ ॥ 
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२३८ हितोपदेशः [ संधिः ५३- 


क्योंकि--सजनोंकी भी बुद्धि दुष्टोंके वचनोंसे सचमुच चलायमान हो जाती 

जैसे कप ३ ~ ०५ ° ७० 
है-जैसे दु्टोकी बातोंसे विश्वासमें आ कर यह ब्राह्मण चित्रकर्णनामक ऊॅटके 
समान मरता है? ॥ ५३ ॥ 


राजाह--'कथमेतत्‌ ?'। स कथयति-- 


राजा बोला-'यह कथा केसी है ?? वह कहने लगा ॥--- 
कथा ११ 


[ मदोत्कट नामक सिंह और सेवकोंकी कहानी ११ ] 


अस्ति कास्सिध्िदनोदेशे मदोत्कटो नाम सिंहः । तस्य सेव 
कास्रयः काको व्याघ्रो जम्बुकश्च | अथ तेथ्रेमद्धिः कश्निदृुष्टो 
दष्टः पृष्टश्च-'कुतो भवानागतः खाथोद्गष्टः ??। ख चात्मवृतत्तान्त- 
मकथयत्‌ । ततस्तेनींत्वा सिंहेऽसो समर्पितः। तेनाभयवाचं दत्वा 
चित्रकणे इति नाम कृत्वा स्थापितः। अथ कदाचित्सिहस्थ शरीर- 

कढ्याद्भरिवृष्टिकारणाच्चाहारमळभमानास्त व्यग्रा बभूछ्ुः। ततः 
स्तेरालोचितम्‌--' चित्रकणेमेच यथा स्वामी व्यापादयति तथाऽ 
छीयताम्‌ । किमनेन कण्टकभुजा ?' व्याघ्र उवाच-'स्वासिनाऽभ 
यवाच द्रवाऽनुगृहीतस्तत्कथमेचं संभवति?! | काको बूते-- इद 
समये परिक्षीणः स्वामी पापमपि करिष्यति । 

“किसी वनमें मदोत्कट नाम सिंह रहता था | उसके काग, बाघ और सियार 
तीन सेवक थे । पीछे उन्होंने घूमते घूमते किसी ऊँटको देखा और पूछा-'तुम 
साथियोंसे बिछड कर कहाँसे आये हो? फिर उसने अपना वृत्तान्त कह सुनाया । 
तब उन्होंने उसे छे जा कर सिंहको सोंप दिया। उसने अभय-वचन दे कर उसका 
चित्रवर्ण नाम रख कर रख लिया । बाद एक दिन वे सिंहके शारीरमें खेद तथा 
वर्षाके कारण भोजनको न पा कर दुखी होने लगे । फिर उन्होंने विचारा जिसमें 
चित्रकणेको ही स्वामी मारे सो उपाय करो । इस काँटे चरने वालेसे क्या है ? 
बाघ बोला-“खोमीने उसे अभय-वचन दे कर रक्खा है इसलिये ऐसा केसे हो 


सकता है !” काग बोला-'इस समय भूखसे घबराया हुआ खामी ( सिंह ) 
याप सी करेगा । 
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-५५] अअयदानका भंग करनेमें कोवेकी युक्ति २३९ 


त्यजेत्‌ श्वुधार्ता महिला स्वपुत्रं, 
खादेत्‌ श्वुघाता भुजगी खमण्डम्‌ । 
वुभुक्षितः कि न करोति पाप? 
क्षीणा नरा निष्करुणा भवन्ति ॥ ५४ ॥ 
क्योंकि--भूखी खरी अपने पुत्रको छोड देती है, भूखी नागन अपने अंडेको 
खा लेती है, और भूखा क्या क्या पाप नहीं करता है? क्योंकि क्षीण मनुष्य 
करुणाहीन होते हैं, अर्थात्‌ भूख और बुढ़ापेसे क्षीण यह सिंह दयारहित बन 
जायगा ॥ ५४ ॥ 
अन्यश्च, 
मत्तः प्रमत्तश्रोन्मत्तः रान्तः कुद्धो बुभुक्षितः । 
लुब्धो भीरस्त्वरायुक्तः कामुकश्च न धर्मवित्‌ ॥ ५५ ॥ 
और दूसरे-मतवाला, असमर्थ, उन्मत्त, थका हुआ, क्रोधित, भूखा, लोभी, 
डरपोक, विना विचारे करने वाला, और कामी ये धर्मके जानने वाले नहीं होते 
हैं ॥ ५५ ॥ 
इति संचिन्त्य सर्वे सिंहान्तिकं जग्मुः । सिंहेनोक्तम्‌ आद्वारार्थे 
किंचित्पाप्तम्‌ ?!। तैरुक्तम्‌- “यल्लादपि न रासे किंचित्‌ सिहेनो- 
क्तम्‌-'कोऽ धुना जीवनोपायः ?” । काको बदति देव ! स्वाधी- 
नाहारपरित्यागात्‌ सरवैनाशोऽयसुपस्थितः । सिहेनोक्तम्‌ 
“अत्राहारः कः स्वाधीनः ?? | काकः कणं कथयति चित्रकणेः” 
इति। सिंहो भूमि स्पृष्रा कणी स्पृशति । अभयवाचं दत्त्वा 
श्रतोऽयमस्माभिः । तत्कथमेवं संभवति ? 
यह विचार कर सब सिंहके पास गये । सिंहने कहा-'आहारके लिये कुछ 
भिला? उन्होंने कहा-“यल्ल करनेसे भी कुछ नहीं मिला ॥ सिंहने कहा- अब 
जीनेका क्या उपाय है? कागने कहा-महाराज | आपने आधीन आहारको 
त्यागनेसे यह सब नाश आ पहुँचा है? । सिंहने कहा- यहाँ पर कोनसा आहार 
अपने आधीन है ? कागने कानमें कहा-चित्रकर्ण ॥ सिंहने भूमिको छू कर 
कान छुए। अभय वाचा दे कर इसको हमने रक्खा है, इसलिये ये कैसे हो 
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२४० हितोपदेशः [ संधिः ५६- 


तथा च, 
न भूप्रदानं न सुवर्णदानं 
न गोप्रदानं न तथाऽन्नदानम्‌। 
यथा वदन्तीह महाप्रदानं 
सर्वेषु दानेष्वभयप्रदानम्‌ ॥ ५६ ॥ 
जैसा कहा है-इस संसारमें जैसा सब दानोंमें श्रेष्ठ दान अभयदान कहा है, 
वैसा न तो भूमिदान, न सुवर्णदान, न गोदान और न अन्नदान कहा है ॥५६॥ 
अन्यश्च, 
सचेकामसमसुद्धस्य अश्वमे घस्य यत्फलम्‌ । 
तत्फलं लभते सम्यग्रक्षिते शरणागते? ॥ ५७॥ 
और दूसरे सब-मनोरथोंक्रो देने वाळे अश्वमेध यज्ञका जो फल है बही फल 
शरणागतकी अच्छी तरह रक्षा करनेसे मिलता है? ॥ ५७॥ 


काको बूते--'नासो स्वामिना व्यापादयितव्यः। किंत्वस्माभिरेव 
तथा कर्तव्य यथाऽसो खदेहदानमङ्गीकरोति ।? सिंहस्तच्छ्ुत्वा 
तूष्णीं स्थितः । ततोऽसौ लव्धाबकाशः कूटं कृत्वा सर्वानादाय 
सिंहान्तिकं गतः | अथ काकेनोक्तम--दिव ! यलादप्याहारो न 
प्राप्तः । अनेकोपवासखिन्नः स्वामी । तदिदानीं मदी यमांससुपः 
भुज्यताम्‌ । 
काग बोला-'खामीको इसे नहीं मारना चाहिये, परन्तु हमही ऐसा करेंगे कि 
जिसमें वह अपनी देहका दान देना अंगीकार कर लें । यह सुन कर सिंह चुप 
हो गया । फिर यह मौका पा कर छल करके सबको साथ ले सिंहके पास गया; 
फिर कागने कहा- महाराज | बड़े यत्नसे भी भोजन नहीं मिला, कई दिनोंसे 
नहीं खानेके कारण स्वामी दुखी हो रहे हैँ, इससे अब मेरे मांसको भोजन करें 
यतः, 
स्वासिमूला भवन्सेव सर्वाः प्रकृतयः खलु । 
ससूलेष्वपि वृक्षेषु प्रयलः सफलो च्ुणाम्‌? ॥ ५८ ॥ 
क्योंकि--खामी ही सब प्रजाका सचमुच मूल कारण है, और मनुष्योंका 
मूल अर्थात्‌ जड़युक्त उक्षोके होनेसे उपाय सफल होता है अथोत्‌ फल मिलता 
है; अर्थात्‌ जीवें तो ही हमारा जीवन सफल हे? ॥ ५८ ॥ 
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-५९ ] कार्यसाधनमें युक्ति की प्रशंसा २७१ ` 


सिहेनोक्तम्‌- वरं प्राणपरित्यागः । ea पुनरीहशि कर्मणि 
प्रवृत्तिः ।? जस्बुकेनापि तथोक्तम्‌ । ततः सिहेनोक्तम-- मेवम्‌ । 
अथ व्याप्रणोक्तम--'मर्देहिन जीवतु खामी'। सिंहेनोक्तम-- न 
कदाचिदेवसुचितम्‌।' अथ चित्रकणोंऽपि जातविश्वासस्त थेवा- 
त्मदानभाह । ततस्तद्वचनात्तेन व्याघ्रेणासो काश्ष विदाय व्यापाः 
दितः सर्वेभेक्षितः। अतोऽहं त्रवीसि- मतिदालायत्ते सत्यम्‌, 
इत्यादि । ततस्वृतीयधूर्ववचन श्रुत्वा खमतिश्रमं निश्चित्य छाग 
त्यकत्वा ब्राह्मणः स्नात्वा गृह ययौं। स छागस्तधूतनात्वा भाक्षतः । 
अतो ५६ ब्रवीमि“ आत्मोपस्येन यो वेत्ति” इत्यादि ॥? राजाह- 
“प्नेघचणे | कथं शात्रुमध्ये त्वया चिरसुपितम्‌: कथं वा तेषामनुनयः 
कृतः ? ज्ञेघवणे उवाच-'देव ! खासिकायाथिना स्वप्रयोजन- 

किं न क्रियते ? । 

हि हि अच्छा है, पर ऐसे काममें मन चलाना अच्छा नहीं ।! 
सियारने भी यही कहा । फिर सिंहने कह!-'ऐसा कमी नहीं ॥ फिर कर हर 
र मी प्राण-रक्षण करें ।' सिंहने कहा कि यह ग 
दर र ? पीछे मी विश्वासके मारे वैसे ही अपनेको दान देनेके 
लिये कहा । फिर उसके कहने पर उस बाघने कोखको फाइकर उसे मार डाला 
और सबने खा लिया । इसलिये में कहता हूँ कि “बुद्धि सचमुच चलायमान हो 
जाती हे” इत्यादि । फिर तीसरे धूतेकी बात सुन कर अपनी बुद्धिकाही भ्रम 
समझ कर बकरेको छोड़ कर ब्राह्मण नहा कर घर चला गया । उन घूतानि उस 
बकरेको ले जा कर खा लिया । इसलिये म कहता हरि कय य 
( दूसरोंको ) जानता है” इत्यादि ।' राजा बोला-'हे मेघवर्ण | शत्रु si 
इतने दिन तक तू केसे रद्द ? अथवा कैसे उन्होंकी विनती की द न ह 
कहा-'महाराज ! खामीके काम चाहने वालेको, अथवा अपने प्रयोजनके लि 


क्या नहीं करना पडता है ? 


पूर्य ,--- डर 
कर लोको चइति कि राजन! न मूर्धा दग्धुमिन्वतम्‌ शि 
क्षालयन्नपि वृक्षाद्वि नदीवेगो निकन्तति ॥ ५९ र रीप 
देखो--मनुष्य, जलानेके लिये इंधनको क्या सिर र नहीं व हँ? त्या 
नदीका वेग वृक्षके चरण अर्थात्‌ जड़को घोता हुआ भी उखा दता हे ॥ 
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तथा चोक्तम्‌, 


स्कन्धेनापि चहेच्छत्रून्‌ कायेमासाद्य बुद्धिमान्‌ । 
यथा वृद्धेन सपेण मण्डूका विनिपातिताः? ॥ ६०॥ 
बैसा कहा भी है-चतुर मनुष्यको अपना काम निकालनेके लिये शत्रुओंको 
कंधे पर बैठा लेना चाहिये । जैसे तरद्ध सर्पने मेंडकोंको मार डाला? ॥ ६० ॥ 
राजाह-*कथमेतत्‌ ?? | मेघतरणैः कथयति-— 
राजा बोला-“यह कथा कैसी है!” मेघवर्ण कहने लगा ।-- 


कथा १२ 
[ भूखा साप और मेंड़कों की कहानी १२] 


अस्ति जीर्णोद्याने मन्दविषो नाम सर्पः । सोष्तिजीणतया- 
5ऽद्दारमप्यन्बेष्टमक्षमः सरस्तीरे पतित्वा स्थितः । ततो दूरादेव 
केनचिन्मण्डूकेन र्टः, पृष्टश्व--किसिति त्वमाहारं नास्वि- 
ष्यसि ??। सपो ऽवदत्‌-'गच्छ भद्र ! मम मन्दभाग्यस्य प्रश्नेन 
किम्‌ ??। ततः संजातकोतुकः स च भेकः सवथा कथ्यताम्‌” 
इत्याह । सपांऽप्याह-'भद्र ! ब्रह्मपुरवासिनः श्रोत्रियस्य कोण्डि- 
न्यस्य पुत्रो विशतिवर्षीयः सर्वशुणसंपन्नो दुर्देवान्मम नृशंसः 
खभावाइए: । त पुत्रं जुशीलनामानं सूतमालोक्य सूच्छितः 
कोण्डिन्यः पृथिव्यां लुलोउ। अनन्तरं ब्रह्मपुरवासिनः सर्वे 
यान्धवास्तत्रागत्योपचिष्टाः । 

एक पुराने उपवनमें मंदविष नाम सर्प रहता था वह अधिक बूढा होनेसे 
आहार भी हढनेक लिये असमर्थ हुआ सरोवरके किनारे पर लटक कर बैठा था । 
फिर दूसरे किसी मेंडकने देखा, और पूछा-क्या बात है जो तुम भोजनको नहीं 
ूँढ़ते हो £ सपने कहा-'मित्र | जाओ, मुझ भाग्यहीनका क्या पूछना है?” 
फिर आश्चयेयुक्त हो कर उस मेंइकने यह कहा कि “अवश्य ही कहो ।? सने कहा- 
“मित्र | ब्रह्मपुरक निवासी कॉडिन्य नामक वेदपाठीके सब गुणोंसे युक्त बीस 
बरसके पुत्रको दुर्भाग्य और दु खमात्रसे मेने डस लिया । तब उस सुशील 
नाम पुत्रको मरा हुआ देख कर कोंडिन्य प 


छाड खा कर धरतीपर गिर पड़ा! 
पीछे सब ब्रह्मपुरवासी बान्धव वहाँ आ कर बेड । 
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-६५] स्ातकका कोण्डिन्यको उपदेश २४२ 


तथा चोक्तम्‌, 
उत्सवे व्यसने युद्धे दुभिक्षे राष्ट्रविषठते । 
राजद्वारे इमशाने च यस्तिष्ठति स बान्धवः’ ॥ ६१ ॥ 
जैसा कहा है--विवाह आदि उत्सवमें, दुःखमें, संग्रोमभें, अकालमें, राज्यके 
पालटेमें, राजद्वारमें और इमशझानमें जो साथ रइता है वह सच्चा बान्धव है? ॥ 
तत्र कपिलो नाम ख्रातकोऽवदत्‌-“अरे कोण्डिन्य ! मूढोऽसि, 
तेनेव विलपसि । 
वहाँ एक कपिल नाम सिक्षुने कहा-'अरे कौंडिन्य | तुम मूर्ख हो, इसीसे 
विलाप करते हो । 
fe 
कोडीकरोति प्रथमं यथा जातमनित्यता । 
धात्रीव जननी पश्चात्तथा शोकस्य कः क्रमः ?॥६२॥ 
सुनो--जैसे पहले प्राणीके उत्पन्न होते ही, अनिता ( नश्वरता ) ग्रहण 
करती है, वैसे ही पीछे धायके समान माता गोदे खिलाती है, इसलिये इसमें 
शोककी कौनसी बात है? ॥ ६२ ॥ 
क गताः पृथिवीपालाः ससैन्यबलवाहनाः £ । 
वियोगसाक्षिणी येषां भूमिरद्यापि तिष्ठति ॥ ६३ ॥ 
सेनाके चतुरंग बल तथा हाथी, घोड़े इल्यादिसे युक्त राजा कहाँ गये? 
जिन्होंके वियोगकी साक्षी देने वाली पृथ्वी आज तक वर्तमान है ॥ ६३ ॥ 
अपरे च,-- 
कायः संनिहितापायः संपदः पद्मापदाम्‌ | 
समागमाः सापगमाः सवैसुत्पादि भङ्खरम्‌॥ ३8॥ ० 
और दूसरे-शरीरके संग नाश है, संपत्तियों विपत्तियोंका स्थान हैं, समागम 
साथ वियोग है, और सब उत्पन्न होने वाली वस्तु नाश होने वाली हैं ॥ ६४॥, 
प्रतिक्षणमयं कायः क्षीयमाणो न लक्ष्यते । 
आमकुस्भ इवाम्भःस्थो विशीणेः खन्‌ विभाव्यते ॥ ६५ ॥ 
यह शरीर क्षणक्षणमें घटता हुआ भी नहीं दीखता दे, जैसा जलके भीतर 


घरा हुआ कच्चा घडा जलसे खाली हो जाता है तब जाना जाता दे: ६ 
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२४४ हितोपदेश; [ संधि: ६६- 


आसन्नतरतामेति सृत्युजेन्तोदिने दिने । 
आघात नीयमानस्य वध्यस्येव पदे पदे ॥ ६६॥ 
मारनेके लिये वधस्थानमें छे गये हुए वध्य पुरुषके समान सझत्यु प्राणियोंके 
दिन पर दिन पास चली जाती है ॥ ६६ ॥ 
अनित्यं योवन रूपं जीवितं द्रव्यसंचयः । 
ऐश्वर्य प्रियसंवासो मुह्येत्तत्र न पण्डितः ॥ ६७ ॥ 
योवन, रूप, जीवन, द्रव्यक्रा संचय, ऐश्वर्य तथा खरीपुत्रादि प्यारोंसे बोल- 
चाळ, रहना सहना, ये सब अनिस हँ; इस लिए बुद्धिमानको चाहिये कि बह 
इनसे मोह न करें ॥ ६७॥ 
यथा काष्ठं च काष्ठ च समेयातां महोदधो । 
समेत्य च व्यपेयातां तद्वद्गृत समागमः ॥ ६८॥ 
जैसे समुद्रमें दो काष्ठके लठ्ठे अपने आप बहते हुए चले जाते हैं और मिल कर 
फिर अलग हो जाते हैं इसी तरह ( संसारमें ) प्राणियोंका खरी, पुत्र, मित्रादि 
परिवारके साथ मिलना या जुदा होना होता है ॥ ६८ ॥ 
यथा हि पथिकः कश्चिच्छायामाश्चित्य तिष्ठति । 
कु विश्रम्य च पुनगेच्छेत्तद्वद्ूत समागमः ॥ ६९ ॥ 
जसे कोई सुसाफिर मागेमें छायाका आसरा छे कर बैठ जाता है और आराम 


ले के फिर चला जाता है वैसा ही ( इस दुनियामें स्री, पुत्र और मित्र वगैरह ) 
प्राणिय्रोका समागम है ॥ ६९५ ॥ 


अन्यञ्च,-- 
पञ्चभिनिरमते देहे पञ्चत्वं च पुनगेते । 
खां स्वां योनिमजुप्राप्ते तत्र का परिदेवना ? ॥ ७०॥ 
और दूसरे- इश्वी, जल, तेज, वायु, और आकाश इन पाँच तत्तरंसे देह बनी 
है, फिर अपनी अपनी योनिमें अर्थात्‌ पाँच तत्त्व पाँच तत्त्वोमे मिल जाने पर 
उसमें क्या पछतावा है? ॥ ७० ॥ 
यावन्तः कुरुते जन्तुः संवन्धान्मनसः प्रियान्‌ । 
तावन्तोऽपि निखन्यन्ते हृदये शोकशङ्कवः ॥ ७१ ॥ 
प्राणी जितना मनको अच्छे लगने वाळे संत्रन्धोंको अर्थात्‌ ख्रेद्रकी गाँठोंको 
मजबूत करता है, उतनी ही हृदयमें शोककी कुठारें लगती हैं ॥ ७१॥ 
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-७७॥ संबंध और संबंधियोंकी समस्या २४५ 


नायमत्यस्तसंवासो लभ्यते येन केनचित । 
अपि स्वेन शारीरेण किमुतान्येन केनचित्‌ ॥ ७२ ॥ 
किसी प्राणिको अपने शरीरक्रा भी ऐसा बहुत काळ तक साथ नहीं मिलता 
है, फिर दूसरों ( पुत्रादिकों ) से क्या आशा है? ॥ ७२ ॥ 
अपि च, 
संयोगो हि वियोगस्य संसूचयति संभवम्‌ । 
अनतिक्रमणीयस्य जन्मसृत्योरिवागमम्‌ ॥ ७३ ॥ 
और भी-जैसे जन्म अवश्य होने वाली मृत्युके आगमनको सूचना करता है 
वैसे ही संयोग अवश्य होने वाले वियोगको सूचना करता है ॥ ७३ ॥ 
आपातरमणीयानां संयोगानां म्रियेः सह । 
अपथ्यानासिवान्नानां परिणामोऽतिदारुणः ॥ ७३ ॥ 
और अपथ्य अर्थात्‌ हित नहीं करने वाली भक्ष्य वस्तुओके समान क्षण- 
भर सुन्दर लगने वाले ख्री-पुत्रादि प्रिय-जनोंके साथ मिलनेका अन्त बड़ा 
कष्टदायक होता है ॥ ७४ ॥ 
अपरं च; 
ब्रजन्ति न निवतेन्ते स्रोतांसि सरितां यथा । 
आयुरादाय मर्व्यानां तथा राञ्यहनी खदा॥-93॥ _ 
और भी, जैसे नदीके जलप्रवाह जाते हैं और फिर नहीं लोटते हैं, वैसे ही 
रात और दिन प्राणियोंकी आयुको ळे कर प्रतिक्षणको चले जाते हैं और 
लोरते नहीं हैं ॥ ७५ ॥ 
सुखास्वादपरो यस्तु संसारे सत्समागमः । 
स वियोगावसानस्वाहुःखानां घुरि युञ्यते ॥ ७६ ॥ 
संसारमै सजनाँक्रा संग अल्वन्त सुख देने वाळा है, परन्तु उस संयोगके 
अंतमें वियोग होनेते वह सुख-दुःखोंके आगे जोड़ा बन जाता है, अर्थात्‌ 
अन्तमें दुःख देने वाळा होता है ॥ ७६ ॥ 
अत एव हि नेच्छन्ति साधवः सत्समागमम्‌ । 
यद्वियोगासिलूनस्य मनसो नास्ति भेषजम्‌ ॥ ७७ ॥ 
इसीसे विवेकी जन अच्छे लोगोंके समागमको नहीं चाहते हैँ कि जिसके 
बियोगरूपी तळवारसे कटे हुए मनकी औषध नहीं है ॥ ७७॥ 
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२४६ हितोपदेशः [ संधिः ७८- 


सुकतान्यपि कर्माणि राजभिः सगरादिभिः 
अथ तान्येच कर्माणि ते चाऽपि प्रलयं गताः ॥ ७८॥ 
सगर आदि राजाओंने अच्छे अच्छे कमै यज्ञ वगैरह किये, फिर वे कर्म 
और वे राजा भी नाझ हो गये ॥ ७८ ॥ 
संचिन्त्य संचिन्त्य तमुग्रदण्ड 
सृत्यु मज्नुष्यस्य विचक्षणस्य । 
वर्षास्बुसिक्ता इव चर्सवन्धाः 
सवे प्रयः शिथिलीभवन्ति ॥ ५९ ॥ 
बड़े दंड करने वाली मृत्युको बार बार सोच कर बुद्विमान्‌ मनुष्यके भी सब 
उपाय, बरसातमें भीगे हुए चमड़ेकी गाँठोंके समान ढीळे पड़ जाते हैं ॥ ७९॥ 
यामेव रात्रि प्रथमासुपेति 
गभे निवासी नरवीरलोकः । 
ततः प्रभ्रत्यस्खलित प्रयाणः 
ख प्रत्यहं स्रत्युसमीपमेति ॥ ८०॥ 
वीर पुरुष जिस पहली रातको गर्भमें आता है उसी दिनसे निरंतर गतिसे 
वह नित्य मृत्युके पास सरकता जाता है ॥ ८० ॥ 
अतः संसारं विचारय | शोकोऽयमश्ञानस्य प्रपञ्चः। 
इसलिये संसारको विचारो । यह शोक अज्ञानका पाखंड है । 
पश्य, 
अज्ञानं कारणं न स्याद्वियोगो यदि कारणम्‌। 
शोको दिनेषु गच्छत्छु वर्धतामपयाति किम्‌ ? ॥ ८१ ॥ 
देखो,-जो बियोगही दुःखका कारण होता और अज्ञान कारण नहीं होता, 
तो प्रतिदिन शोक बढ़ना चाहिये था, फिर भला घटता क्यों जाता है! 
इसलिये अज्ञान ही शोकका मूल कारण है ॥ ८१ ॥ 
तदत्रात्मानमनुसंधेहि । शोकचचा परिहर | 
इसलिये इसमें आत्माको स्थिर करो, शो३की चचोको दूर करो; 
यतः 
अकाण्डपातजातानां गात्राणां म 
गाढशोकप्रहाराणामचिन्तैब नाम ॥ 
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७. ~ ७. 
-८५ ] संयम ओर सदाचरणकी प्रशंसा २४७ 


क्याँकि-कुसमयमै गिरनेसे उत्पन्न हुए, शरीरके मर्मस्थानको विदारण 
करने वाळे कठोर शोकके प्रहारोंकी चिंता नहीं करना ही बड़ी औषधि है ॥८२॥ 
ततस्तद्वचनं निशम्य प्रवुद्ध इव कोण्डिन्य उत्थायात्रवीत्‌- तद्‌- 
लमिदानीं शृदनरकवासेन । वनमेव गच्छासि ! 
फिर उसका वचन सुन कर जागे हुएके समान उठके कौँडिन्य बोला- अब 
नरकके समान घरका रहना ठीक नहीं है, वनकोही जाता हुँ । 


कपिलः पुनराह 
“नन्नेऽपि दोषाः प्रभवन्ति रागिणां 
गृहेऽपि पञ्चेन्द्रियनि ग्रहस्तपः । 
अकुत्सिते कर्सणि यः प्रवतेते 
निडतत्तरागस्य गृह तपोवनम्‌ ॥ <३ ॥ 
कपिल फिर बोला-प्रेमियोंको अ्थीत. संसारके झगडोमें फॅसे हुओंको वनमें 
भी दोष अर्थत. काम, क्रोध, लोभ, और मोहादिक होते हैं; घरमें भी पॉचों 
इन्द्रियोका रोकना तपके समान हे । और जो अच्छे काममें प्रदत्त होता है और 
विषयादि रागोंको छोड़ देता है उसका घर ही तपोवन है॥ ८३॥ 
यतः हणा र 
डुःखितो ऽपि चरेद्धम यत्र कुत्राश्रमे रत; । 
समः सर्वेषु भूतेषु न लिङ्ग धर्मकारणम्‌ ॥ ८४ ॥ 
क्योंकि-किसी आश्रममें अनुरक्त हो, दुःखी हो कर भी धर्मका आचरण 
करे और सब प्राणियोंमें समान लेह रक्खे; केवल सिर मुंडा कर गेरुए कपडे 
आदि धारण वगैरह चिन्हही धर्मका कारण नहीं है ॥ ८४॥ 
उक्त खा 
त्यर्थे भोजनं येषां संतानार्थे च मेथुनम्‌। 
वाक्क सत्यवचनाथाय डुगोण्यपि तरन्ति ते॥ ८५॥ 
औरभी कहा है-जिन मनुष्योंका केवल ' आजीविकाके लियेही भोजन 
है, संतान उत्पन्न करनेके लियेही मैथुन है और सत्य वचन बोलनेके लियेही 
बाणी है चे कठिन स्थानोंसेमी पार हो जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
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२४८ हितोपदेशः [ संधिः ८६- 


तथा हि," 
आत्मा नदी संयमपुण्यतीर्था 
सत्योदका शीलतटा दयोमिः । 
तत्राभिषेकं कुरु पाण्डुपुत्र ! 
न चारिणा शुध्यति चान्तरात्मा ॥ ८६ ॥ 
जैसा कहा है कि-हे युधिष्ठिर | इन्द्रियोंका संयमन (रोकना)ही जिसका 
पु्यतीर्थ है, सत्यही जिसका जल है, शील जिसका किनारा है और दयाही जिसमें 
लहरियोंकी माला है, ऐसी आत्मारूपी नदीमें ज्ञान कर, क्योंकि केवल पानीसे 
( त्रान करनेसे ) ही अंदरकी आत्मा शुद्ध नहीं हो सकती है ॥ ८६ ॥ 
विरोषतश्च,— 
जन्मसून्युजरा व्याधिवेदनाभिरुपङ्टुतम्‌ । 
खंसारमिममुत्पन्नमसारं त्यजतः सुखम्‌ ॥ ८७॥ 
ओर विशेष करके--जन्म, मत्यु, बुढ़ापा, रोग और शोक इनसे भरे हुए 
अव्यन्त असार इस संसारको छोड़ देने वाले मनुष्यको सुख है ॥ ८७॥ 
यतः,— 
दुःखमेवास्ति न सुखं यस्माद्यदुपलक्ष्यते । 
ढुःखातेस्य प्रतीकारे सुखसंज्ञा विधीयते? ॥ ८८ ॥ 
क्योकि-इस संसारमै दुःखही दुःख है सुख नहीं है कि जिस दुःखसे जो 
कुछ सुखकामी अनुभव होता है, पर दुःखसे पीड़ित मनुष्यके दुःख दूर होने 
परसे वह दुःखही सुख कहाता है? ॥ ८८ ॥ 
कौण्डिन्यो बूते--'एवमेव ।? ततोऽहं तेन शोकाकुलेन ब्राह्मणेन 
शप्तः-- यदद्यारभ्य मण्डूकानां वाहन भविष्यसि’ इति । कपिलो 
बूते-- संप्रत्युपदेशालहिष्णुभेवान्‌। शोकाविएं ते हदयम्‌ 
“कोंडिन्य बोला कि-एसेही है ॥/ तब उस शोकसे व्याकुल ब्राह्मणने मुझे 
शाप दिया-'आजसे लेकर तू मेंडकोंका वाहन होगा । “कपिल बोला-'तुम अभी 
उपदेशको नहीँ सुन सकते दो । तुम्हारा चित्त शोकमें डूबा हुआ है । 
तथापि कार्य श्टणु,= 
तोभी जो करना चाहिये सो सुनो ॥ 
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-९० ] भूखे सांपके मीठे शब्दोंसे सव मेंडकोंका नारा २४९ 


सङ्गः सचात्मना त्याज्यः स चेस्यक्तुं न शक्यते । 
स सद्भिः सह कर्तव्यः सतां सङ्गो हि सेषजम्‌?॥ ८९ ॥ 

संग तो सर्वथा त्यागनाही चाहिये और जो वह नहीं छोड़ा जाय तो सजनोंके 
साथ संग करना चाहिये, क्योकि साधुओंका संग सचमुचही औषधि है ॥ ८९॥ 
अन्यच्च, 

कामः सर्वात्मना हेयः स चेद्धालुँ न शक्यते । 
स्वभाया प्रति कतेव्यः सेव तस्य हि भेषजम्‌? ॥ ९० ॥ 

और दूसरे-रतिकी इच्छाभी सर्वथा छोड़ देनी चाहिये, और जो वह नहीं 
छूट सके तो अपनी त्रीके साथही करनी चाहिये, क्योंकि वही सचमुच उसकी 
औषधि है? ॥ ९० ॥ 
एतच्छुत्वा स॒ कौण्डिन्यः कपिलोपदेशासुतप्रशान्तशोक़ानलो 
यथाविधि दण्ड्रहणं कृतवान्‌ । अत्तो ब्रामणशापान्मण्डूकान्‌ 
बोडुमत्र तिष्ठामि; अनन्तरं तेन मण्डूकेन गत्वा मण्टूकनाथस्य 
जालपादनाप्नो5ओ तत्कथितम्‌ । ततोऽसावागत्य मण्डूकनाथस्त- 
स्य सर्पस्य पृष्ठमारूढवान्‌। स च सपस्तं पृष्ठ कृत्वा चित्रपदक्रम 
बश्चाम । परेद्युश्वलितुमसमर्थ तं मण्डूकनाथोऽवदत्‌- किमद्य 
भवान्मन्दगतिः ?? । सपो ब्रते देव ! आहारविरहादसमथा- 
ऽस्मि |? मण्डूकनाथोऽवदंत्‌- अस्मदाज्ञया मण्डूकान्‌ भक्षय |! 
ततः 'गृहीतोऽयं महाप्रसाद इत्युक्त्वा क्रमशो मण्डूकान्‌ 
खादितवान्‌। अतो निर्मण्डूकं सरो विलोकय मण्डूकनाथोऽपि 
तेन खादितः | अतोऽहं ब्रवीसि “स्कन्धेनापि वहेच्छतरून 
इत्यादि ॥ देव ! यात्विदानीं पुराद्गत्ताख्यानकथनम्‌ । “वि 
संधेयोऽयं हिरण्यमभों राजा संधीयतामिति मे मतिः तना 
वाच--'को5यं भवतो विचारः ? यतो जितस्तावदयमस्याभिस्तत 
यद्यस्पत्सेवया वसति तदास्ताम्‌; नोचेद्विह्मताम |. को 

ह सुन कर उस कोंडिन्यने कपिलके उपदेझरूपी अमतसे शोकरूपी लत 

शांत कर विधिपूर्वक दंड ग्रहण कर छिया । इसलिये व्राह्मणके शापसे मेंडक 
चढ़ा कर छे जानेके लिये यहां बैठा हूं । पीछे उस मेंडकने जा कर जाळपाद नाम 
भेंढ़कोंके राजाके सामने वह दृत्तान्त कहा. फिर वह मेंढ़कों का राजाभी आ कर 
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२०० हितोपदेशः [ संधिः ९१- 


उस सॉपकी पीठ पर चढ़ लिया । और वह सर्प उसे आपने पीठ पर बैठा कर 
विचित्र विचित्र चालोंसे फिरने लगा । दूसरे दिन चलनेके लिये असमर्थ सरसे 
मेंकोंके राजाने कहा-'आज तुम धीरे धीरे क्यों रेंगते हो ? सपने कहा-'महा- 
राज | खानेको नहीं मिलनेसे असमर्थ हूं. मेंडकोंके स्वामीने कहा-"हमारी आज्ञासे 
मेंढ़कोंको खा लो ।' फिर “यह महाप्रसाद मैंने ग्रहण किया” यह कह कर वह 
क्रम कमसे मेंढ़कोंको खाने लगा । फिर मेंढ्कोंसे खाली सरोवरको देख कर मेंद्‌- 
कोंके राजाक्रोमी खा लिया. इसलिये में कहता हूं , “शत्रुओंको भी कंधे पर चढावे? 
इत्यादि, हे महाराज | अब पहले वृत्तान्तके कहनेको रहने दीजिए. सब प्रकारसे 
यह हिरण्यगर्भे राजा सन्धि करने योग्य है, इसलिए मेरी समझमें तो सन्धि 
कर लीजिये.” राजाने कहा-'यह तुम्हारा केसा विचार है? क्योंकि इसको तो 
हम जीत चुके हैँ, फिर जो वह हमारी सेवाके लिये रहे तो भलेही रहे, नहीं 
तो युद्ध किया जाय. 


अत्रान्तरे जम्बूद्वी पादागत्य झुकेनोक्तम्‌-'देव ! सिंहलद्वीपस्य 
सारसो राजा संप्रति जम्बूद्वी पमाक्रस्याबतिष्ठते ।” राजा ससं- 
श्रम नूते~ कि किम्‌ ?। शुकः पूर्वोक्तं कथयति । गृध्रः खगतमु- 
वाच-- साधु रे चक्रवाक मन्त्रिन्‌ सर्येक्ष ! साधु |? राजा सको- 
पमाह- आस्तां तावदयम्‌। गत्वा तमेव ससूलसुन्सूल्यासि ।' 
इसी अवसर बीच जम्बूद्रीपसे आ कर तोतेने कहा--'महाराज | सिंहल- 
द्वीपका सारस राजा अब जम्बूढीपको घेरे हुये डटा हुआ है राजा घबरा कर 
बोला-'क्या क्या १ तोतेने पहिली बात दुहरा कर कही । गिद्धने अपने मनमें 
सोचा कि “धन्य है! अरे चकवे मंत्री सर्वज्ञ । तुझे धन्य है, धन्य है !' राजा 
झुझला कर बोला-*इसे तो रहने दो । में जा कर उसीको जड़से नाश करूंगा.” 
दूरदर्शी विहस्याह 
“न शरन्मेघवत्‌ कार्यं व्येव घनगर्जितम्‌ । 
परस्यार्थमनथ वा प्रकाशयति नो महान्‌ ॥ ९१ ॥ 
दूरदर्शी हेस कर बोला-“शरदूऋतुके मेघके समान इृथा गंभीर गना नहीं 
चाहिये, बड़े पुरुष शत्रुके अर्थको अथवा अनर्थको प्रकट नहीं करते हैं ॥ ९१ 0 
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_९३ ] अविचारी कृत्यसे अनुताप होना २५१ 


अपर चल 
एकदा न विशृह्णीयाद्वहन राजाभिघातिनः । 
सदर्पोऽप्युरगः कीटेव दभिनोइयते घुवम्‌ ॥ ९२॥ 
और दूसरे-राजा एकही समय पर बहुतसे शत्रुओंसे नहीं लडे; क्योंकि, 
अहंकारी सर्पकोभी निश्चय करके बहुतसी (क्व) चीटियां मार डालती हैं ॥५२॥ 
देव | किमिति विना संधानं गमनमस्ति ? यतस्तदास्मत्पश्चातप्र- 
कोपोऽनेन कतेव्यः । 
हे महाराज | विना मेल किये कैसे जाते हो? क्योंकि फिर हमारे जानेके 
बाद यह बड़ा कोप करेगा. 
अपरं च, 
योऽर्थतस्वमविज्ञाय कोधस्यैव वशं गतः। 
स तथा तप्यते मूढो ब्राह्मणो नकुलाद्यधा' ॥ ९३ ॥ 
और दूसरे-जो मूर्ख मनुष्य बातके भेदको न जान जर केवल क्रोधकेही . 
चश हो जाता है वह वेसाही दुःख पाता हे जसा नेवलेसे ब्राह्मण दुःखी 
हुआ? ॥ ५३ ॥ 
राजञाह-'कथमेतत्‌ ?” । दूरदर्शी कथयति-- 
राजा बोला-“यह कथा केसी है १ दूरदर्शी कहने लगा ।-- 


कथा ११ क 
[ माधव ब्राह्मण, उसका बालक, नेवला और सॉपकी 
कहानी १३ ] 


'अस्त्युञ्जयिन्यां माधवो नाम विप्रः । तस्य ब्राह्मणी प्रसूतः 
थे प्य खातुं गता । अथ ब्राह्म- 
बालापत्यस्य रक्षाथ ब्राह्मणमवस्था तुं ह 
णाय राज्ञः पाषेणश्राद्धं दातुमाह्वानमागतम्‌ । तच्छुत्वा ल 
सहजदारिः्याद्चिन्तयत्‌--यदि सत्वर नग दाऽन्यः 
कञ्चिच्छुत्वा श्राद्धं ग्रहीष्यति । क 
“उज्जयिनी नगरीमें माधव नाम ब्राह्मण रहता था । उसकी ब्राह्मगीके एक 
बाळक हुआ । वह उस बालककी रक्षाके लिये ब्राह्मणको बैठा कर नहानेके लिये 
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२५२ हितोपदेशः [ संधिः ९४- 


गई । तब ब्राह्मणके लिये राजाका पार्वणश्राद्ध करनेके लिये बुलावा आया. यह 
सुन कर ब्र ह्यणने जन्मके दरिद्री होनेसे सोचा कि “जो में शीघ्र नहीं जाऊं तो 
दूसरा कोई सुन कर श्राद्धका आमंत्रण ग्रहण कर ठेगा, 
यतः,— 
आदानस्य प्रदानस्य कतव्यस्य च कणः । 
क्षिप्रमक्तियमाणस्य काळः पिवति तद्गखम्‌ ॥ ९७ ॥ 

क्योंकि--शीघ्र नहीं किये गये-लेने, देने और करनेके-कामका रस समग्र 
पी लेता है ॥ ९४॥ 
किंतु वाळकस्यान्र रक्षको नास्ति, तत्कि करोमि ? यालु, चिर- 
काळपालितमिमे नकुल पुत्रनिर्विरोषं वाळकरक्षायां व्यवस्थाप्य 
गच्छामि ।' तथा कृत्वा गतः | ततस्तेन नकुलेन वाळकसमी पमा- 
गच्छन्‌ छष्णसर्पा दृष्टा व्यापाद्य कोपात्खण्डं खण्ड कृत्वा 
खादितः। ततोऽसौ नकुलो ब्राह्मणमायान्तमचलोकथ रक्त- 
विलिप्तसुखपादः सत्वरसुपागस्य तञ्चरणयोळुलोठ । ततः स 
विप्रस्तथाविध तं दृष्टा “राळकोऽनेन खादितः? इत्यवधार्य नकुलं 
व्यापादितवान्‌ । अनन्तरं यावदुपस्त्यापत्यं पयति ब्राह्मण- 
स्तावद्वालकः सुस्थः सपश्च व्यापादित स्तिष्ठति । ततस्तमुपक्रारकं 
नकुले निरीक्ष्य भावितचेताः स परं विषादमगमत्‌ । अतोऽहं 
ब्रवीमि योऽर्थतच्वम विज्ञाय” इत्यादि ॥ 

परन्तु बालकका यहां रक्षक नहीं है, इसलिये क्या करूं? जो हो, बहुत 
दिनोंसे पुत्रसेभी अधिक पाले हुये इस नेवलेको पुन्रकी रक्षाके लिये रख कर 
जाता हूँ । वेसा करके चला गया. फिर वह नेवला बालऊके पास आते हुए काले 
साँपको देख कर, उसे मार कोपसे ठुकड़े इकडे करके ( मार कर ) खा गया । फिर 
वह नेवला ब्राह्मणको आता देख लोहूसे भरे हुए सुख तथा पेर किये शीघ्र पास 
आ कर उसके चरणों पर लोट गया. फिर उस ब्राह्मणने उसे वैसा देख कर “इसमे 
बालकको खा लिया है” ऐसा समझ कर नेवलेको मार डाला. पीछे ब्राह्मणने 
जब बाळकके पास आ कर देखा तो बालक आनंदमें है और सर्प मरा हुआ 
पड़ा है । फिर उस उपकारी नेवळेको देख कर मनमै घबरा कर बड़ा दुःखी 
हुआ; इसलिये मै कहता हूं, “जो बातके भेदको न जान कर” इत्यादि. 
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-९८ ] विचारसे कार्यसिद्धि और अविचारसे आपत्ति २५३ 


अपरं च, 
कामः को धस्तथा मोहो लोभो मानो मदस्तथा । 
षञ्बगमुत्खुजेदेनमस्मिस्त्यक्ते सुखी चपः’ ॥ ९५॥ 
और दूसरे--काम, कोध, मोह, लोभ, अहंकार, तथा मद इन छः बातोंको 
छोड़ देना चाहिये, और इनके ल्यागनेसे ही राजा सुखी होता हे? ॥ ९५ ॥ 
राजाह--'मन्धिन्‌ ! एप ते निश्चयः?? मन्त्री ब्रते एवमेव । 
राजा बोला-'हे मंत्री ! यह तेरा निश्चय है: मंत्रीने कहा-हां, ऐसाही है । 
यतः, 
स्मृतिश्च परमार्थघु वितकों ज्ञाननिश्चयः । 
दढता मन्त्रगुत्तिश्च मन्त्रिणः परमो गुण; ॥ ९६॥ 
क्योकि -धर्मके तत्त्वोमें स्मरण, विवेक, वुद्धिकी स्थिरता, दृढ़ता, और मंत्रको 
गुप्त रखना ये मंत्रीके मुख्य गुण हैं ॥ ९६ ॥ 
तथा च, 
सहसा विदधीत न क्रिया- 
मविवेकः परमापदां पदम्‌ । 
वृणुते हि विस्रुश्यकारिणं 
गुणलुब्धाः स्वयमेव संपदः ॥ ९७॥ 
औरभी कहा है-एक्राएक बिना विचारे कोई काम न करना चाहिये, क्योंकि 
अविवेक याने विवेकका न होना आतत्तियोंका मुख्य स्थान है. और गुणको 
चाहने वाली संपत्तियां विचार कर करने वाले(सदसद्विवेकी पुरुष)के पास 
आपसे आप चली आती हैं ॥ ५७ ॥ 
तहेब ! यदिदानी मस्मद्वचनं क्रियते तदा संधाय गम्यताम्‌ । 
इसलिये हे महाराज | जो अब मेरी बात मानों तो मेल करके चलिए । 
यतः,— 
यद्यप्युपायाश्चत्वारो निर्दिष्टाः साध्य साधने । 
संख्यामात्रं फळं तेषां सिद्धिः साञ्नि व्यवस्थिता ॥ ९८॥ 
क्योंकि-यद्यपि मनोरथे सिद्ध करनेमें चार उपाय ( साम, दाम, दड और 
भेद ) कहे हैं तथापि उन उपायोंका फल, केवल गिनतीही है परन्तु कार्यका 


>» ~ को चे 
साधन मेळमें रहता हे, अर्थात्‌ मेलसेही कार्य बन जाता हे ॥ ९८ ॥ 
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२५४ हितोपदेशः [संधिः ५९- 


राजाह- कथमेवं संभवति ?' । मन्त्री ब्रूते--दिव | खत्वं अवि- 
ष्यति । 


यह सुन कर राजा बोला-'ऐसा केसे हो सकता है ९ मंत्रीने कहा-'महा- 
राज | शीघ्र हो जायगा । 
पश्य,-- 
अज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञ: । 
ज्ञानलवडुविंदग्ध ब्रह्मापि नरं न रञ्जयति ॥ ९९ ॥ 
क्योंकि-मूखे सहजमें मिलाने योग्य है, और अधिक बुद्धिमा औरभी 
सहजमें प्रसन्न कर लिया जा सकता है परन्तु थोडेही ज्ञानसे अभिमानी 
मनुष्यको ब्रह्माभी प्रसन्न नहीँ कर सकता है ॥ ९९ ॥ 
विरोषतश्चायं धर्मज्ञो राजा सर्वज्ञो मन्त्री च । ज्ञातमेतन्मया पूर्व 
मेघवणेचचनात्तत्कृतकार्यसंद्‌शनाञ्च । 
और विशेष करके यह राजा धर्मशील और मंत्री सर्वज्ञ है । मैंने यह पहलेही 
मेघवर्णेकी बातसे और उनके किये हुए कायोंके देखनेसे जान लिया था. 
यतः, 
कमोचुमेयाः सवैत्र परोक्षगुणवृत्तयः । 
तस्मात्‌ परोक्षवृत्तीनां फलैः कर्मानुभाव्यते’ ॥ १००॥ 
क्योंकि-सवैत्र परोक्षमें गुणोंसे युक्त अर्थात्‌ अपने गुणोंको नहीं प्रकट 
करने वाळे पुरुष कर्मसे जाने जाते हैं । इसलिये जिनका आकार और हृदयका 
भाव छुपा हुआ है ऐसे महान्‌ पुरुषोंको कर्मके बलसे निश्चय करे? ॥ १०० ॥ 


राजाह--अळमुत्तरोत्तरेण। यथाभिप्रेतमनुष्ठीयताम्‌ ।? पतन्म- 
न्रयित्वा श्रो महामन्त्री “त्र यथाह कतेव्यम्‌ ।' इत्युकत्वा दुगा- 
भ्यन्तरं चलितः। ततः प्रणिधि बकेनागत्य राज्ञो हिरण्यगर्भस्य 
निवेदितम्‌ देव | संधि कतु महामन्त्री गृध्रोऽस्सत्समीपमा- 
गच्छत्‌! राजहंसो बूते--मन्त्रिन ! पुनः संबन्धिना केनचिद- 
जागन्तव्यम्‌।' सवैज्ञो विहस्याहदेव ! न शङ्कास्पद्मेतत्‌। 
यतोऽसौ महाशयो दूरदर्शी । अथवा स्थितिरियं मन्दमतीनाम्‌ । 
कद्‌ाचिच्छङ्कैच न क्रियते, कदाचित्सचेत्र शङ्का । 
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-१०२] नीचोंके दुष्ट छत्योंसे सञ्जनोंमें भी अविश्वास २५५ 


राजा बोला- इस उत्तर प्रत्युत्तरको रहने दो। जो करना है सो कीजिये.” यह 
परामश करके महामंत्री गिद्ध “इसमें जो उचित होगा, सो किया जायगा” यह्‌ 
कह कर गढ्के अंदर चला गया । फिर दूत बगुळेने आ कर राजा हिरण्यगर्भे 
निवेदन किया कि “महाराज | महामंत्री गिद्ध हमारे पास मेल करनेके लिये आया 
है.” राजहंसने कहा-'हे मंत्री ! फिर किसी न किसी संबन्धसे यहां आया होगा.” 
सर्वज्ञ हँस कर बोला-'महाराज | यह दोकाका स्थान नहीं है. क्योकि यह 
दूरदर्शी बड़ा सजन है । अथवा ऐसा मन्दवुद्धियोंका नियम है कि कमी तो 
शंका नहीं करते हैं, कभी सर्वत्र दका करते हैं । 
तथा हि,— 

सरसि बहुरास्ताराच्छाये क्षणात्परिवञ्चितः 

कुमुदविटपान्वेषी हंसो निशाखविचक्षणः । 
न दशति पुनस्ताराशङ्की दिवापि सितोत्पलं 
कुहकचकितो लोकः सत्येऽप्यपायमपेक्षते ॥ १०१ ॥ 
कुसुदिनीको ढूंढने वाला चतुर इंस रातको सरोवरमें बहुतसे तारोंकी परछा- 

इसे क्षणभर ठगा हुआ (अर्थात्‌ तारोंकी परछाईँको कुमुदिनी जान कर) दिनमेंभी 
तारोंकी शंकासे फिर श्चेतकमलोंको नहीं लेता हे, जेसे छलसे छला गया संसार 
ससमेंभी घुराईकी संका करता है ॥ १०१ ॥ 

ठुजनदूषितमनसः खुजनेष्वपि नास्ति विश्वासः । 

बालः पायसदग्धो दध्यपि फूत्कृत्य भक्षयति ॥ १०२ ॥ 

दुष्टोसे छले हुए चित्त वाले मचुष्यका सजनोंमेंमी विश्वास नहीं रहता है 

जैसे क्षीरसे जला हुआ बालक दहीकोमी सचधुच फूंक देकर कर खाता 


है ॥ १०२ ॥ 


तद्देव ! यथाशक्ति तत्पूजाथ 
ताम्‌? तथानुष्टिते सति स 


| 0 यः 

रल्लोपहारादिसामग्री सुसञ्जी क्रिय- 

गृध्रो मन्त्री डुर्गद्वाराचक्रवाकेणोप- 

प्न सने चोपबिष्टः । चक्त- 

गम्य सत्कृत्यानीय राजद्शन कारितो दत्तास अका 
चाक उवाच--युष्मदायत्त सवेम्‌ । र पसु | 

रा १ राजहसो ब्रते एवमेच ॥ दुरदर्शी कथयति--“एव- 

ज्यम्‌ " रा र ME 
त । 'किंत्विदानीं बहुप्रपश्चचचन निष्प्रयोजनम्‌ || 
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२५६ हितोपदेशः [ संधिः १०३- 


इसलिये महाराज! शक्तिके अनुसार उसके सत्कारके लिये रल्लोंकी भेट 
आदि सामग्री अच्छे प्रकारसे तयार कीजिये । फिर ऐसा करने पर उस गिद्ध 
मंत्रीको गढ़के द्वारसे चकवेने पास जा कर आदरपूर्वक लिवा छा कर राजाका 
दशन कराया. और वह दिये हुए आसन पर बैठ गया । फिर चकवा बोला-'सब 
तुम्हारे आधीन है । अपनी इच्छानुसार इस राज्यको भोगिये |” राजहंसने कहा- 
“हां, ठीक है " दूरदर्शी बोला-हां, यह ऐसेही हो । परन्तु अब बहुत 
प्रपश्चकी बात वृथा है. 


लुड्धमर्थन गृह्णीयात्‌ स्तव्धमञ्जलिकर्मणा । 
मूख छम्दाजुरोधेन याथातथ्येन पण्डितम्‌ ॥ १०३॥ 

क्यॉकि-लोसीको धनसे, अभिमानीको हाथ जोड़ कर, मूर्खको उसका 
मनोरथ पूरा करके और पण्डितको सच संच कह कर वशमें करना 
चाहिये ॥ १०३ ॥ : 
अन्यच्च, 

सद्भावेन हरेन्मित्रं सं श्रमेण तु वान्धवान्‌ । 
सत्री-श्ृत्यो दानमानाभ्यां दाक्षिण्येनेतराञ्जनान्‌ ॥ १०४॥ 

और दूसरे-विनयसे मित्रको, मीठी बातोंते बांधवोंको, दान तथा मानसे 
स्री और सेवकोंको तथा चतुरतासे अन्य लोगोंको वशमें करना चाहिये ॥१०४॥ 
तदिदानीं संघाय गस्यताम्‌ । महाप्रतापश्चित्रचर्णा राजा ।' चक्त- 
वाको बूते--यथा संधानं कार्य तद्ष्युच्यताम्‌ ।? राजहंसो 
बृते-'कति प्रकाराः संधीनां संभवन्ति ?” 

इसलिये अब मेलके लिये चलिये, चित्रवणे राजा बड़ा प्रतापी हे । चकवा 
बोळा-“जेसे मेल करना चाहिये सोभी तो कहिये ॥ राजहंस बोला-“संधियां 
कितने प्रकारकी हैं १ 

गुश्रो ब्रते कथयासि, श्रूयताम्‌ ,-- 

गिद्ध बोला-'कहता हूँ । सुनिये, 

बलीयसा5भियुक्तस्तु जपो नान्यप्रतिक्रियः । 
आपन्नः संघिमन्विच्छेत्‌ कुर्वाणः कालयापनम्‌ ॥ १०५॥ 
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-१११ ] सोलह सन्धि कथन २५७ 


सबल शत्रुके साथ जिसने युद्ध कर रक्खा है और संधिको छोड़ और कोई 
जिसका उपाय नहीं, ऐसी आपत्तिमें गिर कर समय व्यतीत करते हुये राजाको 
संधिकी प्राथना करनी चाहिये ॥ १०५॥ 
कपाल उपहारश्च संतानः सँगतस्तथा । 
उपन्यासः प्रतीकारः संयोगः पुरुषान्तरः ॥ १०६ ॥ 
और कपाळ, उपहार, संतान, संगत, उपन्यास, प्रतीकार, संयोग, पुरुषां- 
तर, ॥१०६ ॥ 
अदष्टनर आदिष्ट आत्मादिष्ट उपग्रहः । 
परिकऋयस्तथोच्छन्नस्तथा च परभूषणः ॥ १०७॥ 
अदृष्टनर, आदिष्ट, आत्मादिष्ट, उपग्रह, परिक्रय, उच्छन्न, और पर- 
भूषण, ॥ १०७ ॥ 
स्कन्धोपनेयः संधिश्च षोडरेते प्रकीर्तिताः । 
इति षोडशर्क प्राहुः संधि संधिविचक्षणाः ॥ १०८ ॥ 
स्कंधोपनेय, यह सोलह प्रकारकी संधि कही गई है और संधिके जानने 
चाले इन्हींको सोलह संधि करते हैँ ॥ १०८ ॥ 
कपाळसंघिर्विज्ञेयः केवलं समसंघितः। 
संप्रदानाद्भवति र उपहारः स उच्यते ॥ १०९ ॥ 
केवल समान वारेके साथ मेल करनेको “कपालसंधि” कहते हैँ, ओर जो 
धन देनेसे होती है वह “उपहारसंघि” कहलाती है ॥ १०९ ॥ 
संतानसंधि्विज्ञेयो दारिकादानपूर्वैकः । 
सद्भिस्तु संगतः संघिमेत्रीपूचे उदाहृतः ॥ ११० ॥ 
कन्यादान देनेसे जो हो उसे “सम्तानसंघि” जाननी चाहिये और सजनोंके 
साथ मित्रतापूर्वक मेळ करनेको “संगतसंधि” कहते हैं ॥ ११० ॥ 
यावदायुः प्रमाणस्तु समानार्थ्रयो जनः । व 
संपत्तो वा विपत्तो वा कारणेया न भिद्यते ॥ ११६ ॥ 
जितना अवस्थाका प्रमाण है, तब तक समान धनसे युक्त रहे और संपत्ति या 
विपत्तिमें अनेक कारणोंसेमी नहीं ट्टे ॥ १११ ॥ 
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संगतः संधिरेवाय प्रकृएत्वात्‌ सुवणेवत्‌ । 
तथाऽन्यैः संधिकुरलैः काञ्चनः स उदाहृतः ॥ ११२॥ 
वह संगतसंधि परमोत्तम होनेसे सुवणेके समान है और दूसरे संधि जानने 
वालॉने इसको “कांचनसंधि” कही है, अर्थात्‌ सुबणेके समान, नम भलेही 
जाय परन्तु टूटती नहीँ है ॥ ११२ ॥ 
आत्मकार्यस्य सिद्धि तु समुद्दिश्य क्रियेत यः । 
स उपन्यासकुशलेरुपन्यास उदाहृतः ॥ ११३ ॥ 
अपना काम निक्रालनेके अभिप्रायसे जो की जाती है, उसे नीति जानने वारे 
“उपन्याप्संधि” कहते हॅ ॥ ११३ ॥ 
मयाऽस्योपरृतं पूर्व ममाप्येष करिष्यति । 
इति यः क्रियते संघिः प्रतीकारः स उच्यते ॥ ११७ ॥ 
मैंने पहळे इसका उपकार किया है, यहमी भविष्यमें मेरे उपर उपकार 
करेगा; इस हेतुसे जो संधि की जाती है उसे “प्रतीकारसंधि” कहते 
हैं ॥ ११४ ॥ 
उपकारं करोस्यस्य ममाप्येष करिष्यति । 
अय चाऽपि प्रतीकारो रामसुग्रीवयोरिव ॥ ११५॥ 
और में इसक्रा उपकार करता हूं यहमी. मेरा करेगा यहभी दूसरे प्रकारकी 
राम-सुग्रीव जैसी “्रतीरारसंधि” है ॥ ११५ ॥ 
पकाथो सम्यशुद्विइय क्रियां यत्र हि गच्छति । 
खुसंहितप्रमाणस्तु स च संयोग उच्यते ॥ ११६॥ 
जहाँ एकही प्रयोजनके करनेके लिये दढ प्रमाणोंसे युक्त संधि होती है, उसको 
“संयोगसंधि””, कहते हैँ ॥ ११६ ॥ 
आवयोयोधमुख्यैस्तु मदर्थः साध्यतामिति । 
यस्मिन्पणस्तु क्रियते स संधिः पुरुषान्तरः ॥ ११७ ॥ 
हम दोनोंके मुख्य योद्धा लोग हमारा कार्यसाधन करे; ऐसी जिममें प्रतिज्ञा 
की जाती है वह “पुरुषांतरसंधि” हे ॥ ११७॥ 
त्वयेकेन मदीयो ५ थः संप्रसाध्यस्त्वसाचिति । 
यत्र शरुः पण कुयोत्‌ सोऽदृष्टपुरुषः स्मृतः ॥ ११८॥ 
और केवल तुझेही मेरे कामको अच्छी तरह कर देना चाहिये; ऐसी प्रतिज्ञा 
जिस संथिमें शत्रु करे उसे “अदृष्टपुरुषसंधि” कहते हैं ॥ ११८ ॥ 
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यत्र भूम्येकदेशेन पणेन रिपुरूजितः । 
संधीयते संधिविद्धिः ख चादिष्ट उदाहृतः ॥ ११९ ॥ 
जहाँ राज्यका एक भाग देनेके पणसे बलवान्‌ शत्रुके साथ जो संधि की 
जाती है, उसको संधि जानने वाले “आदिष्टसंधि” कहते हैं ॥ ११९ ॥ 
स्वसैन्येन तु संघानमात्मादिष्ट उदाहृतः । 
क्रियते प्राणरक्षार्थं खवैदानादुपत्रहः ॥ १२० ॥ 
अपनी सेनाके साथ जो संधि करता है वह “आत्मादिष्टसंधि” है और जो 
अपनी राके लिये सर्व दे कर की जाती है वह “उपप्रहसंघि” है ॥ १२०॥ 


कोशांशेनार्थकोशेन स्वेकोशेन वा पुनः । 
शिष्टस्य प्रतिरक्षार्थं परिक्रय उदाहृतः ॥ १२१ ॥ 
जो कोशसे कुछ भाग, आधे कोशसे या संपूर्ण कोशसे सजन मंत्रीकी 
रक्षाके लिये की जाती है वह “परिक्रयसंघि” कही गई है ॥ १२१ ॥ 


भुवां सारवतीनां तु दानादुच्छिन्न उच्यते । 
भूम्युत्थफलदानेन सर्वेण परञ्ूरणः ॥ १२२ ॥ 
सारवती अर्थात अन्नसे पूर्णा भूसिके देनेसे जो हो उसे “उच्छिनसंधि” कहते 
हैं और मूमिमें उपजे हुए संपूर्ण फलके देनेसे जो हो उसे “परभूषणसंघि” 
कहते हैं ॥ १२२ ॥ 

परिड्छिक्ष फलं यत्र प्रतिस्कन्धेन दीयते । 

स्कन्धो पनेयं तं प्राहु* संधि संघिविचक्षणाः ॥ १२३ ॥ 

और जिसमें खेतसे लाया हुआ और खच्छ किया हुआ अन्न कंधोंके ऊपर लिब 

ले जा कर दिया जाता है, संधि जानने वाले उसको “स्कन्धोपनेयसंघि” कहते 


हैं ॥ १२३ ॥ पक 
परस्परोपक्तारस्तु मेत्री संबन्धकस्तथा | 
उपहारश्च विज्ञेयाश्रत्वास्थव संघयः ॥ १२४ ॥ 
परस्पर आपसमें उपकार, मित्रता, संबन्ध तथा भेट येभी चार प्रकारकी 
संधि जाननी चाहिये ॥ १२४ ॥ 


एक एवोपहारस्तु संखिरेव मतो मम । 
उपहारविभेदास्तु सवे मैञ््यविवार्जेताः ॥ १२५ ॥ 
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केवल उपहार अर्थात्‌ मेटही एक उपहार संधि है, यही मुझे संमत है, और 
उपहारसे भिन्न अन्य सब प्रकारकी संधियां सित्रतासे रहित है ॥ १२५ ॥ 
अभियोक्ता बलियस्त्वादळब्ध्वा न निवतेते । 
उपहाराइते तस्मात्‌ संघिरन्यो न विद्यते’ ॥ १२६॥ 
और चढ़ाई करके युद्धके लिये आने वाला शत्रु बलवान्‌ होनेसे थोडाभी धन 
विना लिये नहीं लोटता है इसलिये उपहारको छोड़ दूसरे प्रकारकी संधि नहीं 
है? ॥ १२६॥ 
राजाह--*भवन्तो महान्तः पण्डिताश्च । तद्त्रास्माकं यथा- 
कार्यसुपदिइयताम्‌ । मन्त्री बूते-'आः | किमेवमुच्यते ?। 
राजा बोला- आप लोग तो बड़े पण्डित हँ । इसलिये हमको जो करना 
चाहिये सो आज्ञा कीजिये । मंत्री बोला-*अजी ! आप क्या कहते हैं १ । 
आधिव्याधिपरीतापादद्य श्वो वा विनाशिने । 
को हि नाम रारीराय धर्मापेतं समाचरेल्‌ ? ॥ १२७॥ 
मनका संताप, रोग और पुत्रादिक वियोगसे उत्पन्न हुआ क्लेश इनसे आज 
अथवा कल याने किसीभी क्षणमें विनाश पाने वाले शारीरके लिये कौनसा 
मनुष्य धर्मरहित आचरण करेगा? ॥ १२७ ॥ 
जलान्तश्चन्द्रचपल जीवितं खलु देहिनाम्‌ । 
तथाविधमिति ज्ञात्वा शाश्वत्‌ कद्याणमाचरेत्‌ ॥१२८॥ 
देहधारियोंका जीबन निश्चय करके पानीमें दिखनेवाले चन्द्रमाका प्रतिविबके 
समान चंचल है ऐसा इसे जान कर सर्वदा कल्याणका आचरण करना 
चाहिये ॥ १२८ ॥ 
म्गठूप्णासमं वीक्ष्य संसारं क्षणभङ्कुरम्‌ । 
सज्ञनेः संगतं कुयोद्गमाय च सुखाय च ॥ १२९॥ 


खगतृष्णाके समान क्षणभंगुर संसारको विचार कर धर्म और सुखके लिये 
सजर्नोक संग मेल करना चाहिये ॥ १२९ ॥ 


तन्मम संमतेन तदेव क्रियताम्‌ । 
इसलिये मेरी समझसे वही करिये । 
यतः, 
अश्वमेघसहस्राणि सत्यं च तुलया कृतम्‌ । 
अश्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेचातिरिच्यने ॥ १३० ॥ 
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क्योंकि---सहृस्न अश्वमेध यज्ञ और सत्य, तराजूमें रख कर तोळे गये तो 
सचमुच सहस्र अश्वमेधसे सत्यहीका पलड़ा भारी रहा ॥ १३०॥ 
अतः सत्याभिधानदिव्यपुरःसरमप्यनयोभूपालयोः काञ्चनाभि- 
घानसंधिविधीयताम्‌।' सर्वज्ञो बूते--एवमस्तु ।' ततो राज- 
इंसेन राज्ञा वस्थालंकारोपहारेः स मन्त्र दूरदर्शी पूजितः, पहृष्ट- 
मनाञ्चक्रवाकं ग्रहीत्वा राज्ञो मयूरस्य संनिधानं गतः । तत्र चित्रः 
वर्णन राज्ञा सवेज्ञो यूध्रवचनाद्वहुमानदारपुरःसरं संभाषितस्त- 
थाविधं संधि स्वीकृत्य राजहंससमीपं प्रस्थापितः। दूरदर्शी 
जूते--'देव ! सिद्धं नः समीहितम्‌ । इदानीं स्वस्थानसेच विन्ध्या- 
चल व्यावृत्त्य प्रतिगम्यताम्‌ । अथ सवे खस्थानं प्राप्य मनोभि- 
कषितं फळ प्राञ्चुवन्निति । 

इसलिये सत्य वचनको स्वीकार करके इन दोनों राजाओंको कांचन नाम 
संधि करनी चाहिये.” सर्वज्ञ बोला-“यही ठीक है.” फिर राजहंसराजाने वस्न और 
अलंकारोकी भेटसे उस मंत्री दूरदर्शीका सत्कार किया. और वह प्रसन्नचित्त 
हो कर चक्रत्राकको ले कर राजा मयूरके पास गया. और वहां गिद्धके वचनसे 
चित्रवण राजा बड़े आदरसत्कारपूर्वेक सर्वज्ञसे बोल और उसी प्रकारकी 
अर्थात्‌ कांचननाम संधिको स्वीकार करके राजहँससे बिदा हुआ । दूरदर्श। 
बोला-“महाराज | हमारा मनोरथ सिद्ध हुआ, अब अपने स्थान बिंध्याचलकोही 
लोट कर चलना चाहिये. फिर सभीने अपने अपने स्थान पर पहुंच कर 
मनोवांछित फल पाया. 

विष्णुशर्सणोक्तम्‌-' अपरं किं कथयामि ? कथ्यताम्‌ ।' 
राजपुत्रा ऊछुः--तव प्रखादाद्वाज्यव्यवहाराङ्ग शातम्‌ । ततः 
सुखिनो भूता वयम्‌) ¢ 

विष्णुशमीने कहा-'और कया कहुँ? कहिये। राजपुत्र बोळे- आपके 
प्रसादसे राज्यके व्यवहारका अंग ( राजनीति ) जाना । और उसीसे हम 
सुखी हुये । 

विष्णुशमोंवचाच-- यद्यप्येवं तथाप्यपरमपीद मस्तु, 


तब विष्णु शर्मा बोले-'यद्पि ऐसा है तथापि यह और हो, 
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संधिः सर्वेमहीझुजां विजयिनामस्तु मोदः सदा 
सन्तः सन्तु निरापदः सुकृतिनां कीर्तिश्चिरं वधेताम्‌ । 
नीतिवोरविलासिनीच सतत वक्षःस्थले संस्थिता 
वक्त्रं चुम्बतु मन्िणामहरहरभूयान्महानुत्सचः'॥ १३१॥ 
विजयशील राजाओंको संधि सदा प्रसन्न करने वाली हो, सजन मनुष्य 
विपत्तिरहित हों, सत्तमे करने वालोंका यश बहुत काळ तक बढ़े, नीति वेश्या के 
समान स्वेदा मन्त्रियोंके हृदय पर शोभायमान रह कर सुखचुम्बन करती रहे 
अर्थात्‌ सुख और हृदयमें निवास करे और प्रतिदिन अधिक आनन्द हो ॥1३१॥ 
अन्यञ्चास्तुन 
यह और भी हो कि, 
प्रालेयाद्रेः खुतायाः प्रणयनिबसतिश्चन्द्मोलिः स॒ याव- 
द्यावलक्ष्मीसुरारेजेळद इच तडिन्मानसे विस्फुरम्ती। 
यावत्‌ खर्णाचलोऽयं दवदहनसमो यस्य सूर्य; स्फुलिङ्गः 
स्ताचन्नारायणेन प्रचरतु रचितः संग्रहोऽयं कथानाम्‌॥१३२॥ 
जब तक चन्द्रशेखर महादेवजी हिमाचलकी कन्या पार्वतीजीके साथ ्लेहपूर्वक 
चसें, जब तक मेघमें बिजलीके समान श्रीविष्णु भगवानके हृदयमें लक्ष्मी 
निवास करे, और जब तक जिसके चिनगारीके समान सूर्य है ऐसा दावानलके 


समान मेरुपवेत स्थित रहे तब तक नारायणपण्डितका बनाया हुआ यह 
कथाओंका संग्रह प्रचलित रहे ॥ १३२ ॥ 


अपरं च, 
श्रीमान्‌ घवलचन्द्रो, सौ जीयात्‌ माण्डलिको रिपून्‌ । 
येनायं संग्रहो यल्लाह्लेखयित्वा प्रचारितः ॥ १३३ ॥ 
और यह चक्रवर्ती श्रीमान्‌ राजा धवळचन्दर शत्रुओंकोी पराजित करें, कि 
जिन्होंने यह संग्रह यत्न पूर्वक लिखवा कर प्रचार किया ॥ १ ३३ ॥ इति ॥ 
पं० रामेश्वरभट्टका किया हुआ हितोपदेशग्रंथके संघिप्रकरण चतुर्थ 
भागका भाषा अनुवाद समाप्त हुआ. शुभम्‌. 


समाप्तोश्य हितोपदेशः । 
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परिशिष्ट पहला 
परीक्षाग्रश्षपत्रसंग्रह 
Bengal Sanskrit Association 
प्रथमपरीक्षा १२.४७ 
१, अधस्तनेषु सन्दर्भेषु दयोरचुवादो मातृभाषया कायः— 
(३) अनन्तरं स सिंहो यदा कदाचिदपि मूपिकशब्द न झुश्नाव 
तदोपयोगाभआवात्‌ तस्य बिडाळस्याहारदाने मन्दादरो बभूव । ततोऽसावा- 


हारविरहा दुबैलो दधिक्रणोऽवसक्नो बभूव । 

(२) तत्र कर्पत्रबिदायमाणकाष्ठस्तस्भस्य कियदूरविदीणेखण्डद्वयस्य 
मध्ये कीलकः सूत्रधारेण निहितः। तत्र च वनवासी महान्‌ वानरयूथः 
क्रीडनार्थसागतः । तेष्वेको वानरः कालम्रेरित इव ठं कीलकं हस्ताभ्यां 


'शत्वोपविष्ट: । 

(३) एतञ्चिन्तयिस्वा सञ्जीवक आह-भो मित्र! कधमसो सां जिघां- 
सुरिति ज्ञातव्यः ? । दमनको बूते--यदासों स्तब्धकर्णः समुद्धतलाङूलः 
समुन्नतचरणो विकृतास्थस्त्वां पश्यति, तदा स्वमपि स्वविक्रमं दर्शयिष्यसि । 


२. (क) स्थान एव नियोज्यन्ते थद्याश्वाभरणानि च । 
न हि चूडामणिः पादे नूपुरं शिरसा कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
यस्मिन्‌ जीवति जीवन्ति बहवः स तु जीवतु । 
काकोऽपि किं न कुरुते चञ्च्वा स्वोदरपूरणम्‌ ॥ २ ॥ 
नाकाले त्रियते जन्तुर्विद्धः शरशतेरपि । 
कुशाग्रेणेव संस्पृष्टः प्रा्कालो न जीवति ॥ ३ ॥ 
न परस्यापवादेन परेषां दण्डमाचरेत्‌ । 
आत्मनावगमं कृत्वा बघीयात्‌ पूजयेत वा ॥४॥ 
समुलिखितश्होकेषु द्वयोः सरलदेवभाषया ब्याख्या क्रियताम्‌ । 
(ख ) प्रथमप्रश्न रेखा ङ्कितप देषु त्रयाणां ससूत्र सन्धिविश्लेषः कायः 1 
( ग ) “चब्च्वा” इति पदस्य चतुर्थ्येकवचने “परेषाम्‌? इति पदस्य ` 
प्रथमाबहुवचने परिवतेन कार्यम्‌ । 
अथवा 
“आत्मना” इति पदस्य सप्तम्येकवचने “श्ञिरसा'? इति पदस्य च 
अथमाबहुवचने परिवर्तन कायैम्‌ । 
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( घ ) द्वितीयप्रश्ने “यस्मिन्‌? इत्यन्न “स्थान एव”? ङ्त्यन्न थे 
विभक्तिः? Fn 22 

(ङ) अधोलिखितपदेषु त्रीणि सूत्राण्युलिख्य साध्यन्तास्‌-- 

निहितः; शुश्राव; कुरुते; असौ; म्रियते । 


प्रथमपरीक्षा १९४८ 

१. अधोिखितेषु सन्दर्भेषु ब्रयाणामनुवादो मातृभाषया कार्य:--.. 

(१) ततो दिनेषु गच्छत्सु स पक्षिशावकान्‌ आक्रस्य स्वकोटरमानीय 
प्रत्यहं खादति । अथ येषामपत्यानि खादितानि तेः झोकाते विंलपद्‌ भिः इत- 
स्ततो जिज्ञासा समारब्धा । तत्‌ परिज्ञाय मार्जार: कोटराज्निःसत्य बहिः 
he STEIN 

(२) अथ प्रभाते स क्षेत्रपतिलंगुड हस्तस्तत्प्रदेां गच्छन्‌ काकेनावलोकि- 
तः। तमालोक्य काकेनोक्तम्‌--“'सखे झूग ! तमात्मानं स्टतवत्‌ सन्दश्य 
वातेनोदूरं पूरयित्वा पादान्‌ स्तब्धीकृस्य तिष्ठ, अहं तव चक्षुषी चवा 
किम । यदाह शब्द करिष्यामि तदा त्वसुत्थाय सत्वरं 

(३) अथ कदाचिदवसन्नायां रात्रावस्ताचलचूडावलस्बिनि भगवति कुसु- 
दिनी नायके चन्द्रमसि, रघुपतनकनामा वायसः अबुद्ध: कृतान्तसिव द्वितीय- 
मटन्तं ब्याधमपञ्यत्‌ । तमवरोक्याचिन्तयत्‌--“अद्य प्रातरेवानिष्टदरीनं 


जातं, न जाने किमनभिमतं दर्शयिष्यति”? इ ड 
व्याकुलश्चलितः । इव्युक्स्वा तदनुसरणक्रमेण 


९४) ततो हिरण्यकश्च सबैदापायशङ्कया शतद्वारं वितरं कृत्वा निवसति । 
ततो हिरण्यकः कपोतावपातभयाच्चकितस्तूऽणीं स्थितः । चित्रग्रीव 
उवाच--“सखे हिरण्यक ! कथमस्मान्‌ न सम्भाषसे?” । ततो हिरण्यकम्तद्‌ 
वचनं प्रत्यभिज्ञाय ससम््रसं बहिनिःसत्यात्रीत्‌--आः ! पुण्यवानस्मि, 
प्रियखुहन्मे चित्रग्रीवः समायातः । : 

२. शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च । 

दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १ ॥ 


शरीरस्य गुणानाञ्च दूरमत्यन्तमन्तरम्‌ । 
शरीरे क्षणविध्वंसि कल्पान्तस्थायिनो गुणा: ॥ २॥ 
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विगुणेष्वपि सच्वेषु दयां कुर्वन्ति साधवः । 
न हि संहरते उ्योरस््ा चन्द्रश्चाण्डालवेइमनि ॥ ३ ॥ 
आपदां कथित्तः पन्था इन्द्रियाणामसंयमः । 
तज्जयः सम्पदां सागो येनेष्टं तेन गम्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्वस्य हि परीक्ष्यन्ते स्वभावा नेतरे गुणाः । _ 
अतीत्य हि गुणान्‌ सर्वान्‌ स्वभावो सूधि वतते ॥ ५ ॥ 
(क) उल्लिखितचोकेषु त्रयाणां सरळसुरगिरा व्याख्या क्रियताम्‌ । 
त . सरि करे टो 0 | 
(ख ) प्रथमप्रश्ने रेखाङ्कितपदेछु पञ्चाना ससून न्धविेषः कार्यः ॥ 
(ग) “वेञ्मनि’ इति पदस्य प्रथमैकवचने, “पन्थाः” इति पदस्य च 
चतुर्थ्येकवचने परिवतेनं क्रियताम्‌ 
अथवा 
“चक्षुपी”” इति पदस्य चष्ठीबहुव चने, ““चन्द्रमसि’ इति पदस्य च प्रथ- 
सैकवचने परिवर्तन क्रियताम्‌ । हे 
(घ) प्रथमप्ररने “गच्छत्सु” इत्यत्र, “अनुसरणक्रमेण” इत्यत्र च कथ 
का विभ्वक्तिः ? 
(ङ) अधोलिखितेषु त्रीणि सूत्राण्युझिख्य साध्यन्तास्‌ 
सन्द; उत्थाय; जाने; उक्त्वा; अङुधः । FT 
३. किं तावत्‌ पण्डितळक्षणम्‌ ? के तावदू दुःखभागिनः : 
अथवा RR 
कद्ठय 
कस्तावद्‌ बान्धवः ? के वा स्वगैगामिनः ? मित्रलामादुद्धय लोकद 
रिख्यतां घीमद्धिः । 


प्रथमपरीक्षा १९३९ 

५. अधोलिखितेषु सन्दर्भषु त्रयाणामनुवादो मातृभाषया कार्यः-- 

(क) सखे! सविशेषं पूजामस्मे विधेहि ; यतोऽयं अ रीणः 
कारुण्यरल्लाकरो सूषिकराजः । एतस्य गुणस्तुतिं जिह्मासहस्नेण याद सर्पराजः 

$ समर्थः स्यात्‌ । र 

Ce वघान्मे पुत्रा ता = दाराश्च FN केनचिद्‌ 
घारमिकेणाहमुपदिधः त दानधमौदिकं चरठ अवानिति । तढुपदेशादिद्‌ साद ह 
स्रानशीळो दाता वृद्धो गलितनखदन्तो न कथं विश्वासभूमिः ? 
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(ग) इत्याकण्ये हिरण्यकः प्रहृष्टमनाः पुलकितः सञ्गब्रवीत्‌--“साघु 
मित्र! साधु, अनेनाश्रितवात्सल्येन त्रैलोक्यस्यापि प्रभुत्व त्वयि युज्यते? । 
एवसुक्त्वा तेन सर्वेषां बन्धनानि छिन्नानि । 

(घ ) युष्मान्‌ भर्भैज्ञानरतान्‌ विइवासभूमय इति पक्षिणः सर्वे सर्वदा 
समाग्ने प्रस्तुवन्ति । अतो भवद्यो चिद्यावयो वृद्धेभ्यो धर्म श्रोतुमिहागतः। 
अवन्तश्चैताइशा घर्मेज्ञा यन्मामतिथिं हन्तुमुद्यताः । 

(ड ) चित्राङ्गो जलसमीपं गरवा झूतमिवात्मान निश्चेष्टं दशयतु । काकश्च 
तस्योपरि स्थित्वा चळवा किमपि बिलिखतु । नूनमनेन छुड्धकेन कच्छपं 
'परित्यज्य रूगमांसार्थिना सस्वरं तत्र गन्तश्यम्‌ । 

२. (क) (घ) चिद्वितप्रइने “विश्वासभूमयः? इत्यन्न “भवज्यः?? 
इत्यत्र च कथं का विभक्तिः ? 

(ख ) प्रथमप्रश्ने रेखाङ्कितपदयोः व्यासवाक्योलेखपूर्वकं समासनाम- 
'निर्देशः क्रियताम्‌ । 

(ग) अधोलिखितेषु द्वयोः सूत्राण्युलिख्य सन्धिविश्लेषः कार्यः-- 

वन्धान्से; सन्नत्रवीत्‌ ; इत्याकर्ण्यं । 

(घ ) चञ्जु-शव्दस्य षध्येकवचने भूमि-शब्दस्य च सप्तम्येकवचने रूपाणि 
-लिख्यन्तास्‌ । 

३. अधोलिखितश्लोकेषु त्रयाणां सरलसुरगिरा व्याख्या क्रियतास्‌--- 

(१) अचिन्तितानि दुःखानि यथैवायान्ति देहिनाम्‌ । 

सुखान्यपि तथा मन्ये देवमत्रातिरिच्यते ॥ 

(२) सर्वाः सम्पत्तयस्तस्य सन्तुष्टं यस्य मानसम्‌ । 

उपानद्गूढपादस्य सर्वा चर्माबृतेव भूः ॥ 

(३) अल्पानामपि वस्तूनां संहतिः कार्यसाधिका । 

तृणगुणखमापन्नबैध्यन्ते मत्तदन्तिनः ॥ 
९४) प्राणा यथात्मनोऽभीष्टा भूतानामपि ते तथा । 
आर्मापम्येन भूतेषु दयाँ कुबैन्ति साधवः ॥ 

३. अधोलिखितश्छोकस्य मातृभाषया सरलार्थों लिख्यतास्‌-- 
शाख्राष्यधीत्यापि भवन्ति मूर्खा 
यस्तु क्रियावान्‌ पुरुषः स विद्वान्‌ । 
सुचिन्तितज्ञोपधमातुराणां 
न नाममात्रेण करोत्यरोगम्‌ ॥ 


—— e000 — 
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सुभाषितावलि 
न PD डॉ. सुदेश आहूजा 
वय रीण रत्नानि जलमन्नं सुभाषितम्‌'। जीवन में सुभाषितों का महत्व 
जल एंव अन्न के समान निर्विवादित हैं। सुभाषितों में जीवन अनुभवों का सार 
समाहित होता है। जीवन को सन्मार्ग पर प्रवृत्त करने के लिए सुभाषितों का विशेष 
महत्व है। अंग्रेजी साहित्य विनोद एवं हास (ह्यूमर) के लिए प्रसिद्ध है तो संस्कृत 
साहित्य निश्चित रूपेण विवेकपूर्ण सूक्तियों व सुभाषितों के लिए प्रसिद्ध है! 
सम्पूर्ण संस्कृत वाङमय सूक्तियों व सुभाषितों से भरा पड़ा है। सुभाषित 
साहित्य का नवनीत हैं, जिनमें युगदृष्टा कवियों के गहन अनुभव व चिन्तन 
समाविष्ट है। 'महासुभाषित संग्रह' के संकलनकर्ता लुडविक स्टर्न बक सुभाषितां 
को लघु शब्द चित्र' की संज्ञा प्रदान करते हैं। वर्तमान में व्यस्त जीवन की 
जटिलताओं के मध्य इन लघु शब्द चित्रों का महत्व और बढ़ जाता है, क्योंकि 
जीवन की व्यस्तता में प्रबन्ध काव्यो को पढ़ने का समय नही है, ऐसे में सुभाषित 
काव्य का आनन्द भी प्रदान करते हैं और जीवन को निर्देशित भी करते हैं। 
“सुभाषितावलि में संस्कृत के ५० महाकाव्यों के सुभाषितों का संकलन हैं। 
इन सुभाषितों को विषयगत दृष्टि से विभाजित किया गया है। इनमें जीवन से 
सम्बद्ध दया, क्षमा, परोपकार, मानवीय प्रवृत्तियाँ, सुख-दुःख, नारी सम्बंधी 
दृष्टिकोण, सज्जन-दुर्जन, धर्म, संस्कृति व राजनिति आदि विविध विषयों को 
परिभाषित करते सुभाषित सकंलित हैं। ये सुभाषित क्रान्तदृष्टा कवियों के अनुभव 
सार होने के कारण किसी देश काल की सीमा में बद्ध नहीं है वरन 
व सार्वभौमिक हैं। “गागर में सागर” वाली उक्ति, सूक्तियों व 
शब्दों में बहुत कुछ कह देना अथवा सूत्र 
सूक्तियाँ संस्कृत कवियों की उसी 
सत्यों से परिचय कराते हुए, मनुष्य 
का आनन्द प्रदान करते हुए इन 


